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आर्याभिविनय के प्रस्तुत संस्करण की प्रमुख 
विशेषताएं 

परोपकारिणी-सभा के प्रामाणिक तथा प्राचीनतम संस्करणों से 

प्रा मिलाने के कारण शुद्ध तथा प्रामाणिक संस्करण । 


उपासकों एवं स्वाध्यायशील पुरुषों को मन्‍्त्रार्थ हृदयंगम कराने के 
लिए महि-व्याख्यानुसार 'पदार्थ-प्रदीव' टीका सहित होने से 
अपूर्व संस्करण। 


- समस्त वेद-मन्त्रों का सस्वर तथा शुद्ध प्रकाशन । 


समस्त वेद-मन्त्रों का मह॒षि के भाष्प से और महर्षि की व्याख्या 
के ग्रनुसार ग्न्वय-सहित प्रकाशन । 


- प्रकाशकों के कल्पित संसोधनों से रहित होने से मन्त्रार्थद्रष्टा 


महर्षि-व्याख्यात ग्रर्थों का ही प्रकाशन । 


- मंपलीथों के चिकने सफेद उत्तम कागज पर मोटे टाईप में सुन्दर 


प्रकाशन । 


* कागज की महंगाई होने पर भी लागतमात्र से भी कम मूल्य 


होने से पाठकों को सुलभ । 


तह" काल रारालालमतायाआसबलप्कनाभपान्ालकाक्ताहाजनए जहर 7ता पिता ए“एगखण 7? 


पिछले संस्करण का 


प्रकाशकीय 


ईश्वर के साक्षात्‌-द्रशा मह॒धि दयानन्द सरस्वती ने ऋग्रेद और 
यजुर्वेद इन दो वेदों से ईश्वर-भक्ति विषयक मन्‍्त्रों को चुनकर इस 
ग्रन्थ में उनकी अनुपम व्याख्या लिखी है। जो पाठक साधारणा शिक्षित 
हैं, वे इस ग्रन्थ को पढ़ते समय यह जानना चाहते हैं कि महर्षि ने मन्त्र 
के प्रत्येक पद का क्या श्रथ किया है? किन्तु संस्क्रत और हिन्दी भाषा 
का साधारण ज्ञान रखने वाले पाठकों को मन्त्र के प्रत्येक पद का ग्र्थे 
महपिकृत मन्त्र-व्याख्यान से समझ में नहीं ञ्राता । विद्वानों को भी 
अनेक-स्थलों पर महरषि-कृत व्याख्यान से मन्त्र के प्रत्येक पदार्थ को 
पकड़ने में कठिनाई अनुभव होती है। कारण यह है कि महर्षि ने 


_ वेदभाष्प की भाँति प्रत्येक पद का निर्देश करके उसका ग्र्थ इस ग्रन्थ 


में नहीं दर्शाया है। जिस पद को उन्होंने मन्त्र-व्याख्यान में लिखना 
उचित समझा उसका उल्लेख कर दिया और शेष को भाषा में लिख 
दिया | इतना होने पर भी मन्त्र के प्रत्येक पद का अर्थ महर्षि के मन्त्र- 
व्याख्यान में तिहित है । 

आजकल स्वाध्याथशील आयें लोग ईश्वर-भक्ति विषयक उन्हीं 
ग्रन्थों का स्वराध्याय करते हैं, जिनमें मन्त्र के प्रत्येक पद का अर्थ भी 
दिखाया गया हो | प्राय: पाठक इस ग्रन्थ में यह बात न होने से इस 
आधे ग्रन्थ की उपेक्षा करके आ्रायं-विद्वानों के किये अनार मन्‍्त्रार्थों का 
स्वाध्याय करते हैं। ये अ्रताष॑ मन्त्रार्य संदिग्ध ही होते हैं क्योंकि 
ऋषियों का किया वेदार्थ (मन्त्रार्थ) ही सन्देह-रहित और प्रामाणिक 
होता है। आ्रार्प साहित्य प्रचार ट्रस्ट का मुख्य उद्देश्य आर साहित्य का 


- प्रचार एवं प्रसार है। इसी उद्देश्य से टूस्ट ने अ्रपूर्व भक्ति से पूर्ण इस 


आरा ग्रन्थ का प्रकाशन किया है। स्वाधष्यायशील पाठकों की उक्त 
कंठिनाई को भी सरल कर दिया है। इस संस्करण में मन्त्र के प्रत्येक 


| 
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पदाय्थंत था प्रन्वय को मह॒र्बिकृत व्याख्यान से ही चुनकर पाठकों की 
सुविधा के लिये पृथक्‌ सन्दर्भ में छाप दिया है । 

विरजानन्द वंदिक संस्थान गाजियाबाद (मेरठ) से भी इस ग्रन्थ 
का एक संस्करण प्रकाशित हुआ्ना है, जिस में पाठकों की पदार्थ- 
सम्बन्धी इस कठिनाई को दूर करने का प्रयास किया गया है किन्तु 
हमारे ग्रोर उनके दृष्टिकोण में महान्‌ भ्रन्तर यह है कि उन्होंने आषे- 
अनाषं मन्त्रार्थ में कुछ भी भेद नहीं समझा है। उन्होंने अन्य-ग्न्य 
आायं-विद्वानों द्वारा किये उन-उन मन्त्रों के पदार्थ इस ग्रन्थ में दे दिये 
हैं। बहुत से स्थलों पर वे पदार्थ महषिक्ृत मन्द्र-व्याख्यान से मेल ही 
नहों खाते हैं। मन्त्र का व्याख्यान महषि का और पदार्थ किसी आ्राये- 
विद्वान्‌ का, ऐसा करना सर्वथा असद्भत है, और इससे अनाषं मन्‍्त्रार्थ 
का प्रचार और प्राष॑-मन्त्रार्थ का तिरस्कार होता है। हमने श्रार्ष 
मन्त्रार्थ के प्रचार एवं सत्कार में महर्षिक्ृत व्याख्यान से ही पदार्थ तथा 
अन्वय हो चुनकर श्राष॑-पदार्थ पाठकों की सेवा में प्रस्तुत किया है । 

श्री पण्डित सुदर्शनद्रेव श्राचायं ने बहुत पुरुषार्थ और योग्यता से 
इस ग्रन्थ के “पदार्थ-प्रदीप” को तैयार किया है तथा श्री राजवीर 
शास्त्री ने प्रत्येक मन्त्र का अ्रन्वय महर्षि की व्याख्यानुसार किया है, 
जिसके लिये हम उनके ग्रत्यन्त आभारी हैं । ' 

इस ग्रन्थ की विशेषता का अनुभव करते हुए प्रचार की दृष्टि से. 
इसका मूल्य लागत मात्र से भी न्‍्यून रखा है। श्राश्ा है आये सज्जन » 
महषि के इस महत्त्वपूर्ण ग्रन्थ का अ्धिकाधिक प्रचार करके आष 
ग्रन्थों का मान बढ़ायेंगे। 
फाल्गुन कृष्णा द्वादशी 


सं० २०३५ वि० ऋषिचरणों का अनुचर-+ / 
सन्‌ २३-२-१६७६ ई० रूजव0 ब्यीपाचन्न्‍र आग्यर 
प्रधान--आपष॑ साहित्य प्रचार ट्रस्ट 
कमलानगर (दिल्ली-७) 


“गगन? 


ग्रावयकथन 
[ लेखऋः-सुदशनदेव आचार्य, एम० ए० ] 


महर्षि दयानन्द सरस्वती ने इस 'आरर्याभिविनय' ग्रन्थ की रचना |। 
किस लिये की ? इस प्रश्न के उत्तर में वे स्वयं उपक्र मणिका में लिखते ! 
हैं--“इस ग्रन्थ से तो केवल मनुष्यों को ईश्वर का स्वरूप-ज्ञान और ! 
भ्रक्ति, धर्म विष्ठा, व्यवहारशुद्धि इत्यादि प्रयोजन सिद्ध ह्वोंगे” । मह॒षि 
का यह लेख हमें बतला रहा है कि उन्होंने ग्रार्याभिविनय ग्रन्थ इसलिये 
लिखा है क्रि जिससे आर्य लोगों को ईश्वर के सच्चे स्वरूप का ज्ञान 
हो, जा या व आज ज्ञान से ईश्वर के प्रति अगाध भक्तिभाव बढ़े, ईश्वर 
भक्ति से धर्म में श्रद्धा एवं दृढ़-विश्वास बद्धमुल हो जाये, धर्माचरण 
पा लौकिक-व्यवहार भी सर्वेथा विशुद्ध एवं निर्मेल हो जाये। इन 
सबका मूल ईश्वर का स्वषूप-ज्ञान है। इस श्रार्याभिविनय में ईश्वर 
के स्वरूप ज्ञान का विस्तृत वर्णन महर्षि ने वेदमन्त्रों के अधार पर 
बड़ी सरल भाषा में किया है। 


॥ डॉ महषि इसी ग्रन्थ की उपक्रमणिका में लिखते हैं कि जो लोग 
पे को पहचान लेते हैं वे बढ़े भाग्यंशाली हैं श्रौर वे सब-दुखों 
[छठ जाते हैं और जो ईश्वर को नहीं जानते वे सदा दुःख-सागर 
'पड़े रहते हैं ! महर्षि के अपने शब्द इस प्रकार हैं--“जो नर इस संसा 

में ग्रत्यन्त प्रेम, धर्मात्मता, विद्या, सत्सद्भ, सुविचा-रता, पे 
जितेन्द्रियता, प्रत्यक्षादि प्रमाणों से परमात्मा का स्वीकार (आश्रय 
करता है वही जन अतीव भाग्यशाली है, क्योंकि वह मनुष्य यथार्थों, 
सत्य विद्या से सम्पूर्ण दुःखों से छूट के परमानन्द में परमात्मा कीं 


(६) 


प्राप्ति रत जो मोक्ष है उसको प्राप्त होता है, और दुःख-सागर से | 
छूट जाता है । 


महर्षि ने परमात्मा की प्राप्ति ग्र्थात्‌ मोक्ष के लिए ग्राठ बातों का 
वर्णान किया है--!. अत्यन्त प्रेम-संपार के जितने भी प्राणी हैं उन 
सब से अत्यन्त प्रमभाव रखे, सबके कल्याण एवं उपकार की कामना 
करे । २. धर्मात्मता--प्रपनी आ्रात्मा को सदा धर्म की ओर लगाये रखे, 


| नवम--समुल्लास तथा महरपिक्नत यजुर्वेदभाष्य का ४०वाँ अध्याय पाठक 
मतनपूव क प्रध्ययतत करें तथा महषिकृत इस प्रार्याभिविनय ग्रन्य का | 
वार-वार पारायरण करें। ४. सत्सद्धु--वेद के विद्वान्‌ ईश्वरभक्त महा- | 
पुरुषों के सड्ध में रहें, उनसे प्रइन-उत्तर करके शंकाओं का समाधान 
करें, कुसद्ध से सदा दूर रहें । ५. सुविचारता--मन में सदा अच्छे - | 
विचार रखें, इसके लिये ऋषिक्ृत ग्रन्थों का ग्रध्ययन करते रहें। 
आष॑ ग्रत्ों कम बालक को नवढ़। ६ निवेरता है, | 
विर्चारों को दूषित करने वाली पुस्तकों को न पढ़ें । ६- न 
किसी से वर-भाव न रखें, श्रहिसा को प्रतिष्ठित करें। ७. जितिन्द्रिता - 
पाँच हानेन्द्रियाँऔर पाँच कर्मन्द्रियों तथा ग्यारहवें मनको भी 
श्रपने वश में रखें, इन्द्रियों के दास न बनें, इनके स्वामी बनकर _ 
रहें । ८. प्रत्यक्षादि प्रमाण--ईश्वर को जानने के लिये प्रत्यक्ष श्रादि 
प्रमाणों का समभना आ्रावश्यक है। प्रत्यक्ष, अनुमान, उपमान, शब्द, 
ऐतिह्, प्र्थापत्ति, सम्भव, ग्रभाव ये प्रत्यक्षादि श्राठ प्रमाण हैं। ये 
श्राठ प्रमाण सत्यासत्य की परीक्षा के लिये कसौटी हैं। इनकी विशेष 
| व्याख्या महर्षिकृत सत्याथं प्रकाश के तृतीयसमुल्लास में देख लें। 
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“जो लोग ईड्वर-मर्जित से रहित हैं, वे सदा दुःखसागर में पड़े 
रहते हैं। महपि इसी ग्रन्थ की उपक्रमणिका में लिखते हैं--“जो 
विषय-लम्पट, विचार-रहित, विद्या-धर्म-जितेन्द्रियता-सत्सद्भु-रहित, 
छुल-कपट-अ्रभिमान-दुरा ग्रह दि दुष्टता-युक्‍्त है सो वह मोक्ष-सुख को 
प्राप्त नहीं होता, क्योंकि वह ईश्वरभक्ति से विमुख है, इसलियें | 
जन्म, मरणा, ज्वरादि पीडारूपों से पीड़ित होके सदा दुःख-सागर में 
ही पड़ा रहता है। ॥ 

महपि के इस लेख से स्पष्ट हो रहा है कि उन्होंने ईश्वर-भर्क्ति से 
2 लोगों को ईश्वराभिभुख करने के लिये एवं ईश्वराभिमुख लोगों | 
को मोक्ष-प्राप्ति कराने के लिये यह श्रार्याभिविनय ग्रन्थ रचा है । यही | 
तात्पय ग्रन्थ के नाम से भो स्पष्ट है। अभि-+वि+नयः +अभि- 
विनय: | झ्रुभिर-ग्रार्यों को ईइ्वराभिमूख क रके, वि--विशेष परमात्मा 
एवं मोक्ष की - मोक्ष की-न्य:--प्राप्ति कराना ।॥ | ; 
९ साब्दार्ण-प्रव्यी पार-ठी व्छा--महपि ने जिन ऊँची भावनाओं ॥ 
को लेकर इस ग्रन्थ की रचना को है, उन्हीं; भावनाओं से बहुत से | 
आ्रार्य-भाई इस ग्रन्थ की स्व्राध्याय करते हैं । बहुत से श्राये-बन्धु इसका | 


देनिक्र-पाठ भी करते हैं। आर्याभिविनय के पाठक जहाँ श्रद्धा भक्ति से । 
वेदमन्त्रों का पाठ करते हैं एवं महर्षि के व्याख्यान को भी प्रेम से। 
पढ़ते हैं वहाँ मन्त्र के प्रत्येक पद का अर्थ भी समझना चाहते हैं। 
महर्षि ने अपने व्याख्यान में बहुत से मन्त्र-पद तो दे दिये हैं, कुछ एक 
नहीं भी दिये हैं। विद्वान्‌ लोग तो प्रायः उनको समझ लेते हैं और 


कहीं-कहीं तो विद्वानों को भी कठिनाई होती है, साधारण स्वाध्याय- 
शील गआरार्यों को तो कठिनाई है ही । इस कठिनाई को दूर करने के| 


| 
॥ 


सेवा में प्रस्तुत किया गया है। 
इस 'दार्थ-प्रदीप-टीका में प्रत्येक एद का अर्थ महर्षि के 
मन्त्र-व्याख्यान से हो लिया गया है। अपना अर्थ नहीं दिया 


कै 


&॥# जी 


( ८ ) 


साथ ही मन्त्रों का भ्रन्वय भी दिया गया है। मन्त्रों का श्रन्वय क्‍ । 
महर्षि दयानन्द के भाष्य से ही संग्रहीत किया गया है। जिन मन्त्रों 
पर महर्षि का भाष्य नहीं है, उनका अनन्‍्वय महर्षि के इस ग्रन्थ की 
व्याख्या के अनुसार लिखा है। अन्वय तथा पदार्थ दोनों से महर्षि 
के व्याख्यान को पाठक लोग भली-भाँति समझ सकंगे और मन्त्र के 
प्र्थ को भी अधिक हृदयज्भम कर सकेंगे । | 


महर्थि-मन्त्रार्थ महिमा--पाठकों को इस बात का ध्यान रखना | 
चाहिये कि क्या हम यह वेदार्थ एवं मन्त्रा्थ किसी मनुष्य का किया 
पढ़ रहे हैं ग्रथवा किसी ऋषि का किया हुझ्ना ? मनुष्यक्ृत वेदार्थ को 
सन्देह की दृष्टि से और ऋषिकृृत वेदार्थ को श्रद्धा की दृष्टि से पढ़ा 
करें। क्योंकि मनुष्यकृत वेदा्थ में त्रुटि एवं दोषों की सम्भावना 
बनी रहती है जबकि ऋषिक्ृत वेदार्थ स्वंथा दोष-रहित होता है। 
स्वयं मह॒षि दयानन्द सरस्वती ने भी प्राचीन महर्षियों के किये वेदार्थ 
का बड़ा सम्मान किया है और उन्हीं को पढ़ने-पढ़ाने के लिये उपदेश 
किया है । मह॒पि निरुक्त का प्रमाण देते हुए लिखते हैं-- ] 
“इन मन्त्रों के श्रर्य का प्रत्यक्ष वे लोग कभी नहीं कर सकते, जो 
ऋषि नहीं श्रौर तपस्वी नहीं श्रर्थात्‌ जिनका अ्न्तःकरण श्रशुद्ध है 
तथा जो श्रविद्वान्‌ हैं।''''वेदार्थज्ञ मनुष्यों में भी ग्रधिक विद्यावान्‌ 
मनुष्य ही प्रशस्त होता है और वही वेदाविरोधी सुतर्क के द्वारा ही 
मन्त्रों का उपयुक्त श्र कर सकता है ।'*'*'' यदि कोई पूर्ण विद्वान 
मनुष्य वेदार्थ का प्रकाश करता है तो वही ऋषि-प्रोक्‍त व्याख्यान 
समझना चाहिये और जो ग्ल्पबुद्धि पुरुष करता है वह अनाषं होता 
है । उसका किसी को आ्रादर नहों करना चाहिये क्योंकि वह अनर्थ- 
युक्त है। उसका आ्रादर करने से मतृष्यों को भी अ्रनर्थापत्ति होगी 
(ऋग्वेदादि० वेदविषय०) । 
महर्षि के वेदार्थविषयक महत्त्वपूर्ण लेख से स्पष्ट है कि मन्त्रार्थ 


है ॥ बकछ 


( ६ ) 


करने का ग्रधिकार तपस्त्री, शुद्ध अन्त.करण वाले पूर्ण-विद्वान्‌ महर्षियों 
को ही है। तपस्या से रहित, मलिन अन्तःकरण वाले, भ्रल्पविद्या 
वाले पक्षपाती मनुष्य वेदार्थ करने का अ्रधिकार नहीं रखते। उनके 
किये मन्त्रार्थ दोष-रहित न होने से जनता के लिये ग्रनर्थ का कारण 
बनते हैं। गञ्रत: महर्षि ने चेतावनी दी है कि इस प्रकार के श्रनाषं 
मन्त्रार्थों का कदापि सत्कार न करें श्रपितु महियों के क्रिये मन्त्र- 
व्याख्यानों का श्रद्धापुवंक अध्ययन करें। वेदार्थ करने के: लिए 
कितनी विद्या आवश्यक है, इसका उल्लेख मह॒बि ने (ऋग्वेंदादि० 
पठन-पाठन विषय में) इस प्रकार किया है--“मनुष्य लोग वेदार्थे 
जानने के लिये अर्य-पोजता सहित व्याकरण-अश्टाघ्यायी, धातुपाठ, 
उरणादिगणा, गणपाठ और महाभाष्य' शिक्षा, कल्प, निघण्टु, निरुक्‍्त, 
छन्‍्द और ज्योतिष ये छ: वेदों के अ्रड्भं, मीमांसा, वशेषिक, न्याय 
'योग, सांख्य और वेदान्त ये छः शांस्त्र जो वेदों के उपाज् ग्रर्थात्‌ 
जिनसे वेदार्थ ठीक-ठोक जाना जाता है तथा 'ऐतरेय, शतपथ, साम 
और गोपथ ये चार ब्राह्मण. इन सब ग्रन्थों को क्रम से पढ़ के अथवा 
जिन्होंने इन सम्पूर्ण ग्रन्थों को पढ़ के जो सत्य-सत्य वेद-व्याख्यान 
किये हों उनको देख के वेद का अर्थ यथावत्‌ जान लेवें। अ्रत: सबको 
ऋषि व्याख्या का ही ग्रध्ययन करना चाहिए । 


एक तुलना--ऋषिक्ृत मन्त्रार्थ और मनुष्यक्नत मन्त्रार्थ की क्या 
तुलना की जा सकती है। किन्तु पाठकों के परिचय के लिये कुछ 
उदाहरण यहाँ प्रस्तुत किये जाते हैं। विरजानन्द वेदिक संस्थान से 
प्रकाशित आ्रार्याभिविनय में मर्हाषि का शब्दा्थ न देकर, अपना दाब्दार्थ 
दिया है। अब उक्त संस्थान के शब्दार्थ और मह॒षि के शब्दार्थ को 
बुद्धि की तुला पर तोलकर देखिये-- 


भद्रम्‌ ॥ प्रथम प्रकाश के छठे मन्त्र में संस्थान के दब्दार्थ में 
“मद्रम पद का अर्थ भलाई! किया है, जबकि मह॒षि ने “व्यावहारिक 


हे 


( १० ) 


और पारमाथिक सुख अर्थ किया है। 'भद्रम' पद 'भदि कल्यारों सुखे 
च' धातु से बनता है। मह॒पि ने धातु के श्रर्थ के अनुसार कल्यारा-- 
व्यावहारिक सुख एवं पारमाथिक सुख श्र्थ स्वंथा सुसंगत किया है। 
संस्थान का किया भ्रर्थ गोल है । 


छा 


रन्धय (१। १४) ॥ संस्थान ने रन्धय पद का ग्रर्थ किया है-- 
सीधा करो। मह॒षि का ग्रर्थ है--रन्धव>समूलान विनाशय, मूल 
सहित नष्ट कर दीजिये। यह पद “रध हिसासंराध्यो:' से बना है 


ग्रतः महषि का अर्थ बुद्ध है। दोनों ग्रर्थों में दिन-रात का भेद है । 


सजोषा: (१ । १८) ॥ इस पद का संस्वान ने भगवान्‌ अर्थ 


किया है जो निराधार है। महर्षि का अर्थ है--उत्तम प्रीतियुक्त आप 
में रमणा और आपका सेवन करने वाले हम लोग | यह पद “जुषी 
प्रीतिसिवनयो:' धातु से बना है। महर्षि के अर्थ में प्रीति और सेवन 
दोनों ग्रर्थ विद्यमान हैं । 


पाठकगण इन भ्र्थों पर भी विचार करें-गोमिः (१।३५) 
गौओ्रों से (सं०)। गाय, उत्तम इन्द्रिय, श्रेष्ठ पशु (ऋषि) ॥ अश्वे: 
(१। ३५) घोड़ों से (सं०) । सर्वोत्तम प्रश्व विद्या (विज्ञानादि युक्त) 
तथा अब अर्थात्‌ श्रेष्ठ घोड़ा आ्रादि पशुप्रों और चक्रवर्ती राज्येश्वर्य 
से (ऋषि) || मरुत्वन्तम्‌ (१। ४४) बल वाले तीब्र गति वाले 


परमात्मा को [सं०) यहाँ संस्थान ने परमात्मा को तीब्र गति स्त्रीकार 
की है और उसे परमात्मा का बल माना है। स्वव्यापक परमात्मा 


में गति मानना सिद्धान्त-विरुद्ध है। मह॒षि का अर्थ देखिये--परमा- 


नन्‍्द बल वाले इन्द्र परमात्मा को” (ऋषि)। महषि ने यहाँ 
परमात्मा में परमातन्द-वल माना है जो सर्वेथा संगत है ॥ तोके-तनये 
(१। ५१) बाल वच्चों पर (सं०) | तोक और तनय दोनों पद निषण्दु 
में अपत्य अर्थ में पढ़े गये हैं। संस्थान ने गोल श्रर्थ में लिखा है, दोनों 
के ग्र्थ-भेद को नहीं समझा सका । महर्षि का श्रर्थ देखिये--तोके 5 


5 ४ का तक अल 


( ११ ) | 


कनिष्ठ पुत्र में, तनये--मध्यम और ज्येष्ठ पुत्र में (ऋषि) | महर्षि 
का प्ृथक्‌-प्रथक्‌ अर्थ स्पष्ट है। 


संस्थान के अर्थ ऐसे भी हैं जहाँ मक्‍खी पर मक्खी मारी गई है।॥ 
जवकि महर्षि के श्र्थ बड़े सारगर्भित एवं महत्त्वपूर्ण हैं। जेसे-- 
प्रादित्य:ः (२ । ४) आ्रादित्य हैं (सं०) । जिसका कभी नाश न हो और' 
जो स्वप्रकाश स्वरूप हो (ऋषि) ॥ थुक्रम्‌ (२। ४) शुक्र है (सं०) + 
चेतनस्वरूप ब्रह्म जगत्‌ का कर्त्ता (ऋषि) || वायु: (२। ४) वायु है 
(सं०) । सब जगत्‌ का धारण करने वाला, अ्रनन्त बलवान, प्राणों से 
भी प्रियस्वरूप (ऋषि) | बन्चु: (२ | ६) बन्धु (सं०) । दुःखनाशकः 
झौर सहायक (ऋषि) ।। 

इस प्रस्तुत तुलना से पाठक बड़ी सरलता से अनुमान लगा सकते 
हैं कि ऋषिकृत मन्त्रार्थ और मनुष्यक्रत मन्त्रार्थ में कितना महान्‌ 
ग्रन्तर है। ट्रस्ट द्वारा प्रकाशित प्रथम संस्करण के १३ पृष्ठों में 
विस्तार से इस नूतन संस्करण की समीक्षा की गई थी जिसका 
ग्रभी तक कोई उत्तर नहीं दिया गया। हम आये बन्धुओं का बड़ा 
सौभाग्य है कि महर्षि ने इस आर्याभिविनय ग्रन्थ में वेदमन्त्रों को 
व्याख्यान बड़ी सरल आयंभाषा में हमारे लिये प्रदान किया है! 
मनन्‍्त्रों का ऋषिकृत, सब दोषों से रहित विश्युद्ध अर्थ अपनी सरल 
भाषा में पढ़ने को मिल जाणे इससे बड़ा सौभाग्य और क्‍या हो 
सकता है । 

आये जगत्‌ का कत्तेव्य है कि इस आर्याभिविनय पुस्तक को देनिक 
स्वाध्याय का ग्रन्थ समभें और इसके एक मन्त्र का प्रतिदिन पाठ एव 
मनन क्रिया करें। महषि की इच्छा के भ्रनुसार हम इस आर्याभिविन 
ग्रन्थ के स्वाध्याय से अवश्य ईश्वराभिनुख होंगे एवं मोक्ष-मार्गे को 
ओर बढ़ेंगे। 

७ 


का 


कषि-प्न्धों के संशोधकों की योग्यता ।॥ 
मह॒षि-ग्रन्थों के सम्पादक एवं संशोधकों की थोग्यता का उनके 
द्वारा रचा एक इलोक यहां प्रमाण रूप में प्रस्तुत किया जाता है । 
आरार्या भिविनय के नूतन संस्करण की भूमिका के लेखक श्री सत्यानन्द 
शास्त्री ने मृमिका के ग्रन्‍्त में एक अतुष्टुप्‌ छन्द इस प्रकार लिखा है :-- 
नम ऋदिश्य: पूर्वम्य: नृतनेभ्यश्च सवंदा । 
येरादिवागद्यावधि रक्षितोःभून्निरन्तरघ्‌ ॥ 
इस साधारण से इलोक में अनेक त्रुटियाँ एवं अजशुद्धियाँ प्रत्यक्ष 
हैं | पृर्वस्यः नृतनेम्यः, यहाँ विधर्ग-सन्धि होकर 'पूर्वेम्यो नुतने भय: ऐसा 
पाठ चाहिये। और पवृताकार अशुद्धि इसमें यह है कि आदिवाक' 
पद स्त्रीलिज्ध है और उसके लिये प्रयुक्त क्तान्त क्रिया 'रक्षित: को 
पुल्लिज्भ में रखा गया है। एक साधारण संस्कृत ज्ञान रखने वाला 
व्यक्ति भी इस प्रकार की गशुद्धि को भली-भांति समभता है। यह है 
योग्यता ऋषि ग्रन्थों के संशोधकों की ! ! 
भावार्थ की इष्टि से भी उक्त इलोक में असंगति पाई जाती है। 
इस पद्य में अद्यावधि' पद का प्रयोग 4.रके 'प्रभ्नूत्‌ क्रिया का प्रयोग 
किया गया है। जिसका अर्थ यह है कि आज तक जिन्होंने आदिवाक्‌ ८ 
वेदवाणी की रक्षा की थी, यह भाव असंगत है। भाव यह होना 
चाहिये कि आज तक्र जिन्होंने रक्षा की है, अ्रत: इस भाव के अनुसार 
ग्रद्यावधि प्रयोग के पश्चात्‌ 'रक्षिताउस्ति' प्रयोग होना चाहिये । 
इसी प्रकार 'वेदवाणीविलासीनां वशंवद:” यहाँ विलासी पद में 
नाम से पूर्व दीव इकार का प्रयोग सर्वथा अ्रशुद्ध है । 
पाठक अनुमान लगा सकते हैं कि जब ऐसी योग्यता वाले ऋषि- 
ग्रन्थों के संशोधन के लिये लेखनी उठायेंगे तब कैसे कैसे ग्रनर्थ होने की 
सम्भवना है। ग्रत: ऋषिभकक्‍त पश्रार्य विद्वानों को इस भयावह संशो धन 
की धारा को तत्काल बन्द करने के लिये कटिबद्ध हो जाना चाहिये ॥ 


का 


जल सहुइ"०कम्पकाकपफृकका 


॥ प्रो रस ॥ 


अथार्य्याभिविनयोपक्रमणिका विचार: 
सर्वात्मा सबच्चिदानन्दो 5नन्तो यो न्यायरृच्छुचिः ॥ 
भूयात्तमां सहायो नो दयालुः स्वशक्तिमान्‌ ॥ १ ॥। 
चक्तुरामाडूचन्द्रे5ब्दे चेत्रे मांस सिते दले । 


दशम्यां गुरुवारेय्यं ग्रन्थारम्भः कृतो मया॥२॥ है 


बहुभिः प्राथितः सम्यग्ग्रन्थ/रम्भः कृतोडधुना । 
हिताय सलोकानों ज्ञानाय परमात्मनः ॥ ३॥ 
वेदस्य मूलमन्त्राणां व्याख्यानं लोकभाषया | 
क्रियते सुखबोधाय ब्रह्मज्ञानाय सम्प्रति ॥ ४ ॥ 
स्तुत्पुपासनयोः सम्पक्‌ प्राथनायाश्च वर्णितः । 
विषयो वेदमम्त्रेश्व सर्वेषां सुखवरद्ध न: ।। ५ ॥ 
विमल॑ सुखदं सतत॑ सुहितं, 

जगति प्रततं तदु वेदगतम्‌ । 

मनसि प्रकर्ट यादें यस्य सुखी, 

स नरो5स्ति सदेश्वरभागधिकः ॥ ६॥ 

विशेषभागी ह इशोदि यो हित, 


| 
| 
| 
। 
.। 
| 
| 
। 
। 
| 
| 


॥ 
* 


( २) 
नरः परात्मानमतीवमानतः । 
अशेषदुःखात्त विम्व॒च्य 'वेद्यया, 
स मोक्षमाप्नोति न कामकासुक्रः ॥ ७ ॥ 


ब्य्यगर्य्ग्रान्त्र--जो परमात्मा, सब का आत्मा, सत्‌ चित्‌, 
आनन्दस्वरूप, अनन्त, भ्रज, न्‍्यायकारी, निर्मल, सदा पवित्र, दयालु, 
सब सामथ्यंवाला हमारा इष्टदेव है वह हमको सहाय नित्य देवे, जिससे 
म्रहाकठित काम भी हम लोग सहज से करने को समयें हों । हे कृपा- 
निधे ! यह काम हमारा आप ही सिद्ध करने वाले हो, हम श्राशा करते 
हैं कि आप अवश्य हमारी कामता सिद्ध करेंगे ॥ १॥। 
संवत्‌ १६३२ मिती चेत्र सुदी १० गुरुवार के दिन इस ग्रन्थ का 
आरम्भ किया है ॥ २।। 
बहुत सज्जन लोग, सब के हितकारक धर्मात्मा विद्वानु विचारशील 
जनों ने मुक्त से प्रीति से कहा, तब सब लोगों के हित और यथार्थ 
परमेश्वर का ज्ञान तथा प्रेम भक्ति यथावत्‌ हो, इसलिये, इस ग्रन्थ 
का झारण्भ किया है ॥ ३ ॥। 
इस ग्रन्थ में केवल दो वेदों के .मूल मन्त्रों का प्राकृतभाषा में 
। अ्याख्यान किया है, जिसमें सब लोगों को सुखपूर्वक बोध हो और 
चह्याज्ञान यथार्थ हो ॥ ४॥। ५ 
इस ग्रन्थ में वेदमन्त्रों से सब सुखों की बढ़ानेवाली परमेश्वर 
की स्तुति, प्रार्थना व उपासना तथा धर्मादि विषय का वर्णन किया 
४ है॥ ५॥ 
। जो ब्रह्म विमलसुखकारक, पूर्णाकाम, तृप्त, जगत्‌ में व्याप्त, वही 
सब वेदों से प्राप्य है, जिसके मन में इस ब्रह्म की प्रकटता (यथार्थ 
! आओ ईविज्ञान) है वही मनुष्य ईइ्वर के श्रानन्द का भागी है और वही सब से 
& देव अधिक सुखी है । ऐसे मनुष्प को घन्य है ॥ ६ ॥। 


( ३) 


जो नर इस संसार में ब्रत्यन्त प्र म, धर्मात्मता, विद्या, सत्सड्र, 
सुविचारता, निर्वेरता, जितेन्द्रियता, प्रत्यक्षादि प्रमाणों से परमात्मा 
का स्वीकार (ग्राश्नय ) करता है वही जन श्रतीव भाग्यशाली है, क्योंकि 
वह मनुष्य यथार्थ सत्यविद्या से सम्पूर्ण दुःखों से छूट के परमानन्द पर- 
मात्मा की प्राप्तिरूप जो मोक्ष उसको प्राप्त होता है और दुःखसागर 
से छूट जाता है, परन्तु जो विषय-लम्पट, विचाररहित, विद्या-धर्म- 
जितेन्द्रियता-सत्संग रहित, छल-कपट-प्रभिमान-दुराग्रहा दि-दुष्टतायुक्त 
है सो वह मोक्ष-सुख को प्राप्त नहीं होता क्योंकि वह ईश्वरभक्ति से 
विमुख है ॥ ७ ॥ 


और वह मनुष्य जन्म-मरण-ज्वरादि-पीड़ाओ्ं से पीड़ित हो के 


.' सदा दुःखसागर में ही पड़ा रहता है । इससे सब मनुष्यों को उचित है 


कि परमेश्वर और उसकी आज्ञा से विरुद्ध कभी नहीं हों, किन्तु ईश्वर 
तथा उसकी भराज्ञा में.तत्पर हो के इस लोक (संसार-व्यवहार). और 
परलोक (जो पूर्वोक्तत मोक्ष ) इनक्री सिद्धि यथावत्‌ करें, यही मनुष्य 
की कृतकृत्यता है । 

इस आर्य्याभिवितय ग्रन्थ में मुख्यता से वेदमन्त्रों का परमेश्वर- 
सम्बन्धी एक ही भ्रर्थ संक्षेप से किया गया है। दोनों भ्रर्थ करने से ग्रन्थ 
बढ़ जाता इससे व्यवहार विद्यासम्बन्धी अर्थ नहीं किया गया, परन्तु 
वेदों के भाष्य में यथावत्‌ विस्तारपूर्वक परमार्थ और व्यवहारार्थ ये 
दोनों श्रर्थ सप्रमाण किये जायंगे । जेसे--(तदेवा5ग्निस्तदादित्य- 
स्तद्वायुरित्यादि य० संहिता प्र०, इन्द्र! मित्रं वरुणमित्यादि० ऋ७० सं० 
प्र०, बृहस्पतिवों ब्रह्म गणपतिवें ब्रह्म, प्राणों वे ब्रह्म, झापो वे ब्रह्म 
ब्रह्मह्मग्तिरित्यादि शतपथ, ऐतरेय ब्राह्मणादि० प्र०। और--महा- 
न्तमेवात्मानमित्यादि०) निरुक्‍्तादि प्रमाणों से परब्रह्म ही अर्थ लिया 
जाता है। तथा मुखादग्निरजायतेत्यादि० य० सं० प्र०, वायोरग्ति- 
रिव्यादि० ब्राह्मण प्र०, तथा अ्रग्निरग्रणी भवती त्यादि निरुक्‍त प्रमाणों 


( ४ ) 


से यह प्रत्यक्ष जो रूप गुणवाला दाह प्रकाशयुक्त भौतिक अग्नि वह 
लिया जाता है इत्यादि दढ़ प्रमाण, युक्‍क्ति और प्रत्यक्ष व्यवहार से 
दोनों ग्र्थ वेदभाष्य में लिखे जायँँगे । जिससे सायणादिक्रत भाष्य-दोष 
झौर उसके अनुसार अंग्रेजी कृतार्थे दोषरूप वेदों के कलंक निवृत्त हो 
जायेंगे। और वेदों के सत्याय॑ का प्रकाश होने से, वेदों का महत्त्व 
तथा वेदों का अनन्तार्थ जानने से मनुष्यों को महालाभ और वेदों में | 
यथावत्‌ प्रीति होगी । 
इस ग्रन्थ से तो केदल मनुष्यों को ईश्वर का स्वरूप ज्ञान और 
भक्ति, धर्मनिष्ठा, व्यवहारशुद्धि इत्यादि प्रयोजन सिद्ध होंगे, जिससे 
नास्तिक और पाखण्ड मतादि प्रधर्म में मनुष्य न फसे । करिउ्च--सब 
प्रकार के मनुष्य अति उत्तम हों और सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर की 
कृपा सब मनुष्यों पर हो । जिससे सब मनुष्य दुष्टता को छोड़ के श्रेष्ठता 
: को स्वीकार करें। यह मेरी परमात्मा से प्रार्थता है सो परमेश्वर 
श्रवश्य पूरी करेगा।। 


इत्युपक्रमरिका संक्षेपतः सम्पूर्णा ॥ 


॥ ओइस ॥ 
तत्‌ सत परमअक्मणे नमः ॥ 
९! 
अ्रथायोभिविनयः प्रारम्मः ॥। 

ओ शं नो मित्रः शं॑ वरुण! श॑ नो भवत्वय्येमा । 

शंन इन्द्रो बृहस्पतिः श नो विष्णुरुरुक्रमः ॥ १ ॥ 

& आ० अ० १। अ० ६। व० १८ में० ९ ॥ 

छूय्ग्बरव्य्ग्गन्य--हे सच्चिदानन्दानन्तस्वरूप, है नित्यशुद्धबुद्ध- 

मुक्तस्व भाव, हे अद्वितीयानुपमजगदादिका रण, हे श्रज, निराकार, सर्वे- 
शक्तिमन्‌, न्‍्यायकारिन; हे जगदीश, सर्वजगदुत्पादकाक र; हे सनातन, 
सर्वमंगलमय, सर्वेस्वामिनु, हे करुणाकरास्मत्पितः. परमसहायक; हैं 
सर्वानन्दप्रद, सकलदु:खविनाशक; हे प्रविद्यान्धका रनिमूं लक, विद्यार्क- 
प्रकाशक; हे परमंश्वर्यदायक, साम्राज्यप्रसारक; हे अ्रधर्मोद्धारक, 
पतितपावन, मान्यप्रद; है विश्वविनोदक, क्नियविधिप्रद; है विश्वास- 
विलासक, है निरञञत, नायक, शर्मंद, नरेश, तिविक्रार; हे सर्वास्त- 
यामिन्‌, सदुपदेशक, मोक्षप्रद; हे सत्यगुणाकर, तिर्मल, निरीह, निरामय 
निरुपद्रव, दीनदयाकर, परमसुखदायक; हे दारिद्रयविनाशक, निर्वेर- 
विधायक, सुनीतिवद्धे क; हे प्रीतिसाधक, राज्यविधायक, शत्र॒विनाशक; | 
है सर्वबलदायक, निर्बलपालक; हे सुश्रमंसुयापक, हे अर्थेसुसाघक, 
सुकामवद्धेंक, ज्ञानप्रद; हे सन्‍्ततिपा तक, धम्मंसुशिक्षक, रागविनाशक;, 
हे पुरुषाथं प्रापक, दुर्गूणानाशक, सिद्धिप्रद; हे सज्जनसुखद, दुष्टसुताडन,. | 
गवंकुक्रोधकुलो भविदा रक; हे परमेग, परेश, परमात्मनु, परबह्यन: है ९ 
जगदानन्दक, परमेश्वर, व्यापक सुक्ष्माच्छेय, हे प्रजरामृतामयनिरबन्ध- | 
नांदे, है अ्रत्रतिमप्रभाव, निर्गणातुल, विश्वाद्य, विश्ववन्य, विद्ृद्विलासक, | 


88 यह संख्या इस भाग में सर्वत्र यतावत्‌ जान लेना, क्‍योंक्रि आगे केवल ॥ 
अंक संख्या लिखी जायगी। हक 
ऋ० १। ६। १८ । ६॥ इनसे अ्रष्टक, अध्याय, वर्गे, मन्त्र जान लेना । | ॥ 


॥ +] 


इत्याद्यनन्तविशेषणवाच्य; हे मंगलप्रदेश्वर ! ग्राप स्वंथा सब के 
निश्चित मित्र हो। हमको सत्यसुखदायक सवंदा हो । हे सर्वोत्कृष्ट, 
स्वीकरणीय, वरेश्वर ! आप वरुण प्रर्थात्‌ सब से परमोत्तम हो, सो 
प्राप हमको परम सुखदायक हो । हे पक्षपातरहित, धम्मेन्याय॑कारिन्‌! 
आप अय्यंमा ,(यमराज) हो इससे हमारे लिये न्यायथुक्त सुख देने 
वाले आप ही हो । परमंह्वय्यंवन्‌ इन्द्र श्र ! आप हम को. को. परमश्चय- 
युक्त शीघ्र स्थिर सुख दीजिये । कक >् 
है महाविद्यावाचोधिपते, बृहस्पते, परमात्मन्‌ !, हम लोगों को 
(बृहत्‌) सब से बड़े सुख को देने वाले आप ही हों...हे स॒वंव्यापक, 
प्रनन्तपराक्रमेश्वर विष्णो ! झाप टमको अनन्त सुत्र देशो। जो कुछ 
माँगेंगे सो आप से हा मांगेंगे४॑ सब सुखों को देनेवाला आप 
- के विना कोई नहीं है (,सबंथा हम लोगों को आप का ही आश्रय है; 
झन्य किसी का नहीं, क्योंकि सवंशक्तिमान्‌ न्‍्यायकारी कर ० 3 से 
- बड़े पिता को छोड़ के ,लीचे का आश्रय हम कभी न करेंगें। आप 
का तो स्वभाव ही हैं किअजद्भीकृत को कभो नहीं छोड़ते सो ग्राप 
“सदेव हम को सुख देंगे, यह हमको दृढ़ निश्चय है।॥ १॥। 
घाब्ययश्य:ः--(शम्‌) सत्यसुखदायक (नः) हमको (मित्र:) मंगल- 
: प्रदेश्वर | सर्वेया सबका निश्चित मित्र (शम्) परमसुखदायक (वरुण) 
सर्वोत्कृष्ट, स्वीकरणीय, वरेश्वर | सबसे परमोत्तम (शम्‌) न्याययुक्त 
/ सुख (न:) हमारे लिये (भवतु) हो (प्रयंमा) पक्षपातरहित धमंन्याय- 
* कारी | यमराज (शम्‌) परमंश्र्ययुक्त स्थिर सुख (नः) हमको (इन्द्र:) 
परमैश्चयेवान्‌ इन्द्रेश्वर (बूंहस्पति:) महाविद्यावाचो5धिपति, बृहस्पति 
. परमात्मा | सबसे बड़े सुख का देने वाला (शम्) अ्रनन्त सुख (नः) 
हमको (विष्णु:) सर्वेव्यापक (उरुक्रम:) भ्रनन्‍्तपराक्रमेहवर ॥ 
2... उत्न्‍नन्याया:--हे मनुष्या:! यथाउस्मदर्थमुरुक्रमों मित्रों नः 
ज्ुमुरुक़मो वरुणो नः शमुरुक्रमो 5यंमा न: शमुरुक्रमो बृहस्पतिरि्द्ने 
नः शमुरुक़मो विष्णुनं: शं च भवतु तथा युष्मदर्थमपि भवतु ।| & 


दर आर्य्याभिविनयः 


ग्राय्या भिविनय : ७ 
मूलमन्त्र स्तुति विषय 
अग्निमीछे पुरोहित यज्ञस्य॑देवमलिज॑म्‌ । | 
हांतारं रत्नधातंमम्‌ ।। २ ॥ ऋ० १। १।१। १॥ 
च्य्प्र्य्य्गन्ब-हे वन्येश्वराग्ते ! ्राप ज्ञानस्वरूप हो, आप 
की मैं स्तुति करता हूँ | सब मनुष्यों के प्रति परमात्मा का यह उपदेश 
है-है मनुष्यो ! तुम लोग इस प्रकार से मेरी स्तुति, प्रार्थना और ' 
उपासनादि करो जसे पिता वा गुरु अपने पुत्र वा शिष्य को शिक्षा 
करता है कि तुम पिता वा मुरु के विषय में इस प्रकार से स्तुति आदि 
का वत्तमान करना । वेसे सबके विता और परम गुरु ईश्वर ने हमको 
कृपा से सब व्यवहार और विद्यादि पदार्थों का उपदेश किया है, जिससे 
[हमको व्यवहार-ज्ञान और परमार्थ ज्ञान होने से अत्यन्त सुख हो ! 
जेसे सब का आदिक्रारण ईश्वर है, वेतते परम विद्या वेद का भी 
ग्रादिकारण ईश्वर है। 
है सर्वेहितोपकारक ! आप “पुरोहितम्‌ सेब जगत्‌ के हितसाधक । 
हो ! हे यज्ञदेव ! सब मनुष्यों के पूज्यतम और ज्ञान यज्ञादि के लिये 
कमनीयतम हो । “ऋत्विजम्‌ सब ऋतु वसन्‍्त आदि के रचक, अर्थात्‌ 
जिस समय जेसा सुख चाहिये उस सुख के सम्पादक ग्राप ही हो। 
“होतारम्‌” सब जगत्‌ को समस्त योग और क्षेम के देनेवाले हो और 
प्रलय समय में कारण में सब जगत्‌ का होम करने वाले हो। 
“रत्नधातमम्‌' रत्न अर्थात्‌ रमणीय पृथिव्यादिकों के धारण रचन 
करने वाले तथा श्रपने सेवकों के लिये रत्नों के धारण करने वाले एक 
आप ही हो । है 
सर्वेशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌ ! इसलिये मैं वारंवार आपकी स्तुति 
करता हैँ इसको श्राप स्वीकार कीजिये जिससे हम लोग आप के क्ृपा- 
पात्र होके सदेव आनन्द में रहें | २॥ 


ष्छ 


छ आर्य्याभिविनय: 


शयब्दार्थ्:--(भग्तिम ) हे वन्धेश्वर, ज्ञानस्वरूप अग्ने ! आपकी 
(ईछ ) मैं स्तुति करता हूँ (पुरोहितम) स्वेहितोपकारक, सब जगत्‌ के 
हितसाधक की (यज्ञस्य) सब मनुष्यों के/ज्ञान यज्ञादि के लिये (देवम्‌) 
पूज्यतम|कमनीयतम .की (ऋत्विजम) सब ऋतु--वसनन्‍्त आदि के 
रचक अर्थात्‌ जिस समय जेसा सुख चाहिये उस सुख के सम्पादक की 
(होतारम) समस्त जगत्‌ को सब योग और क्षेम के देने वाले की/ 
प्रलय समय में कारण में सब जगत्‌ का होम करने वाले की 
(रलघातमम्‌) रत्न अर्थात्‌ रमणीय पृथिव्यादिकों के धारण, रचन 
करने वाले की | प्रपने सेवकों के लिये रत्नों को धारण करने 
वाले की ॥ 

अन्ब्यय्यः--हे वन्येश्वर ज्ञानस्वरूपाग्ते ! श्रहं यज्ञस्य पुरो- 

* हितमृत्विजं होतारं रत्नधातमं देवमग्निमीक्क ॥॥ 


आर्य्याभिविनय:ः & 


-2< मूल प्रार्थना 
अग्निनां रयिम॑श्नवस् पर दिवेदिवे | यशर्स वीरव॑त्तमम्‌ ॥ ३ ॥. 
24०4 ऋ० १॥१।१।३॥ 


ब्य्द्र्ख्य्ग््रन्बय-- हे महादातः, ईश्वराग्ने ! आपकी कृपा से 
स्तुति करने वाला मनृष्य “रथिम्‌” “उस विद्यादि घन तथा सुवर्णादि 
धन को अवश्य प्राप्त होता है कि जो धन प्रतिदिन “प्रोषमेव  महा- 
पुष्टि करने और सत्कीति को बढ़ातेवाला तथा जिससे विद्या, शौय्ये, 
चैय्ये, चातु्ये, बल, पराक्रम और इढांग धर्मात्मा, न्‍्याययुक्त, अत्यन्त 
वीरपुरुष प्राप्त हों, वेसे सुवर्ण रत्तादि तथा चक्रवर्ती राज्य और 


विज्ञानंख्प धन को मैं प्राप्त होऊँ तथा आप की कृपा से सर्देव धर्मात्मा 
“ होके अत्यन्त सुखी रहूँ।। ३ ॥ 


.. प्ब्यअ:-(अग्तिना) हे महादातः ! ईश्वराग्ने! आपको 
' कृपा से (रयिम्‌) विद्यादिधन तथा सुवर्ण रत्न आदि तथा चक्रवर्त्ती 
राज्य और विज्ञान रूप धन को (अइनवत्‌) प्राप्त होता (पोषम॒) 
महापुष्टि करने वाले धन को (एव) अवश्य (दिवेदिवे) प्रतिदिन 
(यशसम्‌) सत्कीति को बढ़ाने वाले धन को (वोरवत्तमम्‌) विद्या, 
शौये, घेये, चातु्यं, बल, पराक्रम और दढाज्भ, धर्मात्मा, न्‍्याययुक्त 
अत्यन्त वीर पुरुष को ॥ 
खन्वाय्य:-मन्‌ष्य: अग्निनेव दिवेदिवे पोषं यशसं वीरवत्तमं 
रबयिमश्नवत्‌ प्राप्तोति | 


१० आर्य्याभिविनय: 


मूल स्तुति 
अग्निः प्र्वेभिऋषिभिरीड्यो नू्तनेरत। स देवाँ एड 
वंक्षति || ४ ॥ ऋ० १। १।१।२॥ 

छ्य्ग्रग्ख्य्ग््न्ब- हे सब मनृष्यों के स्तुति करने योग्य ! ईइव- 
राग्ने ! “पूर्व भि:” विद्या पढ़े हुए प्राचीन “ऋषिभिः” मन्त्रार्थ देखने 
वाले विद्वान और “नृतने:” वेदार्थ पढ़नेवाले नवीन ब्रह्मचारियों से 
#ईडच: स्वुति के योग्य “उत' और जो हम लोग मनुष्य विद्वान्‌ वा 
मूर्ख हैं उनसे भी अवश्य आप हो स्तुति के योग्य हो । सो स्तुति को 
प्राप्त हुए आप हमारे और सब संसार के सुख के लिये दिव्यगुण ग्रर्थात्‌ 

विद्यादि को कृपा से प्राप्त करो । आप ही सब के इष्टदेव हो ॥। ४ |॥। 


स्यब्डपश्य:--( प्रग्ति:) सब मनुष्यों के स्तुति करने योग्य ईश्वर 
_(पूर्वभि:) विद्या पढ़े हुये प्राचीन (ऋषिभिः) मन्त्रार्थ देखने वाले 
विद्वानों से (ईड्य:) स्तुति के योग्य (नुतने:) वेदार्थ पढ़ने वाले नवीन 
ब्रह्मचारियों से (उत) और (सः) स्तुति को प्राप्त हुये आप (देवान) 
दिव्य गुण ग्रर्थात्‌ विद्यादि को (इह) सब संसार के सुख के लिये 
(आरवक्षति) कृपा से प्राप्त करो ॥। 


अआन्ल्ाया:--योउ्यमग्नि: पूर्वे भिर्त नृतनक्र षिभिरीडचो5स्ति 
'स एह देवाच्‌ वक्षति समन्‍्तात्‌ प्रापयतु ॥ 


ग्राग्पाभिविनिय: 
मूल स्तुति 
अग्निहोता कविक्रंतुः स॒त्यश्चित्रश्नवस्तमः । देवों देवेभि- 
रागमत्‌ ॥ ५ ॥ ऋ० १| १।१।५॥ 
ट्य्ग्ग्ख्य्ग्ग्न्त्र- हे सर्वस्क्-त्सब को देखनेवाले !. “क्रतु:” 
सब जगत्‌ के जनक “सत्य: अविनाशी अ्र्थात्‌ कभी जिसका नाश 
नहीं होता “चित्रश्नवस्तम:” ग्राइचय्पश्रवरगादि, आइचय्यंगुणा, 
्राइ्चय्यंशकित्त, झ्राइचर्य्य रूपवान्‌ और श्रत्यन्त उत्तम आप हो । जिन _ 
ग्रापके तुल्य या आप से बड़ा कोई नहीं है । है जगदीश ! “देवेभि:” 
दिव्यगुर।ों के सह वत्तेमान हमारे हृदय में आप प्रकट हों, सब जगत्‌ 
में भी प्रकाशित हों, जिससे हम और हमारा राज्य दिव्यगुणायुकत हो । 
. वह राज्य झापका ही है, हम तो केवल ग्राप के पुत्र तथा भृत्यवत्‌ 
; हैं ॥ ५॥। 


श्र 


प्यब्डमर्श््अ:--(अग्ति::.: है जगदीश/सब जगत्‌ में प्रकाशित 
(होता) [जगत्‌ की उत्पत्ति-प्रलय करने वाले] (कविक्रतु:) कवि: 
हे सवंबक ! सबको देखने वाले ! “क्रतु:--सब जगत्‌ के जनक ! 
. (सत्य:) श्रविनाशी (चित्रश्नवस्तम:) आइचर्य श्रवणादि, आइचयंगुण 
ग्राइचर्यशक्ति, आश्चर्यरूपवान्‌ और ग्रत्यन्त उत्तम (रेव:) हम और 
' हमारा राज्य दिव्यगुण युक्त (देवेभि:) दिव्यगुणों के सह वत्तंमान 

(आगमत्‌) हमारे हृदय में श्राप प्रकट हो ॥. 

आन्लाय्य:--य: सत्यब्चित्रश्नवस्तमः कविक्रतु: होता देवो5ग्नि: 

परमेश्वरो भौतिकश्चोस्ति स देवेभि: सहागमत्‌ ॥। 


ड 


आार्य्याभिविनय; 


2 मूल प्रार्थना 


 यदड् दाशपे त्वमरने भद्रे करिष्यासे | तवेत्तत्सत्यम॑ड्िर! ॥8॥ 


क्र० १।१त१।5६॥ 
ब्य्य्रगर्य्गण्न्त्र-हे “अज्भ ' मित्र ! जो आपको आत्मादि दान 


करता है, उसको “भद्र ' व्यावहारिक और पारमाथिक सुख अवश्य ' 


देते हो। है “अंगिर: प्राणप्रिय ! यह आपका सत्यक्रत है कि स्व- 
अक्तों को परमानन्द देना, यही ग्रापका स्वभाव हम को अश्रत्यन्त 
सुखकारक है। श्राप मुझ को ऐहिक और पारमा्थिक इन दोनों सुखों 
का दान शीघ्र दीजिये, जिससे सब दुःख दूर हों । हमको सदा सुख ही 
रहे ॥ ६॥। 


प्डब्दयर्श्:--(यद) जो (अज्भ) हे मित्र ! (दाशुषे) श्रापको 


आत्मादि दान करता है उसको (त्वम) श्राप (अग्ने) [हें जगदीश्वर ! ] 


(भद्रम) व्यावहारिक और पारमाथिक सुख (करिष्यसि) देते हो (तब) 
आपका (इत्‌) ग्रवश्य (तत्‌) यह (सत्यम्) सत्य ब्रत है (अ्रज्धिरः) है 


ध्राण प्रिय ! ॥॥ 


_खानव्यय्त्र:-- हे भ्रद्धिरोध्यज्भाग्ने त्वं यस्मात्‌ दाशुषे भद्दे 


करिष्यसि करोषि । तस्मात्‌ तवेत्‌ तवेवबेदं सत्य ब्रतमस्ति ॥ 


श्राय्या भिविनय: १३ 


मूल स्तुत्त 

वायवायाहि दर्शतेमें सोमा अर॑डक्ृताः | तेषाँ पाहि 

शआ्रुधी हव॑म्‌ ।| ७ ॥ कु० १।१।३।१॥ 
व्य्ग्ररर्य्ग््न्ब--हे ग्रनन्तवल प्ररेश वायो दर्शनीय ! आप 
अपनी कृपा से ही हम को प्राप्त हो । हम लोगों ने श्रपनी अ्रल्पशक्ति 
से सोम (सोमवल्ल्यादि) ओषधियों का उत्तम रस सम्पादन किया है, 
श्रौर जो कुछ भी हमारे श्रेष्ठ पदार्थ हैं वे श्रापके लिये “अरड्कृता:” 
ग्रलड-्क्ृत ग्रर्थात्‌ उत्तम रीति से हमने बनाये हैं, और वे सब आपके 
समपंणा किये गये हैं। उनको आ्राप स्त्रीकार करो (सर्वात्मा से पान 


के ) 

>_“हम दीनों की दीनता सुनकर जैसे पिता को पुत्र छोटी चीज समर्पण 
करता है, उस पर पिता अत्यन्त प्रसन्‍त होता है, वेसे आप हम 
पर होग्रो ॥। ७ ॥। ४ 


प्यब्दपरशत्र:-- (वायो) हे अ्ननन्तबलपरेश ! (ग्रायाहि) अ्रपनी 
कृपा से ही हम को प्राप्त हो (दर्शत) है दर्शनीय ! (इमे) वे (सोमाः) 
सोम (सोमवलल्यादि) ओबधियों का उत्तम रस/श्रेष्ठ पदार्थ (ग्ररढ- 
कृता:)श्रलंकृत त्र्थात्‌ उत्तम रीति से बनाये पदार्थ (तेषाम) उनको 
(पाहि) स्वीकार करो (सर्वात्मा से पान करो) (श्रुधी) सुनकर प्रसन्न 

होग्नो (हवम्‌) पुक्रार को ॥ 

' खान्व्यय्ग:--हे दर्शत वायो जगदीश्वर त्वमायाहि येन त्वये मे 
सोमा अ्रझक्ृता: अलंकृताः सन्ति तेषां तान्‌ पदार्थान्‌ पाहि। अस्माक 
हव॑ श्रधि ॥ 


02० /“3 १3 


ग्राय्याभिविनयः 


मूल प्रार्थना 
पावका नः सरस्वती वाजेभिवांजिनीवती | यज्ञं वंष्टु 
| घियावंसु:॥ ८ ॥ झ० १। १।६।१०॥ 


च्य्ग्ग्ख्य्ग्ग्न्ब--हे वाकक्‍पते, स्व विद्यामय ! हमको आपकी 
कृपा से “सरस्वती  स्वंशास्त्रविज्ञानयुक्त वाणी प्राप्त हो, “वाजेमि:” 
' तथा उत्कृष्ट, अन्नादि के साथ वत्तमान, “वाजिनीवती” सर्वोत्तम 
क्रिया विज्ञानयुक्त, “पावका पवित्रस्वरूप और पवित्र करनेवाली 
सत्यभाषण/मय, मद्भु लकारक वाणी आपकी प्रेरणा से प्राप्त होके आप 
| के अनुग्रह से परमोत्तम बुद्धि के साथ वत्तमान “वसु:” निधिस्वरूप 
यह वाणी “यज्ञ वष्दु सर्वज्ञास्त्रबोध और पूजनीयतम झ्राप के 
विज्ञान की कामनायुक्त सदंव हो । जिससे हमारी सब मूर्खता नष्ट हो 
और हम महापाण्डित्ययुक्त हों ।। ८ ॥। 


परब्य/र्थ्च:-- (पावका) पवित्र स्वरूप और पवित्र करने वाली 


विज्ञानयुक्त वाणी (वाजेनिः) सर्वोत्कृष्ट अ्रन्नादि के साथ (वाजि- 
नीवती) सर्वोत्तम क्रिया विज्ञानयुक्त वाणी (यज्ञम्‌) स्वशास्त्र बोध ' 
ग्रौर पूजनीयतम ग्रापके विज्ञान की (वष्टु) कामनायुक्त सदेव हो 
(घिया) परमोत्तम बुद्धि के साथ (वसुः) निधिस्वद्भप वाणो ॥ 


।.. खन्‍व्यय:-ञ-या वाजेभिवाजिनीवती धियावसु: पावका सरस्वती 
व्रागस्ति साउस्माक शिल्पविद्यामहिमानं कर्म च यज्ञ वष्टु तत्थकाशयित्री 
भवतु ॥ 


|] च 2 


सत्यभाषणमय मजड्भलका रक वाणी (नः) हम को (सरस्वती ) स्वशास्त्र - ., 


ग्राय्या भिविनय: १ज्‌ 

मूल स्तुति 
पुरूतमें पुरूणामीशार्न वाय्योणाम्‌ | इन्द्र सोमे सचा 

सुते | ९ ॥ ऋ० १।|१।०९।२॥ 
व्य्ग्रपरव्य्ग्ररन्त्र--हे परात्पर परमात्मन्‌ ! आप “पुरूतमम्‌ 
अत्यन्तोत्तम और सर्वशन्ुविनाशक हो तथा बहुविध जगत्‌ के पदार्थों 
के ईशान (स्वामी) और उत्पादक हो । “वार्य्याणास्‌ वर, वरणीय 
परमानन्द मोक्षादि पदार्थों के भी ईशान हो, “सोमे और उत्पत्ति- 
स्थान संसार आप से उत्पन्न होने से “इन्द्र परमैश्वयंवान्‌ आप को 
(अ्र्मिप्रगायत) हृदय में भत्यन्त प्रेम से गावे अयथावत्‌) स्तुति करें। 


» जिससे आप की कृपा से हम लोगों का भी परमेश्चयं बढ़ता जाय और 
परमानन्द को प्राप्त हों ॥| ६ ॥ 


स्प्रब्यप॒ ०्:--(पुरूतमम्‌) अत्यन्तोत्तम और सव्वशत्रुविनाशक 
परमात्मा को (पुरूणाम्‌) बहुविध जगत्‌ के पदार्थों के (ईशानम्‌) 
_ स्वामी और उत्पादक को (वार्याणाम) वर, वरणीय, परमानन्द 
मोक्षादि पदार्थों के (इन्द्रम्‌) परमेश्वयंवान्‌ परमात्मा को (सोमे) 
उत्पत्ति स्थान संसार (सचा) अत्यन्त प्रेम से (सुते) आप से उत्पन्न 
होने से [ग्रनु०--अ्रभिप्रगायत ] हृदय में गावें ॥। 

खन्व्यय्थ्र:--हे सखाथो विद्वांसो वार्याण्यां पुरूतममीशानं 


पुरूुणामिन्द्रमभिप्रगायत ये सुते सोमे सचाः सन्ति तान्‌ सर्वोपकाराय 
यथायोग्यमभिप्रगायत ।। 


हू _₹ १४97 ब््क 


जाए 
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क्द्ब्फक 


! आह्वान करते हैं। “यथा'' जिस प्रकार से श्राप हमारे विद्ञादि 


१ आर्य्याभिविनय: 


मूल प्राथना 
तमीशांन जगंतस्तस्थुषसपति धिय॑ जिन्वमवंसे हमहे वयम्‌। 
पूषा नो यथा वेदंसामसंदवृथे रक्षिता पायुरदब्धः स्व॒स्तयें ॥ 

१० ॥ ऋ० १॥६॥ १५ ।॥ ५ ॥। 

व्याःर्य्ग्रन्त्र-हे सर्वाधिस्वामित्‌ ! आप ही चर और अचर 
जगत्‌ के ईशान (रचनेवाले) हो, “घियं जिन्वम् ! स्व विद्याम॒य विज्ञान- 
डिक को प्रकाशित करने वाले प्रीणनीयस्वरूप “पृषा”” सब के 
पोषक हो, उन ग्राप का हम “नः अ्रवसे अपनी रक्षा मन हो 
द धनों 
की वृद्धि वा रक्षा के लिये “अदब्ध:, रक्षिता” निरालस रक्षा करने में. 
तत्पर हो वेसे ही कृपा करके ग्राप “स्व॒स्तये' हमारी स्वस्थता के लिये 
“वायु: निरन्तर रक्षक (विनाशनिवारक) हो । “श्रीप से पालित हम 


लोग स्देव उत्तम कामों में उन्नति और आनन्द को प्राप्त हों'१%॥ 


प्यब्पर््र:--(तम) उन आपका (ईशानम्‌) रचने वाले का 
(जगत:) चर जगत के (तस्थुष:) अचर जगत्‌ के (पतिम्‌) सर्वाधि- 
स्वामी का (धियम॒) सवंविद्यामय, विज्ञानस्वरूप बुद्धि को प्रकाशित 
करने वाले को (जिन्वम्ठ) प्रीणनीय स्वरूप का (अवसे) अपनी रक्षा 
के लिये (हमहे) आ्राह्नात करते हैं। (वयम्‌) हम (पूषा) सबके पोषक 
(नः) हमारे (यथा) जिस प्रकार से (वेदसाम) विद्यादि धनों कौ 
(असद) हो (वृवे) वृद्धि वा रक्षा के लिये (रक्षिता) रक्षा करने में 
तत्पर (पायु:) निरन्तर रक्षक (पाप-निवारक) (प्रदब्ध:) निरालस 
(स्वस्तये) हमारी स्वस्थता के लिये ॥ 

अन्व्ाय:--हे विद्रन्‌ ! यथा पूषा नोउस्माक वेदसां बृधे यो 
रक्षिता स्वस्तयेःदब्ध: पूषा पायुरसत्तथा त्वं भव यथा 'वयमवसे 
त॑ जगतस्तस्थुषस्पति घिय॑ जिन्वमीशानं परमात्मानं हमहे तथतं- 
त्वमप्याह्य ॥ & 


च्क्‌ 


प्रार्याभिविनय: : 
न  आ क्‍ 
दा रैक साति. जिवतल ४० जे 
द्वा।26२ ष्णर्व बेव्याः 
अतों देवा अवन्तु नो यतो' विष्णबिचक्रमे | एृथिव्या: _ 
सप्त घाम॑मिः ॥ ११ ॥ ऋ० १ ।२।७। १६ ॥ 2 


ल्य्ग्गरूय्त्रगन्‍्द्र--हे “देवा:”” विद्वानों ! “विष्णु: सवंत्र व्यावक 
परमेश्वर ने सब जीवों को पाप तथा पुण्य का फल भोगने और सब 
पदार्थों के स्थित होने के लिये, प्रथिवी से लेके सप्तविध लोक 
“घामभि:” अर्थात्‌ ऊँचे नीचे स्थानों से संयुक्त बनाये तथा गायत्र्यादि 
सात छन्दों से विस्तृत विद्यायुक्त वेद को भी बनाया उन लोकों के 
साथ वत्तेमान व्यापक ईश्वर ने “यतः” जिस सामथ्य से सब लोकों 
को रचा है “अतः” (सामर्थ्यात्‌) उस सामथ्यं से हम लोगों की रक्षा 
करे। है न 
हे विद्वानों ! तुम लोग भी उ्रसी विष्ण के उपदेश से हमारी रक्षा 
करो । कसा है वह विष्णु ? जिस ने इस सब जगत्‌ को “विचक्रमे 
विविध प्रकार से रचा हैं उसको नित्य भक्ति करो ॥ ११॥ 


च्यवब्डयश्य्:-- (अतः) उस सामथ्यें से (देवाः) हे विद्वानों ! 
(अ्रवन्तु) रक्षा करें (नः) हम लोगों की (यतः) जिस सामथ्य से 
(विष्ण:) सवेत्र व्यापक परमेश्वर ने (विचक्रमे) विस्तृत विद्यायुक्त 
वेद को बनाया/लोकों को रचा है|सब जगत्‌ को विविध प्रकार से 
रचा है (प्रथिव्या:) पृथिवी से ले के (सप्त) सप्तविध|सात (धामभ्रि:) 
लोक, ऊँचे नीचे स्थानों से संयुक्त|गायत्री आदि (सात) छन्‍्दों से ॥॥ 

खान्व्यय्ग्ः--यतो&्यं विष्णुर्जगदीइवर: पृथिवीमारम्य प्रकृति- 
पर्यन्तेः सप्तभिर्धामभिः सह वत्तमार्नॉललोकान्‌ विचक्रमे रचितवान्‌ 
अत एतिश्यो देवा विद्वांसो नोञ्स्मान्‌ अवन्तु--एतह्दिद्यामवगम-न्तु ॥। 


श्द ग्राय्याभिवितय: 
मूल प्रार्थना 
पाहि नो अग्ते रक्षसः पाहि धूर्तेरराव्ण: । पाहि रीष॑त 
उत वा जिपांसतों वृहद्धानो यविष्रय ॥ १२ ॥ ऋ० १। ३ । 
१०। १५ ॥ १|१५|॥३ 


ल्याएरूयाएनन्‍्त्र-हे सवंशत्रदाहकाग्ने परमेश्वर ! राक्षस, हिसा- 
शील, दुष्टस्वभाव देहघारियों से “न: हमारी “पाहि पालना करो 
“घर्तेरराव्णा: कृपण जो धूत्ते उस मनुष्य से भी हमारी रक्षा करो । 
जो हम को मारने लगे तथा जो मारने की इच्छा करता है, हे महातेज 
बलवत्तम ! उन सब से हमारी रक्षा करो ॥ १२॥ 


घब्दार्थध:-(पाहि) पालन करो (नः) हमारी (अग्ने) हे सर्वे- 
शत्रदाहकार्ने ! परमेश्वर ! (रक्षस:) राक्षस, हिसाशील, दुष्टस्वभाव 
देहधारियों से (पाहि) रक्षा करो (धूर्ते:) धूते मनुष्य से (अराव्ण ) 
| क्ृपरा मनुष्य से (पाहि) रक्षा करो (रीपतः) मारने वाले मनुष्य से 
(उत-+वा) तथा (जिधांसतः) जो मारने की इच्छा करता है उस 
मतुष्य से (वृद्रुभानो) है महातेज ! (यविष्ठय) हे बलवत्तम [॥ 
,... क्न्‍्बाया:-हे बृुहदुभानो यविष्ठयाग्ने सव्वशत्रुदाहकारने 
परमेदवर ! त्वं धर्त्तेरराव्णो रक्षमों नः पाहि। रिषतः पापाचा रा- 
, ज्जनात्‌ पाहि। उत वा जिधांसतः पाहि ॥ 
डै 2५) लेन ॥ १6१ «लि हाँ. औीडिकज शत | हक 
२९ है) ह॥ [3 ०) ००७] 7 <20 “#५6 ०2 जात (ते «]-०॥॥। 
कप 
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९२ 
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ः १९ । 


(१ 8५० | 
मूल स्त॒ति कि ० हाई कर 


त्वमस्य पार रज॑सो व्यॉमन: स्व भे त्योजा अवसे आकर पल 
पे भूमि प्रतिमानमोज॑सोपः स्व: परिभूरेष्या दिवम्‌॥ १३ ॥* 
। ४ | १४ । १२॥ 


ल्य्यारूय्ग्रन्त--हे परमेश्वर्यवत्‌ परमात्मन्‌ ! आ्राकाश लोक 
के पार में तथा भीतर, अपने ऐश्वयं और वल से विराजमान होके 
दुष्टों के मन को धर्षण"-तिरस्कार करते हुए सब जगत्‌ तथा 
विशेष हम लोगों के “अ्वसे ” सम्यक्‌ रक्षण के लिये “त्वम्‌” आप 
सावधान हो रहे हो। इससे हम निर्भय होके आनन्द कर रहें 
. हैं। किज्च-- 
“दिवम्‌” परमाकाश “भूमिसम्‌” भूमि तथा “स्व: सुख विशेष 
 मध्यरथ लोक इन सबों को अपने सामथ्ये से ही रच के यथावत्‌ धारण 
+ कर रहे हो। “परिभू: एवि'” सब पर वत्तंमान और सब को प्राप्त हो 
रहे हो ! “आ्रादिवम्‌ ' द्योतनात्मक सूर्यादि लोक “अपः” अन्तरिक्ष- 
लोक और जल इन सब के प्रंतिमान (परिमाण) कर्त्ता आप ही हो, 
तथा आप अपरिमेय हो । कृपा करके हमको अपना तथा सृष्टि का 
विज्ञान दीजिये ॥ १३ ॥ 


स्रब्दपर्थ्ध:--(त्वम्‌) श्राप (भ्रस्य) सब जगत्‌ के तथा विशेष हम 
लांगों के (पारे) पार में तथा भीतर (रजसः) लोक के (व्योमनः) 
ग्राकाश के (स्वभूध्योजा:) अपने ऐश्वयं और बल से (अवसे) सम्यक्‌ 
रक्षण के लिये (ध्रूषत्‌) धषंण करते हुये (मनः) दुष्टों के मन को 
(चक्बे) रचक्रे (बथावत्‌) धारण कर रहे हो (भूमिम) भूमि को 
(प्रतिमानम्‌) प्रतिमान (परिमाण) कर्त्ता (प्रोजसः) अपने सामथ्य 
से (प्रपः) अ्रन्तरिक्ष लोक और जल के (स्वः) सुख विशेष, मध्यस्थ 


३ 


२० श्राय्याभिविनय: 


लोक को (परिभू:) सब पर वत्तंमान (एषि) सबको प्राप्त हो 
रहे हो (आ्रादिवम) द्योतनात्मक सूर्यादि लोक के (दिवम्‌) परमा 
काश को ॥ ' 


न्ब्शय्व्ः-हे धृषन्मनों जगदीश्वर ! यः परिभू: स्वभूत्योजा- 
स्त्वमवसेउस्यथ संसारस्य रजसो व्योमनः पारेष्प्येषि त्वं सर्वेषामोजसः 
पराक्रमस्य स्वभूमि चाप्रतिमानमाचक्षषे समन्तात्‌ क्रतवानसि त॑ (सर्वे) 
वयमुपास्महे ॥ 


के 5 ०) पि भिवि 
6 &ी- | ग्रार्य्य भिविए्य: २१ 
ले मूल प्रार्थना 
विजांनाह्यार्यान्‌ ये च दस्यंवों बहिष्मत रन्धया शासंद- 
ब्रतान । शा्की भव यजमानस्य चोदिता विखेत्ता तें सधमादेंषु 


चाकन ॥। १४ ॥ ऋ० १। ४। १० | ८ ॥। 

ल्य्ग्एरव्य्ग्रान्त्र-है यथायोग्य सब को जानने वाले ईश्वर ! 
आप “आर्यान्‌” विद्या धर्मादि उत्कृष्ट स्वभावाचरणयुक्‍त आर्यों को 
जानो “ये च दस्यव:” और जो नास्तिक, डाकू, चोर, विश्वासघाती, 
मूर्ख, विषयलम्पट, हिसादि दोषयुक्त, उत्तम कर्म में विघ्न करनेवाले, 
स्वार्थी, स्वार्थसाधन, में तत्पर, वेदविद्याविरोधी, भ्रनाय॑ (अनाड़ी) 
मनुष्य “बहिष्मते” सर्वोषकारक यज्ञ के विध्वंस करनेवाले हैं; इन सब 
दुष्टों को आप (६रन्घय” (समूलान्‌ विनाशय) मूलसहित नष्ट कर 
दीजिये; और “असददब्रतानु” ब्रह्मचय्यं, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यासादि 
धर्म्मानुष्ठानवब्रतरहित वेदमार्गोच्छेदक प्रनाचारियों का यथायोग्य 
शासन करो (शीघ्र उन पर दण्ड निपातन करो); जिससे वे भी शिक्षा- 
युक्त होके शिष्ट हों; श्रथवा उनका प्राणान्त हो जाय, किवा हमारे 
वश में ही रहें।. 90७७4 ०००९। “५५५ 

“शाकी” तथा जीव को परम जशक्तियुक्त शक्ति देने और उत्तम 
कामों में प्रेरणा करने वाले हो; श्राप हमारे दुष्ट कामों से निरोधक 
हो; मैं भी "सधमा०' उत्कृष्ट स्थानों में निवास करता हुआ “ब्रिज्वेत्ता- 
ते” तुम्हारी आशानुकूल सब उत्तम कर्म्मों की “चाकन' कामना 
करता हूँ; सो आप पूरी करें ॥ १४ |। 


प्वब्डमर््र::--(विजानीहि) जानो (ग्रार्यान्‌) विद्या धर्मादि उत्कृष्ट , 
स्वभावाचरणा युक्‍त श्रार्यों को (ये) जो (च) और (दस्यव:) नास्तिक, ! 
डाकू, चोर आदि को (बहिष्मते) सर्वोपकारक यज्ञ के विध्वंस करते 
वाले को (रन्धय) मूल सहित नष्ट कर दीजिये (शासद) यथायोग्य | 


हि. 


रर ग्रार्य्या भिविभयः 


शासन करो (शीघ्र उन पर दण्डनिपातन करो) (पव्नतान्‌) ब्रह्मचर्य, 
ग्रृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास आदि धर्मानुष्ठान, ब्रतरहित, वेद- 
मार्गोच्छिदक, ग्रनाचारी इनका, (शाक्री) परमशक्तियुक्त, शक्ति देने 
वाला (भव) हो (यजमानस्य) जीव को (चोदिता) उत्तम्त कामों 
में प्रेरणा करने वाला (विश्वा+इत्‌+ता) सब उत्तम कर्मों की 
(ते) तुम्हारी ग्राज्ञातुकुल (सथमादेषु) उत्कृष्ट स्थानों में (चाकन) 
कामना करता हूँ ।। 

छानन्‍्नाया:-हे मनुष्य ! त्वं बहिष्मत श्रार्यान्‌ विजानीहि ये 
दस्यवः सन्ति ताँइच विदित्वा रन्धया5ब्रतान्‌ शासत्‌ यजमानस्य 
चोदिता सन्‌ शाकी भव यतस्ते तवोपदेशेन सद्भं त वा सधमादेषु ता 
तानि विश्वा विश्वान्येतानि सर्वाणि कर्माणीदेवाहं चाकन ।। 


ग्रार्य्या भिविनय: २३ 
मूल स्तुतते 
न यस्य द्यावांपृथिवी अनु व्यचों न सिन्धवों रज॑सो अन्त॑- 
मानशुः । नोत स्ववृष्टि मर्दे अस्य युध्य॑त एकों अन्यच्च॑क्ृषे 
विश्वमानुपषक्‌ ।। १५ ॥ ऋ० १। ४। १४ । १४॥ 
ल्य्ग्गर्य्गग्रन्ब-हे परमंश्रय्यंयुक्तेश्वर ! ग्राप इन्द्र हो। हे 
. मजुष्यो ! जिस परमात्मा का अन्त इतना है यह न हो, उसकी व्याप्ति 
का परिच्छेद (इयत्ता) परिमाण कोई नहीं कर सकता, तथा दिव 
ग्र्थात्‌ सूर््यादिलोक सर्वोपरि आकाश तथा पृथिवी मध्य निदक्ृष्टलोक 
ये कोई उसके आदि गअ्रन्त को नहीं पाते क्योंकि “अनुव्यच: वह सब 
के बीच में अनुस्यृत (परिपूर्ण) हो रहा है, तथा “न सिन्धवः  अन्त- 
रिक्ष में जो दिव्यजल तथा सब लोक सो भी ग्रन्त नहीं पा सकते । 
“नोत स्ववृष्टि मदे ” वृष्टिप्रहार से युद्ध करता हुआ बृत्र (मेघ) तथा 
बिजुली गर्जंन आदि भी ईश्वर का पार नहीं पा सकतेके । 


हे परमात्मन्‌ ! आप का पार कौन पा सके ? क्योंकि “एकः 
एक (अपने से भिन्‍न सहाय रहित) स्वसामथ्ये से ही “विश्वम्‌ सब 
जगत्‌ को “श्रानुषक्‌” आनुषक्त प्रर्थात्‌ उसमें व्याप्त होते और “चढ़ृषे 
(कृतवान्‌) झ्ाप ने ही उत्पन्त किया है; फिर जगत्‌ के पदार्थ आपका 
पार कैसे पासकें; तथा (भ्रन्यत्‌) श्राप जगतुरूप कभी नहीं बनते, न 
अपने में से जगत्‌ को रचते हो किन्तु अनन्त प्रपने सामर्थ्य से ही जगत्‌ 
का रचन, धारणा और प्रलय यथाकाल में करते हो। इससे श्रापका 
सहाय हम लोगों को सदेव है ॥। १५॥ 

प्यब्दयर्थश्:--(न) नहीं (यस्य) जिस परमात्मा का (द्यावा- 


3 3-० न मनन मनन न न नन नम» कप» पक» » लक» न पमन 
# जैसे कोई मद में मग्न होके रणभूमि में युद्ध करे, वैसे मेघ का 


रष्टान्त जातना । | 


४ शार््यभिषिनय: 


पृथियी ) दिव श्रर्थात्‌ सूर्यादि लोक, सर्वोपरि प्लाकाश तजा पृथिजरी, 
अध्य निकृष्ट लोक (अनुव्यचः) सबके बीच में झनुस्यूत (परिपूर्ण) (न) 
नहीं (सिन्धव«) भप्रन्तरिक्ष में जो दिग्य जल (रजसः:) सब लोक 
(प्रन्तश्च) प्रन्त, व्याप्ति का परिच्छेद (इयत्ता) परिमाण को/भादि 
अन्त को|पार को (आनशु:) पा सकते हैं (न) नहीं (उत) भौर 
(स्वबृष्टिम्‌) वृष्टिप्रहार से (मदे) मेघ, तथा बिजुली गर्जन श्रादि 
(अ्रस्थ) ईश्वर का (युघध्यतः) युद्ध करता हुआ (एक:) सहाय रहित 
(अन्यत्‌) अ्रपने से भिन्‍न (चकृषे) उत्पन्न किया है (विश्वम्‌) सब जबत्‌ 
को (भानुषक ) प्रनुषक्त अर्थात्‌ व्याप्त ॥ 


अप्रन्दाय्ाः--पस्प रजसः: परमेश्वरस्याश्नुव्यचो्नुगता या 
अनन्ताया व्याप्तेर्यावापृथिवीचन्द्रादयश्चान्तं नानशुः न व्याप्नुवन्ति 


: - नोतापि सिन्धवों व्याप्नुवन्ति । हे परमा त्मेंस्व्वं यथा स्वबुष्टिं प्रतिमदे 


युष्यतो मेघस्य सूर्यस्याग्रे विजयो न भवति तथको&सहायो5द्विती यः 
सनन्‍्नन्‍यद्‌ विश्वमानुषक्‌ चेकृषे कृतवानसि तस्माद भवान्र्‌ उपास्यो 
स्ति ॥ | 


प्राय्याभिविनय: र््‌ 
मूल प्राथना 

ध्वों न॑ः पाह्म॑हंसो नि केतुना विश्व समत्रिणं दह। कृधी 

न॑ ऊर्ध्वाज्चरथाय जीवसें विदा देवेष नो दुवबं) ॥ १६ ॥ 
क्र० १।३।१० | १४॥ 
ल्य्ग्रग्ख्य्व्रग्न्ब-हे सर्वोपरि विराजमान परब्रह्म ! आप ऊर्ध्व 
सब से उत्कृष्ट हो, हम को कृपा से उत्कृष्ट गुणावाले करो तथा ऊध्वे- 

देश में हमारी रक्षा करो। 

है सर्वेपायप्रणाशकेश्वर ! हमको “केतुना विज्ञान भ्रर्थात्‌ विविध 
विद्यादान देके “अंहस:” अविद्यादि महापाप से “नि पाहि (नितरां 
पाहि) सर्देव अलग रक्‍्खो तथा “विश्वम्‌” इस सकल संसार का भी 

न्त्य पालन करो । 

हे सत्यमित्र न्यायकारिन्‌ ! जो कोई प्राणी “ग्रत्रिणम्‌ हम से 
शत्र्‌ ता करता है उसको और काम क्रोधादि शत्रुओं को ग्राप “सन्दह 
सम्यक््‌ भस्मी भूत करो (श्रच्छे प्रकार जलाझ्रो) । 

“कृधी न ऊर्ध्वान्‌' हैं कृपानिधे ! हम को विद्या, शौय्ये, घये, बल, 
पराक्रम, चातुयें, विविधधन, ऐश्वर्य, विनय, साम्राज्य, सम्मति, 
सम्प्रीति, स्वदेशसुखसंपादनादि गुणों में सब नर देहधारियों से अ्रधिक 
उत्तम करो तथा “चरथाय, जीवसे' सब से अधिक आनन्द, भोग, 
सब देशों में प्राव्याहृतगमन. (इच्छानुकुल जाना आना), आरारोग्य, दे 
शुद्ध मानसबल और विज्ञान इत्यादि के. लिये हम को उत्तमता और 
प्रपती पालनायुक्त करो । “विदा” विद्यादि उत्तमोत्तम धन “दिवेषु 
विद्वानों के बीच में प्राप्त करो श्रर्थात्‌ विद्वानों के मध्य में भी उत्तम 
प्रतिष्ठायुक्त सदैव हम को रकखो ॥ १६॥। 


(ऊध्वे:) है सर्वोवरि विराजमान परब्रह्म ! सब से ह 


हक 
र्यब्डयर्थ: 


3333 


रद आ्राय्याभिविनय: 


उत्कृष्ट/उत्क्ृष्ट गुणावाल।/ऊध्व देश (नः) हमको/हमारी (पाहि) रक्षा' 
करो (भ्रंहसः) अविद्यादि महापाप से (केतुना) विज्ञान अर्थात्‌ विद्या- 
दान देके (निवाहि) सदेव अलग रखो/नित्यपालन करो (विश्वम्‌) 
सकल संसार का (मपत्रिणम्‌) जो कोई प्राणी हमसे शत्र्‌ ता करता है 
उसको /काम क्रोध आदि शत्रुओं को (सन्दह) सम्यक्‌ भस्मीभ्ृत करो/ 
ग्रच्छे प्रकार जलाग्रो (क्ृधी) करो (नः) हम को (ऊर्ष्वाच्‌) विद्यादि 
गुणों में सब तरदेहधारियों में ग्रविक उत्तम (चरथाय) सब से अधिक 
आनन्द भोग, सब देशों में ग्रव्पाहतगमन (इच्छानुकुल जाना झाना) के 
लिये (जीवसे ) आ्रारोग्य, देह, शुद्ध-लानस वल और विज्ञान इत्यादि के 
लिये (विदा) विद्यादि उत्तमोत्तम धन (देवेषु) विद्वानों के बीच में 
(नः) हम को (दुव:) प्राप्त करो/उत्तम प्रतिप्ठायुक्त रू देव रखो । 

अआन्लायरः--हे सर्वोपरि विराजमान परब्रह्म | त्वमूध्वोडेसि, 
नो5स्मातवि चरथायोर्ध्वान्‌ कृधि। हे सर्वपापप्रणाशकेश्वर ! त्वृं 
केतुना विज्ञानदानेन नोंअहसों नियाहि। हें सत्यमित्र न्‍्यायकरारित्‌ ! 
त्वं विश्वमत्रिणं व॒त्रूं सन्‍्दह। देवेपु जोवसे नो दुवो विदाः ॥ 


ग्राय्पभिविनय: २७ 


मूल स्तुश्ते 
अदितिययोंरदितिरन्तरिश्षमदितिमोता स॒ पिता स पत्र; । 


च््म्ज ञ् 
विश्वें देवा अर्दितिः पञ्चजना अदितिजोतमदितिजेनित्वम्‌ ॥॥ 
१७ || ऋ० १।६॥। १६। १०॥। 


ल्य्ग्ग्ख्य्य्ग्न्य-हे त्रेकाल्याबाधेश्वर ! “अदितियाँ: आप 
सदेव विनाश रहित तथा स्व्रप्रकाशस्वरूप हो “अदितिरन्तरिक्षम”” 
अविक्ृत (त्रिकार को न प्राप्त) और सब के ग्रधिष्ठाता हो “अदिति- 
माता आराप प्राप्त मोक्ष जीवों को अविनश्वर (विनाश रहित) सुख 
देने और अत्यन्त मान करने वाले हो “स पिता सो अविनाशी स्वरूप 
- हम सब लोगों के विता (जनक) और पालक हो और “स पुत्र: सो 
ईश्वर आप सुमुक्षु धर्मात्मा विद्वानों को नरकादि दुःखों से पवित्र और 
त्राण (रक्षणा) करने वाले हो “विश्वे देवा ग्रदिति:” सब दिव्यगुण 
(विश्व का धारण, रचत, मारणा, पालन आ्रादि कार्यों को करनेवाले) 
आप अविनाशी परमात्मा ही हैं “पद्चजना भ्रदिति:  पंचप्राण जो 
जगत्‌ के जीवन हेतु वे भी आप के रचे और आप के नाम भी हैं 
“जातमदिति:”” वही एक चेतन ब्रह्म आप सदा प्रादुभ त हैं, और सब 
कभी प्रादुभू त कभी अप्रादुभू त (भ्रविनाशभूत) भी हो जाते हैं “अ्दि- 
तिजेनित्वम्‌” वे ही अविनाशी स्वरूप ईश्वर आप सब जगत्‌ के (जनि- 
त्वम्‌) जन्म का हेतु हैं और कोई नहीं के ।। १७ ।। 


स्ब्दयर्थ््रः--(अदिति:) सदंव विनाश रहित (द्यौ:) सदेव स्व- 
प्रकाश स्वरूप (अदिति:) भ्रविक्ृत--विकार को न प्राप्त (अ्रन्तरिक्षम्‌ ) 
सब का अधिष्ठाता (प्रदिति:) ग्रविनश्वर--विनाशरहित (माता) 
अनाज नाना जञच नाम « 
& ये सब नाम दिव आदि भ्रन्य वस्तुग्नों के भी होते हैं परन्तु यहाँ 
-ावराभिप्रेत से श्रथ किया, सो सप्रमाण जानना चाहिये । 


र८ प्रार्म्याभिविनय: 


सुख देने श्रार मान करले वाला (सः) सो (पिता) सब का पिता ++ 
जनक और पालक (सः) सो (पुत्र:) नरकादि दु:खों से पवित्र श्रौर 
त्राण-- रक्षा करने वाला (विश्वे) सब (देवा:) दिव्य गुणों वाला 
(विद्व का घारण, रचन, मारणा, पालन आदि कार्य करने वाला 
(प्रदिति:) अविनाशी (पञ्च) पांच प्राण (जना:) जगत्‌ के जीवनहेतु 
(अदिति:) ईश्वर के रचे और ईश्वर के नाम (जातम्‌) प्रादुभू त 
(अदितिः) चेतन ब्रह्म (जनित्वम्‌) जन्म का हेतु ॥। 


खन्लाय्य:-हे मनुष्या: ! युष्माभिद्यों रदितिरन्तरिक्षम दिति- 
माता<दिति: स पिता स॒ पुत्रश्चादितिबिश्वे देवा अदिति: पड्चेन्द्रियाणि 


जनाइच तथा एवं जातमात्र कार्य जनित्वं जन्यज्च स्वमदितिरेवेति 
वेदितव्यम्‌ ॥। 


आर्य्याभिविनयः रह 
मूल प्रार्थना | 


ऋजुनीती नो वरुणो मित्रो न॑यतु विद्वान । अयेमा देवेः | 
सजोषां? ॥ १८॥ ऋ० १।६ | १७। १॥ 


ल्य्यगरव्य्गयन्त्र-हे महाराजाघिराज परमेश्वर ! आप हमको 
“ऋचजु०” सरल (शुद्ध) कोमलत्वादिगुणविशिष्ट चक्रवर्त्ती राजाओं॥॥| 
की नीति को “नयतु” कृपाईष्टि से प्राप्त करो। आप “वरुण: सर्वो- 


-६-अ शीश >- अजकक 


_त्कृष्ट द्वोने से वरुण हो, सो हमको वरराज्य, वरविद्या-वरनीति देशो' 
तथा सब के मित्र शत्र तारहित हो, हम को भी झ्राप मित्रगुणयुक्त# 
न्यायाधीश कीजिये; तथा आप सर्वोत्कृष्ट विद्वान हो हम को भी सत्य- , ' 
विद्या से युक्त सुनीति देके साम्राज्याधिकारी सद्यः कीजिये; तथा 
आप “अगय्यंमा” (यमराज) प्रियात्रिय को छोड़ के न्याय में वत्तमाना 
टो, सब संसार के जीवों के पाप औ्रौर पुण्यों की यथायोग्य व्यवस्था । 
करने वाले हो, सो हम को भी ग्राप ताइश कर | जिससे “देव: | | 
सजोपषा:'' आपकी कृपा से विद्वानों वा दिव्यगुणों के साथ उत्तम प्रीतिः | 
युक्त आप में रमणा और झ्रापका सेवन करने वाले हों । 


हे कपासिन्धो भगवन्‌ ! हम पर सहायता करो जिससे सुनीतियुक्तई | 
होके हमारा स्वराज्य त्यन्त बढ़े ॥ १८ ॥। । 


|| 

प्यब्डयर्थ्य:--(ऋजुनीती) सरल शुद्ध, को मलत्वादि गुर विशि! | 
चक्रवर्ती राजाओं की नीति (न:) हमको (वरुण:) सर्वोत्कृ७९ 
(मित्र:) सबका मित्र शत्रुतारहित (नयतु) प्राप्त करो (विद्वान) सर्वों. | 
ल्कृष्ट विद्वान्‌ (अ्रयेमा) यमराज्यरप्रियात्रिय को छोड़कर न्याय '॥| 
वत्त मान (देव:) विद्वानों वा दिंव्यगुणों के साथ वत्तेमान (सजोषा। | 
उत्तम प्रीति युक्त, परमेश्वर में रमण श्रौर ईववर का सेवन कर 
वाले ॥ 


३० ग्राय्याभिविनय: 


अन्व्यय्ग्ः--परथेश्व रो धार्मिकमनुष्यान्‌ धर्म नयति तथा देवे: 
सजोषा वरुणो मित्रोध्येमा विद्वान ऋजुनीती नोउस्मान्‌ ध्मंविद्या- 
मार्ग बयतु ॥ 


मूल ग्रार्यना 
। ते सॉमासि सत्पंतिस्त्व॑ राजोत हंत्रहा | त्वं भद्रो अभि 
ऋतु: १९ ॥ ऋ० १।६।१९।५॥ 


ल्य्ग्गरर्य्ग्ग्रन््र-हे सोम, राजन्‌ सत्पते परमेश्वर ! तुम सोम 

“ प्ब का सार निकालनेहारे, प्राप्तस्वरूप, शान्‍्तात्मा हो; तथा सत्पुरुषों 

, का प्रतिपालन करनेवाले हो । तुम्हीं सब के राजा “उत” और 

बृत्रहा मेवे के रचक, धारक और मारक हो। भद्वस्वरूप, भद्र करने 
वाले और “क्रतु: सब जगत्‌ के कर्त्ता आप ही हो ॥ १६ ॥। 


प्ाब्यपर्थ:--(त्वम्‌) तुम (सोम) सब का .सार निकालने हारे 
ग्राप्त स्वरूप, शान्तात्मा (ग्रसि) हो (सत्पतिः) सत्पुरुषों का पालन 
करने वाले (त्वम्‌) तुम्र ही (राजा) सब के राजा (उत) और (वृत्रहा) 
त्रेध के रचक, धारक और मारक (त्वम्‌) आप ही (भद्रः) भद्वस्वरूप, 
! ब्रद्र करने वाले (ग्रसि) हो (क्रतु:) सब जगत्‌ के कर्त्ता ॥ 
,... आन्व्यय्थः -हे सोम ! यतस्त्वमयं सोमों वा सत्पतिरस्युतापि 
'बमय॑ च॒वृत्रहा राजासि। अस्ति वा यतस्त्वमयं च भद्रोईसि भवति 
ग तस्मात्त्वमयं च विद्वस्द्रि: सेव्य: ॥ 


बॉ 


ग्राय्याभि।०५ ३१५१ 
७.५४ *+ 


मृल प्रार्थना 0 आह 


प्र 
त्वं न; सोम विश्वतों रक्षा राजन्रपायतः। न अपर वित, 

रत नी १ ० /८2- 
खां २० ॥ ऋ० १।६।२०। ८ ॥ न) 


44५4 

ब्य्ग्गरव्य्म्ग्न्त्र--है सोम, राजन्नीब्वर ! तुम “अधघायतः - जो 
कोई प्राणी हम में पापी और पाप करने की इच्छा करने वाले हों | 
“विश्वत:” उन सब प्राणियों से हमारी “रक्ष” रक्षा करो । जिसके ' 
प्राप सगे मित्र हो “न, रिप्येत्‌” वह कभी विनष्ट नहीं होता, किन्तु | 
हम को श्राप की सहप्तता से तिलमात्र भी दुःख वा भय कभी नहीं 
होगा । जो आप का मित्र और जिसके आ्राप मित्र हो उसकोदु:३२० ॥ 
क्योंकर हो ॥| २० ॥। 


स्यब्डय श्य:--(त्वम) तुम (नः) हमारी (सोम) हे सोम राजन 
ईश्वर ! (विश्वतः) सब प्राणियों से (रक्ष) रक्षा करो (राजन) है 
राजन ईश्वर ! (अधघायतः) पापी और पाप करने की इच्छा करने 
वालों से (न) कभी नहीं (रिष्येत्‌) विनष्ट होता (त्वावतः) जिसके । 
ग्राप सगे (सखा) मित्र ॥ 


खन्वब्यय्ग्ः-हे सोम ! त्वमयं च “विश्वतो5्घायतो नोउस्मान्‌ 
रक्ष रक्षति वा। है राजन! त्वावतः सखा न रिष्येद्‌ विनष्टो न। 
भवेत्‌ ॥ 


३२ ग्रा्य्याभिविनयः 


छ्‌ 
_>.. मूल प्राथना किक ॒ 
तद्रिष्णौ: परमे पद सदा पश्यन्ति सरय॑: । दिवीव चश्नु- 
राततमू ॥ २१ ॥ ऋ० १|२|७। २० ॥ 
07४५ 0 6 7५ 
च्य्य्प्ख्य्यग्न्ब-- है विद्वानों और मुमुक्षु जीवो ! विष्ण का जो 
परम गत्यन्तोत्कृष्ट पद-- (पदनीय) सब के जानने योग्य, जिसको प्राप्त 
हो के पूर्णानन्द में रहते हैं, फिर वहाँ से शीघ्र दुःख में नहीं गिरते, 
उस पद को “सूरयः धर्मात्मा, जितेन्द्रिय, सब के हितकारक घिद्दान्‌ 
लोग यथावत्‌ अच्छे विचार से देखते हैं, वह परमेश्वर का पद है । 
किस दृष्टान्त से कि जेसे श्राकाश में चह्षु नेत्र की व्याप्तिवा सूर्य 
- का प्रकाश सब ओर से व्याप्त है, वेसे ही “दिवीव, चक्षुराततम्‌ पर- 
: ब्रह्मा सब जगह में परिपूर्ण एकरस भर रहा है । वही परमपदस्वरूप 
परमात्मा परमपद है। इसी की प्राप्ति होने से जीव सब दु:खों से 
: छूटता है, अन्यथा जीव को कभी परम सुख नहीं मिलता । इससे सब 
- प्रकार परमेश्वर की प्राप्ति में यथावत्‌ प्रयत्त करना चाहिये ।। २१॥। 


3. स्यब्दार्ष्:--(तद) उस (विष्णोः) विष्णु के (परमम्‌) परम, 
: 3श्त्यस्तोत्कृष्ट (पदम) पद--पदनीय, जानने योग्य पूर्णानन्द पद को 
(सदा) यथावत्‌ अच्छे विचार से (पश्यन्ति) देखते हैं (सूरय:) धर्मा 
प्रत्मा, जितेन्द्रिय, सब के हितकारक विद्वान लोग (दिवि) आकाश में 
(इव) जेसे (चल्लु:) नेत्र की व्याप्ति वा सूर्य का प्रकाश/परब्रह्म 
(आरततम्‌) सब ओर से व्याप्त है | सब जगह में परिपूर्ण एक रस भर 
उरहा है।॥ 
छ्रान्लाय्य:--सू रयो विद्वांसो दिव्याततं चक्षुरिव यद॒विष्णो रातत॑ - 

'परमं पदमस्लि तत्‌ स्वात्म॑त्रि सदा पद्यन्ति ॥ 


स्मच्डमर्थ््:--(स्थिरा:) स्थिर (वः) तुम्हारे लिये (सन्तु) हों 


ह 
क्र 


झ्रास्पाभिबिनय : न ३३ 
. यूल प्रार्थना 


स्थिरा व सन्त्वायुंधा पराणुदें बीकू उत भतिष्कमे । 
युष्माकंमस्तु तविद्यी पर्नीयसी मा मत्यैस्थ मायिनः ॥ २२ ॥) 
* कऋ्र० १।३। १८। २ ॥ 


ल्य्यपरव्य्यागन्त-- (परमेश्वरो हि सर्वजीवेम्य: श्राज्ीदंदाति) 
ईश्वर सब जीवों को आ्राशीर्वाद देता है कि हे जीवो ! “वः” (युष्मा- 
कम) तुम्हारे लिये आ्रायुध अर्थात्‌ शतघ्ती (तोप), भुशुण्डी (बन्दूक), 
धनुष्‌, बाण, करवाल (तलवार), शक्ति (बरछी) आ्रादि शस्त्र स्थिर 
और “वी हढ़ हों। किस प्रयोजन के लिये ? “पराणुदे” तुम्हारे 
शत्रुओं के पराजय के लिये, जिससे. तुम्हारे कोई दुष्ट शत्रु लोग कभी 
दुःख न दे सकें, “उत, प्रतिष्कभे” शन्रुओं के वेग को थांभने के लिये । 
“युष्माकमस्तु, तवियी पनीयसी” तुम्हारी बलरूप उत्तम सेना सब 
संसार में प्रशंसित हो, जिस से तुम से लड़ने को शत्रु का कोई संकल्प 
भी न हो, परन्तु “मा मत्येस्थ मायिन:” जो भ्रन्यायकारी मनुष्य है 
उसको हम आशीर्वाद नहीं देते । दुष्ट, पापी, ईश्वरभक्तिरहित मनुष्य 
का बल और राज्यैश्वर्यादि कभी मत बढ़ो। उस का पराज्य ही 
सदा हो । 


हे बन्घुवर्गों ! आग्रो अपने सब मिल के सर्व दुःखों का विनाछ 
और विजय के लिये ईश्वर को प्रसन्‍न करें। जो अपने को वह ईइवर 
श्राशीर्वाद देवे, जिससे अपने शत्रु कभी न बढ़ें ॥ २२॥ 


(श्रायुधा) शतध्नी--तोप, भुशुण्डी -बंदूक, धनुष-बाण, करवाल॑ू 
तलवार, दक्ति"”-बरछी आ्रादि शस्त्र (पराह्गुदे) शज्रुप्रों' के पराजय 
के लिये -(वीव्ट) रह (उत) और (प्रतिष्कभे) शज्रुओं के वेग को 


का हु 


४ आरय्याभिविनय: 


थामने के लिये (युष्माकम्‌) तुम्हारी (अस्तु) हो (तविषी) बलरूप 

' उत्तम सेना (पनीयसी) प्रशंसित (मा) नहीं (मत्येस्थ) मनुष्य का 
(मायिनः) अन्यायकारी । दुष्ट, पापी, ईश्वरभक्तिरहित का ।। 

खनन्‍्लाय:-हे धामिकमनुष्या:। व आयुधा शत्रणां पराखुदे 


उत प्रतिष्कभे स्थिरा वीक सन्‍्तु । युष्माक्त तक्षी सेना पनीयस्यस्तु 
मायिनो मत्त्येस्थ मा सन्‍्तु ॥ 


आरमययाककक इलारू 


आर्य्याभिविनय: 


विप्णो: कर्माणि पश्यत यतों ब्रतानिं पस्पशे । इन्द्रस्य 
युज्यः सखां ॥ २३ ॥ ऋ० १|२। ७। १० ॥ आल 


ल्य्ग्रारव्यपन्त्र- है जीवो ! “विष्णो:” व्यापकेश्वर के किये 
दिव्य जगत्‌ को उत्पत्ति, स्थिति, प्रलयं आदि कर्मों को तुम देखो 
(प्रश्न) किस हेतु से हम लोग जानें कि व्यापक विष्णु के कर्म्म हैं? 
(उत्तर) “यतो ब्रतानि पस्पशै'( जिससे हम लोग ब्रह्मचर्यादि ब्रत तथा 
सत्यभाषणादि ब्रत श्र ईश्वर के नियमों का अनुष्ठान करने को 
जीव सुशरीरधारी हो के समर्थ हुए हैं। यह काम उसी के सामर्थ्य से 
है(क्योंकि -इच्द्रस्य, युज्य:/ सखा “ईन्द्रियों के साथ वत्तमान कर्मों 
का कर्त्ता, भोक्‍्ता जो जीव इस का वही एक योग्य मित्र है, ग्रन्य कोई 
नहीं, क्योंकि ईश्वर जीव का भ्रन्तर्यामी है। उससे परे जीव का हित- 


कारो कोई और नहीं हो सकता, इससे परमात्मा से सदा मित्रता 
रखनी चाहिये ॥। २३ ॥। 


प्यब्डप४ई:--(विष्णो:) व्यापक ईश्वर के (कर्माणि) जगत्‌ की 
उंत्पौत्त, स्थिति, प्रलय आदि कर्मों को (पश्यत) तुम देखो (यतः) 
जिससे (व्रतानि) ब्रह्मचर्यादिव्रत तथा सत्यभाषणादि ब्रत और 
ईश्वर के नियमों के अनुष्ठात करने को (पस्पशे) समर्थ हुये हैं 
(इन्द्रस्य) इन्द्रियों के साथ वत्तेमान कर्मों के कर्त्ता, भोक्‍ता जीव का 
(युज्य:) योग्य (सखा) मित्र ॥। 


अआनलाय्य:--हे मनुष्या: ! यूयं य इन्द्रस्य युज्य:ः सखास्ति यतो 
जीवो ब्रतानि पस्पथे स्पृशति तस्य विष्णो: कर्मारिण पश्यत ॥ 


७छे 


३६ शार्य्याभिविनय: 
मूल प्रार्थना 


परोणुदस्व मधवन्नमित्रान्ल्सुवेदी नो वर्स॑ कृषि ! अस्पार्क 
| बोघ्यविता मंहाधने भवां वृधः सखीनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
| ऋ० ५ | ३।२१। २५ ॥ 


...  ल्याएरूयागन््र-हे मघवन्‌ परमैश्चर्यवत्‌ इन्द्र परमात्मन्‌ ! 

: »अमित्रान्‌” हमारे सब शत्रुओं को “पराणुदस्व” परास्त कर दे । हे 

|. दातः ! “सुबेदा:, नो, वसू, कृधि' “अस्माक॑, बोध्यविता'' हमारे लिये 

सब पृथिवी के घन सुलभ कर । “महावने' ' युद्ध में हमारे और हमारे 

-. मित्र तथा सेनादि के "अविता'' रक्षक “बृध:” वरद्धक “भव” आप ही 
: हो, तथा “बोधि' ' हम को अपने ही जानो । 


हे भगवन्‌ ! जब आप हमारे रक्षक योद्धा होंगे, तभी हमारा सर्वत्र 
विजय होगा; इसमें संदेह नहीं ।। २४ ।। 


3 अल अरननग-नगनगरगनगगननिभनन न पतन या 
. - प्वब्य्ार्ध:-(पराणुदस्व) परास्त कर दे (मघवन्‌) है पर- 
। : मैश्वयंवन्‌ इन्द्र परमात्मन्‌ | (अमित्रान्‌) सब शत्रुओं को (सुवेदाः) 
: सुलभ (नः) हमारे लिये (वसू) सब पृथिवी के घन (कृधि) कर 
(अस्माकर्म) हमारे (बोधि) हमको अ्रयते ही ज|नो (अविता) रक्षक. 
(महाघने) युद्ध में (भव) आप हो हो (द्रध:) वद्धऊ (सखीनाम्‌) हमार 

... मित्र और सेनादि के ॥ 

+ं नव्वय्गः-- हे मघवन्‌ राजन्‌ ! सुत्रेदास्त्व॑ं नोउस्माकममित्रान्‌ 
पराणुदस्व नो वसु कृधि। महाधनेइस्माक सखोनामविता बोधि 
“बूधो भव ।॥। # । 


6, न... 


प्राय्याभिविनय: ३७ 
मूल प्रार्थना 
शं नो भगः शर्म नः इंसों अस्तु शं नः पुर॑न्धिः शर्म 
सन्तु राय:। श॑ं न॑ः सत्पस्यं सुयमंस्य शेसः शे नो अयेमा 
पुंरुजातो अस्तु ॥ २५ ॥ ञ्ञु० ५। ३। २८। २॥ 


र्य्यगरवय्व्गन्द्र--हे ईश्वर ! “भग:” झ्राप श्रौर श्राप का दिया | 
हुआ ऐड्वर््य “शं नः” हमारे लिये सुखकारक हो श्रौर “शमु, नः, छांसो 


भ्रस्तु” आप की कृपा से हमारी सुखकारक प्रशंसा सदेव हो । “पुरन्धि 


शषमु, सन्तु, राय: संसार के घारण करने वाले भ्राप तथा वायु प्राण 


झौर सब घन आनन्ददायक हों । “शन्न:, सत्यस्य'' सत्य यथार्थ धर्म | 


सुसंय|म और जिनेन्द्रियादि लक्षणयुक्‍त जो प्रशंसा (पृण्यस्तुति) सब 


संसार में प्रसिद्ध है, वह परमानन्द ओर शान्तियुक्त हमारे लिये हो। | 


“शव, नो, ग्रयंमा  न्‍्यायकारी ग्राप “पुरुजात:” अ्रनन्तसामथ्यंयुक्त 
हमारे कल्याणकारक होग्रो ॥ २५॥ 


ध्थच्टपश्य:--( शम) सुखकारक (नः) हमारे लिये (भगः) ईश्वर 


झ्रोर उसका दिया ऐश्वर्य (शम्रु) सुखकारक (नः) हमारी ( 
प्रशंसा (अस्तु) सदेव हो (शम्‌) झानन्ददायक (न:) हमारे लिये (पुर 
न्धिट) संसार को धारण करते वाला ईश्वर/वायु प्राण (छामु) 
प्रानन्ददायक (सन्तु) हों (राय:) सब धन «श्र श्लान्तियुक्त (नः) 
: हमारे लिये (सत्यस्य) सत्य यथार्थ धर्म को (सुयमस्य) सुसंयम 
प्रौर जितेन्द्रियादिलक्षणयुकत को (शंसः) प्रशंसा --पृण्यस्तुति (शब्र) 
कल्याण कारक (नः) हमारे लिये (अयंमा) न्‍्यायकारी (पुरुजात:) 
अनन्तसामर्थ्यं-युक्त (ग्रस्तु) होगी ।। 

व्ययाः--हे मनुष्या: ! यथा तो भग: श॑ नः शंस: शमु पुरन्धि 
छामस्तु नः राय: शमु सन्‍्तु नः सत्यस्य सुयमरूप शंसः श॑ पुरुजातो5यंभा 
नः शमस्तु तथा वयं प्रयतेमहि ।। ७ 


| 


| 
) 
5 
[ 


| 
| 


रे८ आरय्याभिविनय: 
पूल स्तुते 
त्वम॑सि प्रशस्यों विदर्येंघ्‌ सहन्त्य । अग्नें रथीर॑ध्व॒राणांम्‌ 
॥ २६ ॥ ऋ० ५ | ८ | ३५ । २॥ 


छ्य्ग्गर्य्ग्रन्त्र-हे “भ्रग्ने” सर्वज्ञ ! तू ही सर्वत्र “प्रशस्यः” 
स्तुति करने के योग्य है; श्रन्य कोई नहीं। “विदथेषु ' यज्ञ और युद्धों 
में आप ही स्तोतव्य हो । जो तुम्हारी स्तुति को छोड़ के अन्य जड़ादि 
की स्तुति करता है, उसके यज्ञ तथा युद्धों में विजय कभी सिद्ध नहीं 
होता है। “सहस्त्य” शन्ुओं के समहों के श्राप ही घातक हो । “रथीः 
अध्वरों प्र्थात्‌ यज्ञ और युद्धों में श्राप ही रथी हो । हमारे शन्रुओं के , 
योद्धाओ्ों को जीतने वाले हो, इस कारण से हमारा पराजय कभी 

नहीं हो सकता ॥ २६ |। 


७... >--न-न-+-+++--+-+++ न न---+++०न-+-मय न++मन>म «मम का »«»क मन >> «०» मा >मनम«+-म मम कम «»+म न करन 
च्यब्दपर्थ्:--(त्वम्‌) तू ही (अ्रसि) है (प्रशस्यः) सर्वत्र स्तुति 


करने योग्य (विदयथेषु) यज्ञ और युद्धों में (सहन्त्य) शत्रप्रों के समूहों 
के घातक (अग्ने) हे सर्वज्ञ ! (रथी:) रथी, शन्रुओं के योद्धाओं को 
जीतने वाले (अध्वराणाम्‌) यज्ञ भ्रौर युद्धों में ।। 

खान्व्यया!--हे अग्ने सवेज्ञ परमेश्वर ! विदयथेषु त्वं प्रशस्यो5सि । 
है सहन्त्य | त्वमध्वराणां रथीरसि ॥। 


७ ८५ /“3 $8/ 


आर्य्याभिविनय: ३९६ 
८ "| 
मूल ग्राथना | 


तन्न इन्द्रो वरुणो मित्रो अग्निराप ओष॑पीवेनिनों जुषन्त । ' | 
शर्मन्ट्स्याम मरुतामुपस्थें यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥ २७॥ 

ऋर० ०५ । ३। २७। २५ ।॥ ॥ 

ल्याणरव्य्ग्गन्त्र-हे भगवन्‌ ! “तन्न इन्द्र:” सूर्य “वरुण: | 
चन्द्रमा “मित्र:” वायु “अ्रग्ति:” अझ्रग्नि “आपः” जल “ओषघीः 


चुक्षादि वनस्थ सब पदार्थ आप को आ,आ्राज्ञा से सुखरूप होकर हमारा 
सेवन करे । 


हे रक्षक ! “मरुतामुपस्थे” प्राणादि पवनों के गोद में बंठे हुए हम 
आप की क्रपा से “शमंन्त्स्याम'” सुखयुक्त सदा रहें। “स्वस्तिभिः: , 
सब प्रकार के रक्षरणों से “यूयं, पात” (झ्रादरा्थ बहुवचनम्‌) आप । 
हमारी रक्षा करो। किसी प्रकार से हमारी हानि न हो ॥ २७ ॥॥ । 


प्थब्डपर्श््:--(तत्‌) वह (नः) हमारा (इन्द्रः) सू्ये (वरुणाः) 
चन्द्रमा (मित्रः) वायु (अग्नि:) भ्रग्ति (आपः) जल (ग्रोषधीः) बृक्षादि, , 
(वनिन:) वनस्थ सब पदार्थ (जुषन्त) सेवन करें (मरुतामृ) प्राणादि 
पवनों के (उपस्थे) गोद में (शर्मंन्‌) सुखयुक्त (स्याम) हम सदा रहें 
(यूयम्‌) आप (पात) रक्षा करो (स्वस्तिनिः) सब प्रकार के रक्षणों , 
से (सदा) सदा (नः) हमारी ॥ 


अआन्व्यय्य:--हे विद्वांस: ! ये वनिन इन्द्रो वरुणो मित्रो5ग्निराप) 
ओषधीश्च नस्सञ्जुषन्त येन यूयं स्वस्तिभिने: सदा पात तेषां युष्माको 
मरुता मुपस्थे शर्म॑त्‌ वयं स्थिरा: स्थाम | 


४० आ्रार्य्याभिविनयः 
मूल स्तुति 


ऋषिहिं पूर्वंजा अस्येक शशांन ओज॑ंसा। इन्द्र चोष्कयसे 
बसु ॥ २८ ॥ ऋ० ५ । ८ । १७। ४१॥ 


ल्य्य्गरर्य्ाप्रन्त्र--हे ईश्वर ! “ऋषि: सर्वज्ञ “पूजा: और 
सब के पूर्वजों के प्रद्धितीय “ईशान: ईशनकर्त्ता ग्र्थात्‌ ईश्वरता 
करनेहारे ईश्वर, तथा सबसे बड़े प्रलयोत्तरकाल में आप ही रहने वाले 
“ग्रोजसा अनन्त पराक्रम से युक्त हो । 
| हे इन्द्र महाराजाधिराज ! “चोष्कूयसे वसु” सब धन के दाता 
शीघ्र कृपा का प्रवाह अपने सेवकों पर कर रहे हो। श्राप अत्यन्त 
«५ आद्रेस्वभाव हो ॥| २८ || 


स्थब्दपर्श्ः--(ऋषि:) स्वंज्ञ (हि) नि३चय से (पूर्वजा:) सबके 
: पूवेजों के (अ्रसि) हो (एकः) भ्रद्वितीय (ईशान:) ईशनकर्त्ता, सब से 
* बड़े, प्रलयोत्तर काल में रहने वाले (ग्रोजसा) अननन्‍्तपराक्रम से युक्त 
* (इन्द्र) हे इन्द्र महाराजाधिराज ! (चोब्कृयसे) दाता हो/श्रपने सेवकों 
' 4र कृपा कर रहे हो (वसु) सब घन के/कृपा का प्रवाह ।॥॥ 
|... छान्‍्व्यया:--हे ईश्वर ! त्वम्‌ हिं ऋषि: पूवंजा असि | ओजसा 
: उक ईशानो5सि | हे इन्द्र महाराजाधिराज ! त्वं स्वसेवकेभ्यों वसु 

|: वोष्कृयसे ॥ 


आरय्याभिविनय: ४9 | 


ँ मूल प्रार्थना 
नेह भद्व र॑क्षस्विने नावयै नोपया उत । गयें च भद्रं थेनवें 
वीराय॑ च अ्रवस्यतेंडनेहसों व ऊतयः सु ऊत्यों व ऊतर्य: ॥२९॥ 
ऋु० ६। ४। ९ । १२॥ 
१2/] 

छ्य्ग्रर्ख्य्ग्रग्न्ज--हे भगवन्‌ ! “रन स्वित, भद्र, नेह” पापी, 
हिसक, दुष्टात्मा को इस संसार में सुख मत देना । “नावये”' धर्म से 
विपरीत चलनेवाले को सुख कभी मत हो, तथा “नोपया, उत” 
अधर्मी के समीप रहने वाले उसके सहायक को भी सुख नहीं हो । ऐसी 
प्राथंना आप से हमारी है कि दुष्ट को सुख कभी न होना चाहिये, 
नहीं तो कोई जन धर्म में रुचि नहीं करेगा, किन्तु इस संसार में 

धर्मात्माओं को ही सुख सदा दीजिये | तथा-- 

हमारी शमदमादियुकत इन्द्रियाँ, दुग्ध देनेवाली गौ आदि वीरपुत्र 
और शूरवीर भृत्य, “श्रवस्यते” विद्या, विज्ञान और अन्‍्नायेश्वर्य युक्त 
हमारे देश के राजा और धनाढ्य जन तथा इनके लिये “अनेहस: 
निष्पाप निरुपद्रव स्थिर दृढ़ सुख हो ।_ 

“व ऊतयो व ऊतयः” (व युष्माक बहुवचनमादरार्थम्‌) हैं स्वे- 
रक्षकेश्वर ! आप सर्व रक्षण गर्थात्‌ पूर्वोक्त सब धर्मात्माओों की रक्षा ॥ 
करनेहारे हैं। जिन पर आप रक्षक हो उनको सदेव भद्र कल्याण । 
(परमसुख) प्राप्त होता है; भ्रन्य को नहीं ॥ २६ ॥ 


रंब्रब्दपर४ई:--(न) मत (इह) इस संसार में (भद्रम) सुख 
(रक्षस्विने) पापी, हिंसक, दुष्टात्मा को (न) मत (अवये) धर्म से 
विपरीत चलने वाले को (न) नहीं (उपये) अ्रधर्मी के समीप रहने 
वाले, और उसके सहायक को भी (उत) तथा (गवे) शमदमादियुक्त 
इन्द्रियों के लिए (च) और (भद्रम) सुख/कल्याण (परमसुख) (घेनवे) 


डर आरय्याभिविनय: 


दुग्ध देने वाली गौआदि के लिये (वीराय) वीरपुत्र के लिए (च) 

. और शूरवीर भृत्य के लिये (श्रवस्यते) विद्या विज्ञान अन्नाथेश्वय्ये- 

युक्त हमारे देश के राजा और धनाढ्य जन के लिये (अनेहसः) 

निष्पाप निरुपद्रव स्थिर ढृढ़ सुख (व:) श्राप (ऊतयः) सर्वरक्षकेश्वर ! 

(सु ऊतयः) स्वेरक्षण (वः) पूर्वोक्त धर्मात्माओ्ं की (ऊतयः) रक्षा 
करने हारे हैं ।। 

सख्ान्वाया:--हे भगवन्‌ ! इह रक्षस्विने भद्र न, अवये भद्र न, 

उत उपये भद्र न भवतु | अस्माक गवे घेनवे वीराय श्रवस्यते च 

|. भद्रमनेहसइच भवतु । हे ऊतयः ! सर्व रक्षकेश्वर ! व ऊत्यश्च सु ऊतयः 

सन्तु ॥ 


आराय्पमिविनय: ४३ 
मूल स्तुति 


वसुर्वेस॑पतिहिं कमस्य॑ग्ने विभाव॑सुः । स्यार्म ते सुमतावर्पि 
॥ ३० ॥ ऋ० ६ । ३। ४० | २४ ।। 


ल्य्ग्रर्ख्य्ग्रग्न्ब--हे परमात्मन्‌ ! आप वसु श्रर्थात्‌ सब को 
अपने में वसानेवाले और सब में आप वसनेवाले हो, तथा “बसुपतिः 
परृथिव्यादि वास हेतुभूतों के पति हो । “कमसि है अग्ने विज्ञानानन्द 
स्वप्रकाशस्वरूप ! आप ही सब के सुखकारक श्र सुखस्वरूप हो, तथा 
“विभावसु: सत्यस्वप्रकाशकधनमय हो । 


है भगवन्‌ ! ऐसे जो आप उन “ते” आपकी “सुमतौ, अत्यन्तोत्‌- 
कृष्टज्ान और परस्पर प्रीति में हम लोग स्थिर हों ।। ३० ॥॥ 


प्थब्डपर्ण्य:--(वसु:) सबको अश्रपने में बसाने वाले और सब में 
आप बसने वाले (वसुपति:) पृथिवी आदि वास-हेतु-भूतों के पति (हि) 
निहचय से (कम्‌) सबके सुखकारक और युखस्वरूप (भ्रसि) हो (अग्ने ) 
हे विज्ञानानन्द स्वप्रकाशस्वरूप (विभावसु:) सत्यस्वप्रकाशंकधनमय 
(स्थाम) हम लोग स्थिर हों (ते) आपकी (सुमतौ) अत्यन्तोत्कृष्ट ज्ञान 
में (अपि) और परस्पर प्रीति में ।। 

उत्नन्व्यय्यः--हे परमात्मन्‌ | त्वं हि वसुवंसुपतिश्वासि । हे अग्ने 
विज्ञानानन्दस्वंप्रकाशस्वरूप ! त्वं क॑ विभावसुश्चासि | हे भगवनु ! 
ते सुमतावपि स्याम॥ 


| व >> 


है है।। ग्राय्या भिविनयः 


४ 
मूल प्राथना 

वेश्वानरस्य॑ सुमतो स्यांम राजा हि के भुवनानामभिश्रीः । 
इतो जातो विश्वमिदं विचष्टे वेश्वानरों यंतते सूर्येण ।| ३१ ॥ 
ऋ० १ | ७।६॥।१॥। 
व्य्गा्ख्य्रा्न्न्-हे मनुष्यो ! जो हमारा तथा सब जगत्‌ का 
राजा, सब भवनों का स्वामी “कम्‌” सब का सुखदाता और “अभि- 
श्री”? सब का निधि (शोभाकारक) है. “वेहवानरो, यतते, सूर्येरा ' 
संसारस्थ सब नरों का नेता (नायक) और सूर्य के साथ वही प्रकाशक 
है, अर्थात्‌ सब प्रकाशक पदार्थ उसके रचे हैं। “इततो जातो विश्वमिदं 
विचष्टे” इसी ईश्वर के सामर्थ्य से ही यह संसार उत्पन्न हुाआा है, 
अर्थात्‌ उसने रचा है। वेश्वानरस्य सुमतौ, स्थाम/ उस वेश्वानर 
परमेश्वर की सुमतौ ग्रर्थात्‌ सुशोभन (उत्कृष्ट ज्ञान में) हम निश्चित 
सुखस्वरूप और विज्ञानवाले हों । हि 
है महाराजाधिराजेश्वर ! आप इस हमारी आशा को कृपा से 

पूरी करो ॥ ३१ || 


चप्यव्टपर्थ्ध:--(वेइ्वानरस्थ) वेश्वानर परमेश्वर की (सुमतो) 
सुशोभन--उत्कृष्ट ज्ञान में (स्याम) हम निश्चित सुखस्वरूप और 
विज्ञान वाले हों (राजा) हमारा तथा सब जगत का राजा/स्वामी 
(हि) और/ही/निश्चित (कम) सबका सुखदाता (भ्रुवनानाम) सब 
भुवनों का (अमिश्री:) सब का निधि (शोभाकारक) (इतः) इसी ईश्वर 
के सामथ्य से (जातः) उत्पन्त हुग्ना (विश्वम) संसार (इृदम्‌) यह 
(विचष्टे) उसने रचा है (वेह्वानर:) संसारस्थ सब नरों का नेता 
नायक (यतते) प्रकाशक है >अश्रर्थात्‌ सब प्रकाशक पदार्थ उसके रखे हैं 
(सूर्ये ण) सूर्य के साथ ।। 

अआआन्लाया:--यो वेश्वानर इतो जात इदं क॑ विश्वं जगद्‌ विचष्टे 
यः सूर्येण सह यतते यो भुवतानामभिश्री राजास्ति तस्य वेइवानरस्य 
सुमतौ हि वय॑ स्याम || & 


- « «८० ८ ८ पयरथपथपपपनमप>भ-++- 


ग्राय्याभिविनय: छू 
मूल स्तुति 
न॒यस्य देवा देवता न मरत्ता आपंश्च न श्व॑सों अन्त॑मापुः । 
स प्ररिक्वा त्वक्नेसा क्मो दिवअ् मरुत्वात्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥३२॥ , 
ऋ०१।७।१०। १५॥ । 
ब्व्य्ग्रर्य्य्रन्त्र-हे श्रनन्तबल ! “न यस्य जिस परमात्मा का | 
आऔर उसके बलादि सामथ्यं का 'दिवा:” इन्द्रिय “देवता” विद्वान, ,' 
सूर्यादि, बुद्द्यादि “न, मर्त्ता:” साधारण मनुष्य “प्रापशच न” आप । ॥ 
प्राण, वायु, समुद्र इत्यादि सब अन्त (पार) कभी नहीं पा सकते- | 
किन्तु “प्ररिक्वा” प्रकृष्टता से इनमें व्यापक हो के अतिरिक्त (इन से 
विलक्षण) भिन्‍न ही परिपूर्ण हो रहा है, सो “मरुत्वान्‌” अत्यन्त बल- 
वान्‌ इन्द्र परमात्मा “त्वक्षसा” शत्रुओं के बल का छेदक बल से “क्ष्म: 


थिवी को “दिवश्च'' स्वर्ग को धारण करता है, सो “इन्द्र: परमात्मा|। 
“ऊती ” हमारी रक्षा के लिये “भवतु” तत्पर हो ॥ ३२ ॥ 


ध्य्ब्दय०ई:--(न) कभो नहीं (यस्य) जिस परमात्मा के (शवसः) 
बलादि सामथ्यं का (देवा:) इन्द्रियाँ (देवताः) अ्रविद्वान्‌, सूर्यादि, बुद्धि- 
आदि (न) कभी नहीं (मर्त्ता:) साधारण मनुष्य (श्राप:) प्राण, वायु)५ 
समुद्र इत्यादि (च) और (न) कभी नहीं (अन्तम्‌) अन्त्-पा३ 
(आपुः) पा सकते (सः) सो (प्ररिक्‍वा) प्रकृष्टता से इनमें व्यापक हूं।। 
के अतिरिक्त --इनसे विलक्षण भिन्‍न ही परिपूर्ण हो रहा है (त्वक्षसा' 
शत्रुओं के बल के छेदक बल से (क्ष्:) पृथिवी (दिवः) स्वर्ग का (च'॥ 
और (मसरुत्वान्‌) अत्यन्त बलवान्‌ इन्द्र परमात्मा (न) हमारी (भवतु॥) । 
तत्पर हो (इन्द्र:) परमात्मा (ऊती) रक्षा के लिये ॥। 

छान्‍्व्यय:--पस्येन्द्रस्पय जगदीश्वरस्य शवसोःन्तं देवता दे । 
न॒मर्त्ता नापश्च नापु:। यस्त्वक्षसा क्ष्मों दिवश्वान्यांबच लोका' 
प्ररिक्‍्वा स मरुत्वान्‌ इन्द्रो न ऊती भवतु ॥ ७ 


| >> लक नई हंके-> न लकलनंपक, 


४६ ग्रा्य्याभिविनय: 
मूल प्रार्थना 


जातवेंदसे सुनवाम सॉममरातीयतो नि दंहाति वेद: । स 
नः पषेदतिं दुर्गाणि विश्वां नावेव सिन्वुं दुरितात्यप्रिः ॥३३॥ 
कऋ्र० १। ७। ७। १॥ 


ब्य्ग्ग्ख्य्गग्न्ब--हे “जातवेद:' परत्रह्मत्‌ ! आप जातवेद हो, 
उत्पन्नमात्र सब जगत्‌ को जाननेवाले हो, सत्र प्राप्त हो, जो विद्वानों 
से ज्ञात सब में विद्यमान (जात श्रर्थात्‌ प्रादर्भत अ्रनन्‍्त धनवान्‌ वा 
अनन्त ज्ञानवान्‌ हो इससे आपका नाम जातवेद है) उन आपके लिये 
“बयं, सोमं, सुनवाम जितने सोम त्रिय गुणविशिष्टादि हमारे पदार्थ 
हैं, वे सब अपित हैं । सो आप हे कृपालो ! “अरातीयतः' दुष्ट शत्रु 


! जो हम धर्मात्माओं का विरोधी उसके “वेद” धनेश्वर्यादि का “निद- 


हाति' नित्य दहन करो जिससे वह दुष्टता को छोड़ के श्रेष्ठता को 


स्वीकार करे, तथा “तः” हमको “दुर्गारिण, विश्वा” सम्पूर्ण दुस्सह 
' दुःखों से “पर्षदति” पार करके आप नित्य सुख को प्राप्त करो। 
; “नावेव, सिन्धुम्‌” जैसे श्रति कठिन नदी वा समुद्र से पार होने के 
“लिए नौका होती है, “दुरितात्यग्नि: वेसे ही हम को सब पापजनित 
: भ्रत्यन्त पीड़ाओ्नों से प्रथक्‌ (भिन्‍न) करके संसार में और मुक्ति में ही 


परमसुख को शीक्र प्राप्त करो ॥ ३३ ॥ 


2: कीज- 25 | की जी ५2 लोनिनब रन लिडीडक नमी लीक कमल य घर अलजल जल क 
च्यब्दयर्ई:--(जातवेदसे ) उत्पन्नमात्र सव जगत्‌ को जानने 


! बाले के लिये सर्वत्र प्राप्त के लिये/सब में विद्यमान के लिये अपित 


करते हैं (सोमम) जितने सोम--प्रिय गुण विशिष्ट आदि पदार्थों को 
(अरातीयत:) धर्मात्माओं के विरोधी दुष्ट शत्रु के (निदहाति) नित्य 


- इहन॑ करो (वेद:) धन ऐद्वर्य आदि का (सः) श्राप (नः) हम को 


'पषंदति) पार करके नित्य सुख को प्राप्त करो (दुर्गारि) दुःसह 


आरार्य्या भिविनय: डा 


दुःखों से (विश्वा) सम्पूर्ण (नावा) नौका से (इव) जेसे (सिन्धुम॒) 
ग्रति कठिन नदी वा समुद्र को (दुरिताति) सब पाप जनित अत्यन्त 
पीड़ाझ्नों से पृथक्‌ कर (अग्नि:) परम सुख ।। 

ख्रन्व्यय्य:--यस्मे जातवेदसे जगदीइवराय वर्य सोम॑ सुनवामः 
यश्चारातीयतो वेदो निदहाति सो$ग्निनविव सिन्धुं तोइतिदुर्गाण्यति- 
दुरिता विव्वा पर्षत्‌ सोअत्रान्वेषणीयः ॥ 


है आर्य्याभिविनयः 
मूल स्तूते 
स वंजभूहंस्युहा भीम उग्रः सहख्ंचेताः शतनींथ ऋश्वां। 


चम्नीपो न शव॑सा पाज्च॑जन्यो मरुत्वांन्रों भवल्विन्द्र ऊती | 
३४ ॥ ऋु० १ । ७। १० । १२॥ 


ल्याए्ख्यःन्तर-हहे दुष्टनाशक परमात्मन्‌ ! आप “वज्भूत्‌” 
अच्छेच (दुष्टों के छेदक) सामथ्यं से सवंशिष्टहितकारक, दुष्टविना- 
शक जो न्याय, उसको धारणा कर रहे हो । “प्राणो वा वज्च्र:” इत्यादि 
।. शतपथादि का प्रमाण है, अतएवं “दस्युहा” दुष्ट पापी लोगों का 
हनन करने वाले हो । “भीम: आ्राप की न्याय श्राज्ञा को छोड़नेवालों 
पर भयदड्भूर भय देनेवाले हो । “सहस्नचेता:'” सहसौ्रों विज्ञानादि गुण 
वाले आप ही हो । “शततीथः सेकड़ों असंख्यात पदार्थों की प्राप्ति 
करानेवाले हो । “ऋम्वा अत्यन्त विज्ञानादि प्रकाशवाले हो और 
सब के प्रकाशक हो, तथा महान्‌ वा महाबलवाले हो। “न, चम्रीषः'' 
किसी की चमू (सेना) में वश को प्राप्त नहीं होते हो। “शवसा, 
पाञ्चजन्य: स्वबल से आप पाञ्चजन्य (पाँच प्राणों के) जनक हो । 
“मरुत्वान्‌ सब प्रकार के वायुझ्रों के आधार तथा चालक हो, सो 
आ्राप “इन्द्र: हमारी रक्षा के लिये प्रवृत्त हों, जिससे हमारा कोई 
काम न बिगड़े ॥ ३४ ॥ 


स्रब्दार्श्:--(सः) सो श्राप (वज्र भृत्‌) स्व शिष्टहितका रक दुष्ट- 
.* विनाशक्र न्याय को धारण करने वाले (दस्युहा) दुष्ट पापी लोगों का 

* ३ हनन करने वाले (भीमः) आप की न्याय-पश्राज्ञा को छोड़ने वालों पर 
। भय देने वाले (उग्र:) भयद्धुर (सहस्नचेता:) सहस्रों विज्ञानादि गुण 

: चाले (शतनीथः) सेंकड़ों असंख्यात पदार्थों की प्राप्ति कराने वाले 
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(ऋणस्‍्वा) झत्यन्त विज्ञानादि प्रकाश वाले, सब के प्रकाशक, महान्‌ 
महाबल, वाले (चम्रीष:) चमू (सेना) में वश को प्राप्त (न) नहीं 
(शवसा) स्वबल से (पाञ्चजन्य:) पाँच प्राणों के जनक (मरत्वान) 
सब प्रकार के वायुझ्रों के श्राधार तथा चालक (नः) हमारी (भवतु) 
प्रवृत्त हों (इन्द्र) इन्द्र (ऊती) रक्षा के लिए ॥ 

उत्रन्ब्यय्य:--हे दुष्टनाशक परमात्मन्‌ ! यस्त्वं वजभुद्‌ दस्युहा 
भीम उग्र: सहख्नचेता: शतनीथ ऋग्वा न चम्रीषः शवसा पाञ्चजन्यों 
मरुत्वान्‌, स इन्द्रो नोउस्माकमूती भवतु |। 


प्रू० आर्य्याभिविनय: 
मूल प्रार्थना 


सेमे नः काममाप॑ण गोभिरश्वैंः शतक्रतो । 
स्तवांम त्वा स्वाध्यं+॥ ३५ ॥ %० १।१। ३१। ९॥ 


ब्य्ग्रग्ख्य्ग्ग्न्ब-हे “शतक़तो' अनन्त क्रियेश्वर ! आप असं- 
खरूयात विज्ञानादि यज्ञों से प्राप्य हो तथा अनन्तक्रियायुक्त हो, सो आप 
“गोभिरश्वे:” गाय, उत्तम इन्द्रिय, श्रेष्ठ पशु, सर्वोत्तम अश्वविद्या 
(विज्ञानादि युक्त) तथा गब्व अर्थात्‌ श्रेष्ठ घोड़ा आदि पशुझ्रों और 
चक्रवर्ती राज्येब्वय्ये से “सेमं, नः. काममापूण ” हमारे काम को 
परिपूर्ण करो । फिर हम भी “स्तवाम, त्वा, स्वाध्य:” सुबुद्धियुक्त हो 
के उत्तम प्रकार से आप का स्तवन (स्तुति) करें । 

हम को हढ़ निश्चय है कि आप के विना दूसरा कोई किसी का 
काम पूर्ण नहीं कर सक्रता। आपको छोड़ के दूसरे का ध्यान वा 
याचना जो करते हैं, उनके सब काम नष्ट हो जाते हैं | ३५ ॥। 


स्यब्दा9प:--(सः) सो आप (इमम्‌) इस (नः) हमारे (कामम) 
काम को (आपृण) परिपूर्ण करो (गोभि:) गाय, उत्तम इन्द्रिय, श्रेष्ठ 
पशुओरों से (अब्वे:) सर्वोत्तम श्रब्वविद्या और चक्रवर्त्ती राज्येश्वयं से 
(शतक्रतो ) हे भ्ननन्त क्रियेश्वर ! (स्तवाम) हम स्तवन (स्तुति) करें 
(त्वा) आपका (स्वाध्य:) सुबुद्धियुक्त हो के ॥। 


खान्ल्यया:--हे शतक्रतो जगदीब्वर ! य॑ त्वा स्वाध्यो वयं त्वां 
स्तवामः स्तुवेम स त्व॑ गोभिरश्वनो5स्माक॑ काममापृण समन्‍्तात्‌ 
।प्रपुरय ॥ 


डा 
मूल स्तुत्ते 
सोम॑ गीमिप्ट्वां वर्य वर्द्यामों वचोंविदः | सम्रछी को ने 
आविश ॥ ३६ ॥ ऋ० १ । ६। २१। ११॥। 


ल्यायरव्य्ग्गन्त्र--हे “सोम सर्वजगदुत्यादकेशवर ! आप को 
“वचोविदः” श्ास्त्रवितु हम लोग स्तुतिसमूह से “वर््धयाम:” सर्वोपिरि 
विराजमान मानते हैं, “सुमृछीको, नः, आविश” क्योंकि हम को 
सुन्दर सुख देनेवाले आप ही हो, सो कृपा करके हम को आप आवेश 
करो, जिससे हम लोग अविद्या अन्धकार से छुट श्र विद्यासूर्य को 
प्राप्त हो के आनन्दित हों ।। ३६ ॥। 

स्यब्डज०ई:--(सोम) है सर्वजगदुत्वादकेश्वर ! (गोभि:) स्तुति- 
समूह से (त्वा) आपको (वयम्) हम लोग (वद्धयामः) सर्वोपरि 
विराजमान मानते हैं (वचोविदः) शास्त्रवित्‌ हम लोग (सुम्ृद्ठीकः) 
सुन्दर सुख देने वाले (नः) हमको (झ्राविश) झ्राप आवेश करो ॥॥ 


आअन्ब्यय्यः--हे सोम ! यतः सुमृत्ठीको वेच्यस्त्वं नोउस्मानाविश, 
तस्मात्‌ त्वा त्वां वचोविदी वयं गीभितित्यं वद्धयामः ॥ 


"कामना ता कप 


झार््याभिविनय: 
मूल प्रार्थना 


सोम॑ रारन्धिनों हुदि गायो न यवसेष्वा | मर्ये हब स्व 
ओक्ये ॥ ३७ ॥ ऋ० १।६।२१। १३१ ॥ 


च्य्ग्ग्र्ख्य्य््न्न्ब--हे “सोम” सोम्य सौल्यप्रदेश्वर ! शाप कृपा 
करके “रारन्धि, नो, हृदि'” हमारे हृदय में यथावत्‌ रमणा करो। 
(रु्टान्त )--जैसे सूय्यं की किरण, विद्वानों का मन और गाय-पशु 
अपने-प्रपने विषय श्र घासादि में रमण करते हैं,#७ वा जंसे मध्य, 
इव. स्व, ओक्ये” मनुष्य अपने घर में रमण करता है, वेसे ही शाप 
सदा स्वप्रकाशयुक्त हमारे हृदय (आत्मा) में रमण कीजिये । जिससे 


, हमको यथार्थ सर्वज्ञान और श्रानन्द हो ॥ ३७ ।। 


च्यब्डग४्:--(समोम) हे सोम्य सौख्यप्रदेश्वर (रारन्धि) रमण 


, करो (नः) हमारे (हृदि) हृदय में (गावः) सूर्य की किरण, विद्वानों 
, का मन, श्रौर गाय पशु (न) जैसे (यवसेषु) अपने-अपने विषय और 
. घास आदि में (प्रा) यथावत्‌ (मर्य) मनुष्य (इव) जेसे (स्वे) अ्रपने 
; (ट्रोक्‍्ये) घर में ॥। 


छान्लाया:--हे सोम ! यतस्त्वमयं च नो हृदि नेव यवसेषु गावो 


: एवं झोक्ये मय इवारारन्धि समनाद्‌ रमस्व रमते वा। तस्मात्‌ सर्वे: 


'प्रदा सेवनीय: ॥| 


... # दृष्टान्त का एकदेश रमणमात्र लेना । 


है 
रे 


नो 


े 


श्रार्याभिविनय: ्र्् 
मूल स्तुतते 


गयस्फानों अमीवहा व॑सुवित्पुष्टिवर्द्न:। सुमित्रः सॉम 
नो भव ॥ ३८ ॥ ऋ० १।६। २१ । १२ ॥ 


रूय्व्रगरव्य्य्गन्य--हे परमात्ममक्त जीवो ! अपना इष्ट जो पर- 
मेहव र, सो “गयस्फान:” प्रजा, घन, जनपद श्रौर सुराज्य का बढ़ाने- 
वाला है, तथा “अ्रमीवहा” शरीर, इन्द्रियजन्य श्रौर मानस रोगों को 
हनन "विनाश करनेवाला है। “वयुवित्‌” सब पृथिव्यादि वसुओं का 
जाननेवाला है, अर्थात्‌ सर्वज्ञ और विद्यादि धन का दाता है। “पुष्टि- 
वर्घन:” झपने शरीर, इन्द्रिय, मन और आत्मा की पुष्टि को बढ़ाने- 
वाला है । “'सुमित्र:, सोम, नो, भव" सुन्दर यथावत्‌ सब का परमसित्र 
वही है, सो अपने उससे यह मांगें कि हे सोम--सवंजगदुत्पादक ! 
झ्राप हो कृपा करके हमारे सुमित्र हो, और हम भी सब जीवों के मित्र. 
हों, तथा अत्यन्त मित्रता झ्राप से भी रक्‍खें || ३८ ॥ 


च्यब्डय<्:--(गयस्फान:) प्रजा, धन, जनपद और सुराज्य का 
बढ़ाने वाला (अभ्रमीवहा) शरीर, इन्द्रियजन्य श्लौर मानस रोगों का 
हनन--विनाश करनेवाला (वसुवित्‌) सब पृथिवी भ्ादि वसुओों का 
जानने वाला। सर्वज्ञ| विद्यादि घन का दाता (पुष्टिवद्धंत:) शरीर, 
इन्द्रिय, मन और आत्मा की पुष्टि का बढ़ाने वाला (सुमित्र:) सबका 
परम मित्र (सोम) हे स्वेजगदुत्पादक ! (नः) हमारे (भव) हो ॥ 


आन्व्यय्य:--है सोम ! यतस्त्वं नोइस्माक॑ गयस्फानो«मीवहा- 
वसुवित्‌ सुमित्रः पुष्टिवर्धनो भव भवसि वा तस्माद्‌ भस्माभि:ः सेव्य: ॥| 


वनननतझ कि न-ननमन+-+-> 


कि --्‌  रीकरिरिएओिििएकखओकओिि 


५४ ४ झआर्य्याभिविनय: 
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त्वं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि। अप॑ नः 
शोश॑चदघम्‌ ॥ ३९ ॥ ऋ० । १ ।७। ५। ६ ॥ 


र्य्ग्ारूय्यप्रन्न-हे अग्ने परमात्मन्‌ ! “त्वं हि तू ही “विश्वत: 
परिभूरसि” सब जगत्‌, सब ठिकानों में व्याप्त हो, अतएव आप 
विश्वतोमुख हो | हे सवंतोमुख अग्ने ! आप स्वशक्ति से सब जीवों के 
हृदय में सत्योपदेश नित्य ही कर रहे हो, वही आप का मुख है। हे 
कृपालो ! “अप, तः, शोशुचदघम्‌” आप की इच्छा से हमारा पाप 
सब नष्ट हो जाय, जिससे हम लोग निष्पाप हो के आप की भक्ति 
और भ्राज्ञापालन में नित्य तत्पर रहें ॥ ३६॥। 


च्यव्ययर्ध:--(त्वमू) तू (है) ही (विश्वतोमुख) हे सवतोमुख 
, श्रग्ते ! (विश्वतः:) सब जगत्‌, सब ठिकानों में (परिभू:) व्याप्त (असि) 
.१ हो (नः) हमारा (भ्रप-शोशुचत्‌) सब नष्ट हो जाय (अ्रघम) पाप ।। 


॥। श् 
। खनन्‍न्लाय्ाः--हे विश्वतोमुख जगदीर्वर ! यतस्‌ त्वं हि खलु 
विश्वतः परिभूरसि तस्माद भवान्‌ नोहस्माकमघमपशोशुचद्‌ ।। 


कर 


॥] 
(588 


- । 


आरय्याभिविनय: 


मूल स्तुति 


तमींछत प्रथम यज्ञसाथ विश आरीराहुतमुञ्लसानम्‌ । 
ऊजः पुत्रे भरते सृपदान देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥४०॥ 
क्र० १।७।३।३॥ 


ल्य्ग्ररव्य्ट्गन्य-हे मनुष्यो ! “तमीकछत'” उस श्रग्नि की स्तुति, 
करो, कि जो “प्रथमम्‌ सब कार्यों से पहिले वत्तमान और सब का 
आदि कारण है, तथा ''यज्ञसाधम्‌” सब संसार और विज्ञानादि यज्ञ 
का साधक (सिद्ध करने वाला), सब का जनक है। 


है “विशः” मनुष्यों ! उसी को स्वामी मानकर “आरारीः'' प्राप्त 
होश जिसको अपने दीनता से कहते हैं, विज्ञानादि से विद्वान्‌ लोग 
सिद्ध करते, और जानते हैं । 


“ऊर्ज: पुत्र, भरतम्‌” पृथिव्यादि जगत्रूप ग्रन्न का पुत्र अर्थात्‌ 
पालन करनेवाला, तथा भरत अर्थात्‌ उसी अन्न का पोषण और 
घारण करनेवाला है “सूप्रदानुम्‌' सब जगत्‌ को चलने की शक्ति 
देनेवाला और ज्ञान का दाता है, उसी को “देवा अग्नि धारयन्द्रविणो- 
दाम” देव (विद्वान लोग) भ्रग्नि कहते और धारण करते हैं। वही सब 
जगत्‌ को द्रविर अर्थात्‌ निर्वाह के सब अन्न जलादि पदार्थ और 
विद्यादि पदार्थों का देनेवाला है। 


उस प्रग्नि परमात्मा को छोड़ के अ्रन्य किसी की भक्ति, याचना 
कभी किसी को न करनी चाहिये ॥ ४० ॥ 
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स्रब्दग०पर:--(तम) उस अग्नि की (ईछत) स्तुति करो (प्रथमम्‌) 

सब कार्यों से पहले वतंमान और सब का मुख्य कारण (यज्ञसाधस ) 

सब संसार और विज्ञानादि यज्ञ का साधक, सबका जनक (विश:) हे 


भद श्रार्याभिविनय: 


मनुष्यों ! (आरी:) प्राप्त हो भो (भ्राहुतम) जिसको अपने दीनता से 
कहते हैं। जिसको पपने पुकारते हैं (ऋडष्जसानम) जिसको 
विज्ञान आदि से विद्वान्‌ लोग सिद्ध करते हैं और जानते हैं (ऊर्जः) 
पृथिवी श्रादि जगत्‌ रूप प्रन्त का (पुत्रम) पालन करने वाले को (भर- 
तम) जगत्‌ के पोषण प्रौर घारण करने वाले को (सृश्रदानुम्‌) सब 
जगत्‌ को चलने की शक्ति देने वाले और ज्ञान के दाता को (देवा: ) 
विद्वान्‌ लोग (भग्निम) भ्रग्ति (घारयन्‌) कहते हैं श्रौर धारण करते 
हैं (दविणोदाम) द्रविण प्रर्थात्‌ निर्वाह के सब भनन्‍न जल भ्रादि और 
विद्यादि पदार्थों के देने वाले को ॥। 


आन्लाया:--हे मनुष्या: ! य॑ं प्रथम॑ यज्ञसाधम्‌ ऋज्जसानं 
धवद्धद्धिराहुतमारीविशो भरत सृप्रदानुम्‌ ऊर्ज: पुत्र श्राणं च जनयन्तं 
द्रविणोदामग्निं देवा धारयन्‌ धरन्ति घारयन्ति वातं परमेश्वर यूय॑ 
नित्यमीत्ठत ॥ 


आर्य्याभिविनय: भ्र्ज 
मूल ग्राथना 


तमृतयों रणयज्छूरंसातो त॑ क्षेम॑स्थ चित कृष्वत त्रामू । 
स विश्व॑स्थ करुणस्येश एकों मरुत्वांन्रो भवत्विन्द्र ऊती ॥४१॥ 
ऋ० १|७|९।७॥ 


छूय्ग्रारव्य्ग्गन्त्र--हे मनुष्यो ! “तमूतय:” उसी इन्द्र परमात्मा 
की प्रार्थना तथा शरणागति से अपने को “ऊतयः”' श्रनन्त रक्षण तथा 
बलादि गुरा प्राप्त होंगे, “शूरसातौ” युद्ध में श्रपने को यथावत्‌ 
“रणायन्‌ रमण और रणक्ृमि में शूरवीरों के गुण परस्पर प्रीत्यादि 
ब्राप्त करावेगा । 

“तं क्षेमस्यथ, क्षितय: हे शूरवीर मनुष्यों ! उसी को क्षेम-- 
कुशलता का “त्राम्‌” रक्षक “क्ृण्ब॒त” करो, जिससे अपना पराजय कभी 
न हो। क्योंकि “सः, विश्वस्य” सो करुणामय सब जगतु पर करुणा 
करनेवाला “एक: एक ही है; भ्रन्य कोई नहीं । सो परमात्मा “मरु- 
त्वान्‌ प्राण, वायु, बल, सेनायुक्त “ऊती” (ऊतये) सम्यक्‌ हम लोगों 
पर क्या से रक्षक हो । जिसकी रक्षा से हम लोग कभी पराजय को न 
प्राप्त हों | ४१ ॥। 


प्रब्टपर्ण्य:--(तम्‌) उसी इन्द्र परमात्मा की प्रार्थनादि से(ऊतयः) 
न्‍न्‍न्‍"अनन्त रक्षण तथा बलादि गुस (शूरसातौ) युद्ध में (रणयन्‌) रमण 
ब्च्च््ओर श्रवीरों के गुण परस्पर प्रीति आ्रादि प्राप्त करावेगा (तम्‌) उसी 
च्च्च्च्त्को (क्षेमस्य) क्षेम कुशलता का (क्षितये:) हे शुरवीर मनुष्यो ! (त्राम) 
न्‍न्‍ततरक्षक (कृण्वत) करो (सः) सो (विश्वस्य) सब जगत्‌ पर (करुणास्य) 
ख्व्करुणामय, करुणा करने वाला (ईश:) परमात्मा (एक:) एक ही है 
“मरुत्वान्‌) प्राण, वायु बल सेना युक्त (नः) हम लोगों पर (भवतु) 

ने (इन्द्र) परमात्मा (ऊंती) रक्षक ॥ 


: भ्८ आर्य्याभिविनय: 


६ खन्‍याय:-यमूतयो भजन्तु त॑ शूरसातौ क्षितयस्त्रां क्ृष्वन्तु 
कुवेन्तु । यः क्षेमस्य कर्त्ता तं त्रां कुर्वन्‍्तो शुरसातौ रणयनच्‌ । य एको 
विश्वस्य करुणस्येशे स मरुत्वानिन्द्र: सेनादिरक्षको न ऊती भवतु ॥॥ 


मूल स्तुति 


स पूवेया निविदा कव्यतायोरिमाः प्रजा अंजनयन्मनूनाम्‌। 
विवस्व॑ता चक्षंसा द्यामपश्च॑ देवा अग्नि धांरयन्द्रविणोदास्‌ ॥ 
४र ॥ ऋ० १।७।३।२॥ 


ल्याणर्य्यान््र--हे मनुष्यो ! सो ही “पूवेया, निविदा” झ्रादि 
सनातन, सत्यता आदि गुणयुकत अग्नि परमात्मा था, अन्य कोई नहीं 
था, तब सयुष्टि के आदि में स्वप्रकाशस्वरूप एक ईश्वर ने प्रजा की 
उत्पत्ति की, ईक्षणता (विचार) करता हुग्नमा “कव्यतायो:” और 
परस्पर मनुष्य और पश्वादि के व्यवहार चलने के लिए सर्वज्ञता आदि 
सत्यविद्यायुक्त वेदों को तथा “मनूनाम्‌”” मननशिील मनुष्यों की तथा 
प्रन्य पशु, वृक्षादि की भी “प्रजा:” प्रजा को “अजनयत्‌' ” उत्पन्न 
किया, इनमें उन मनन शील मनुष्यों को अ्रवश्य स्तुति करने योग्य 
वही है। “विवस्वता चक्षसा” और उध्ती ने सूर्यादि तेजस्वी सब 
पदार्थों के प्रकाशने वाले बल से स्वर्ग (सुख विशेष) सबलोक “अपः 
अन्तरिक्ष में पृथिव्यादि मध्यम लोक और निक्ृष्ट दुःखविशेष नरक 
आर सब दृवयमान तारे आदि लोकलोकान्तर रचे हैं। जो ऐसा 
सच्चिदानन्दस्वरूप परमेश्वर है, उसी “द्रविशोदाम्‌” विज्ञानादि घन 
देने वाले को “देवाः” विद्वान्‌ लोग अग्नि ज़ानते हैं। हम लोग उसी 
को भजें ॥ ४२ ॥ 


५.................ु......ल.ल्‍लल्‍लल्‍ल2ल+क.<>-+----3>नमनममममसक >ननानतकमन नमन मनन ममता स्‍ न ऊ> 35333. 


आर्य्याभिविनय: 4 


प्मब्डयथ्थ:--(सः) सो ही (पूर्वया) आ्रादिसनातन (निविदा) 
सत्यता श्रादि ग्रुरा युक्त परमात्मा था (कव्यता) अन्य कोई कार्य नहीं 
था (आायो:) सृष्टि के आदि में (इमाः) इस (प्रजा:) प्रजा की 
(अजनयत्‌) उत्पत्ति की (मनुनाम) ज्ञानस्वरूप (विवस्वता) स्वप्रकाश- 
स्वरूप एक ईश्वर ने (चक्षसा) ईक्षणता--विचार (ट्याम्र) सब छूय- 
मान तारे आदि लोकलोकान्तर (अ्रप:) निक्ृष्ट दुःखविशेष नरक (च) 
और (देवा:) विद्वान लोग (अग्निम) अ्रग्नि (धारथव्‌) जानते हैं 
(द्रविणोदाम्) विज्ञानादि धन देने वाले को ॥ 


फ्रन्व्यय्त्रः--मनुष्येयं: पूर्वया निविदा कव्यतामनूनामायो रिमा: 
प्रजा अजनयज्जनयति विवस्थ्रता चक्षसा द्यामप: पृथिव्योषध्यादिकं च॑ 


य॑ द्रविणोदामग्निं परमेश्वरं देवा धारयन्‌ धारयन्ति स नित्यम््‌ 
उपासनीय: ।। 


>छब्येह/इका 


च्जा 


] 


पु 
पु 


६० आर्य्याभिविनय: 


मूल प्रार्थना 


व॒यं जयेम लयां युजा वृत॑मस्माकमंशमुदवा भरें भरे। 
अस्मभ्य॑मिन्द्र॒वरिंवः सुग्गं कुंधि प्र शत्र॑णां मघवन्वष्ण्यां । 
रूज ॥ ४३ ॥ ऋ० १।७। १४ | ४ ॥ 


ल्यापर्याःन्ाग-हे इन्द्र परमात्मन्‌ ! “त्वया, युजा, वर्यं 
जयेम आपके साथ वत्तमान झ्राप की सहयता से हम लोग दृष्ट् 
शत्रुजन को जीतें। कंसा वह शत्रु ? कि “आवबृतम्‌” हमारे बल से 
घेरा हुआ । 


हे महाराजाधिराजेश्वर ! “भरे भरे भ्रस्माकमंशमुदवा ” युद्ध-युद्ध 
में हमारे अंश (बल) सेता का “उदवा” उत्तम रीति से कृपा करके 
रक्षण करो, जिससे किसी युद्ध में क्षीण होके हम पराजय को न प्राप्त 
हों, किन्तु जितको आप को सहयता है उनका सवंत्र विजय होता 


ही है। 


हे “इन्द्रमघवन्‌ ” महाघधनेश्वर ! “शत्रूणां, वृष्ण्या”' हमारे शत्रुओं 
के वीय्यं पराक्रमादि को “प्ररुज” प्रभग्न रुग्ण करके नष्ट कर दे 
“अस्मम्यमिन्द्र वरिव:, सुगं, कधि” हमारे लिये चक्रवर्ती राज्य और 
साम्राज्य धन को “सुगम्‌” सुख से प्राप्त कर अर्थात्‌ आपकी करुणा 
से हमारा राज्य और धन सदा वृद्धि को प्राप्त हो ॥| ४३ ॥ 


प्ाब्ययश्थ:--(वयम) हम लोग (जयेम) दुष्ट जन को जीतें 


(त्वया) आपके साथ वर्तमान (युजा) आपकी सहायता से (आबृतम) 
हमारे बल से घेरा हुआ्ना (भ्रस्माकम) हमारे (श्रंशम) अंश (बल) सेना 
को (उदवा) उत्तम रीति से रक्षण करो (भरे भरे) युद्ध-युद्ध में 
(अस्मम्यस्‌) हमारे लिये (इन्द्र मघवन्‌) हे महाधनेश्वर ! (वरिव:) 
चक्रवर्ती राज्य और साम्राज्य धत को (सुगम) सुख से प्राप्त 


>> « 


आ्रार्य्याभिविनय: ६१ 


(क्धि) कर (शत्र॒णाम॒) हमारे शत्रुओं के (मघवन्‌) महाधनेश्वर 
(वृष्ण्या) वीय॑ पराक्रमादि को (प्र-रुज) प्रभग्न, रूूणा करके नष्ट 
कर दे ॥ 

छञन्पव्यय्ग्रः--हे इन्द्र परमात्मन्‌ ! वयं त्वया युजा ग्रावृतं शत्रु 
जयेम | हे महाराजाधिराजेश्वर ! त्वं भरे भरे अस्माकमंश सेनाम्‌ 
उदवा । हे इन्द्र मघवन्‌ महाधनेश्वर ! त्वं शत्रुणां वृष्ण्या प्ररुज। 
अस्माक॑ वरिवः सुगं क्ृधि ॥ 


१ 
| 


दर आ्रार्य्योभिविनय: 
मूल स्तुत्ते 
यो विश्व॑स्य जग॑तः प्राणतस्पतियों ब्रह्मणँ प्रथमो गा 


अविन्दत्‌ । इन्द्रो यो दस्यूरध॑राँ अवातिरन्‌ मरुत्व॑न्ते सख्याय॑ 
हवामह ।। ४४ ॥ क्रू० १ | ७ | १२। ५ ॥ 


ल्यागररूयःन्-हे मनुष्यों | जो सब जगत्‌ (स्थावर) जड़ 
अप्राणी का और “प्राणत:” चेतनावाले जगत्‌ का “पति: अधिष्ठाता 
श्लौर पालक है, तथा जो सब जगत्‌ के प्रथम सदा से है और “ब्रह्मणे, 
गा, अविन्दत्‌ जिसने यही तियम किया है कि ब्रह्म श्रर्थात्‌ विद्वान के 
ही लिये पृथिवी का लाभ और उसका राज्य है। और जो “इन्द्र:” 
परमेश्वयंवात्‌ परमात्मा, डाकुग्नों को “अधरान्‌” नीचे गिराता है 
तथा उनको मार ही डालता है। 


“मरुत्वन्तं सख्याय, हवामहे” आओ मित्रो भाई लोगो ! अपने 
सब संप्रीति से मिल के मरुत्वान्‌ अर्थात्‌ परमानन्त बल वाले इन्द्र 
परमात्मा को सखां होनें के लिये अत्यन्त प्रार्थना से गदुगदु हो के 


| बुलावें। 


वह शीघ्र ही कृपा करके अपने से सखित्व (परममित्रता) करेगा, 


: £ इसमें कुछ सन्देह नहीं | ४४॥ 


६ 
हु 


च्यब्डयर्थ्र:-- (य:) जो (विश्वस्थ) सब का (जगत:) जगतू 


:. (स्थावर) जड़ अप्राणी का (प्राणतः) चेतना वाले जगत्‌ का (पतिः) 


|; 


अधिष्ठाता और पालक (यः) जो, (त्रह्मरो) ब्रह्म अर्थात्‌ विद्वान के 
लिये ही (प्रथमः) प्रथम सदा से है (गा:) पृथिवी का (अ्रविन्दतू) लाभ 
और उसका (पृथिवी का) राज्य है (इन्द्र:) परमंश्वर्यवान्‌ परमात्मा 


* (यः) जो (दस्यूत्‌) डाकुओं को (अधरान्‌) नीचे (श्रवातिरत्‌) गिराता 


आर्थ्याभिविनय: ६३ 


हि 


है । (मरुत्वन्तम) उस परमानन्द, बलवाले इन्द्र परमात्मा को 
(सख्याय) सखा होने के लिये (हवामहे) अत्यन्त प्रार्थना से गदुगदु 
होके बुलावं ॥ 


ख्रन्दाय्र:--यः प्रथम इच्द्र ब्रह्मणों गा अ्रविन्दत्‌ | यो दस्यू- 


नधरानवातिरत्‌ । यो विश्वस्य जगत: प्राणतस्पतिव॑त्तेते त॑ मरुत्वन्तं 
सख्याय वयं हवामहे ॥ 


४ आआर्य्याभिविनय: 


मूल ग्रानाथ 


मृदा नों रुद्रोत नो मय॑स्कृधि क्षयद्वीराय नर्मसा विधेम ते । 
यच्छे च॒ योश्च मनुरायेजे पिता तदेश्याम तब रुद्र प्रणीतिषु ॥ 
४० ॥ क्रृू० १।८।५।२॥ 
छ्य्ापरू्याःन्-हे दुष्टों को रलानेहारे रुद्र बवर ! हमको “मृड 
सुखी कर, तथा “मयस्कृधि” हम को मय श्रर्थात्‌ अत्यन्त सुख का 
सम्पादन कर “क्षयद्वीराय, नमसा, विधेम, ते ' शत्रशों के वीरों का 


क्षय करनेवाले, अत्यन्त नमस्कारादि से श्रापकी परिचर्या करनेवाले, 
हम लोगों का रक्षण यथावत्‌ कर । 


“यच्छम्‌” हे रुद्र ! आप हमारे पिता (पालक) हो, हमारी 


* सब प्रजा को सुखी कर । “योश्च” प्रजा के रोगों का भी 


नाश कर । 
जैसे “मनुः” मान्यकारक विता “आयेजे” स्वप्रजा को संगत और 
प्रनेक विध लाइन करता है वेसे आप हमारा पालन करो । 


हे रुद्र भगवन्‌ “तव, प्रणीतिषु” आपकी आराज्ञा का प्ररणाय अर्थात्‌ 
उत्तम न्याययुक्त नीतियों में प्रवृत्त होके “तदश्याम' वीरों के चक्रवर्त्ती 
राज्य को आप के शनुग्रह से प्राप्त हों ॥ ४५ ॥ 


प्यब्दपर्श्र:--(मृठ) सुखी कर (नः) हम को (रुद्र) हे दुष्टों को 
रुलाने वाले रुद्रे इवर (उत) तथा (न:) हमको (मयस्क्ृधि) मय अर्थात्‌ 
अत्यन्त सुख का सम्पादन कर (क्षयद्वी राय) शन्रुओ्नों के वीरों का क्षय 
करने वाले (नमसा) अत्यन्त नमस्कार झ्रादि से (विधेम) परिचर्या करें 
(ते) आपकी (यत्‌) हमारी सब प्रजा को (शम) सुखी कर (यो: ) 


' अ्रजा के (च) रोगों का भी (मनुः) मान्यकारक (भ्रायेजे) स्वप्रजा को 


संगत और अ्नेकविध लाडन करता है (पिता) पिता (तदु) वीरों के | 


आराय्याभिविनय: दर ! 


| 
चक्रवर्त्ती राज्य को (अ्रश्याम) प्राप्त हों ((ब) आ्रापकी (रुद्र) हे रुद्र || 
भगवन्‌ (प्रणीतिषु) उत्तम न्याययुक्त नीतियों में ॥ 
छान्ताय्प:--हे रुद्र | ये वयं क्षयद्वीराय ते तुम्पन्नमसा 
विधेम तान्‌ नो त्वं मृड नोउस्मम्यं मयस्क्ृधि च। हे रुद्र ! मनु: पितेव 
भवान्‌ यत्‌ शं च योइचायेजे तदश्याम त उत वग्रं तव प्रणीतिषु 
वत्तंमाना सततं सुखिनः स्याम । 


६६ श्रार्य्य भिविनय: 


मूल स्तुते 
देवो न यः पृथिवीं विश्वधांया उपक्षेति हितमिंत्रो न राजां । 
पुरःसर्दः शर्मेसदो न वीरा अनवद्या पतिजुषप्टेर नारी । ४६ ॥ 
ऋण १॥५।॥ १९ | ३ ॥ 


ब्य्यप्र्य्ाान्त-हे प्रियबन्धु विद्वानों ! “देवों, न'' ईश्वर सब 
जगत्‌ के बाहर और भीतर सूर्य के समान प्रकाश कर रहा है, “यः, 
पृथिवीम्‌ जो पृथिव्यादि जगत्‌ को रच के धारण कर रहा है और 
“विश्वधाया, उपक्षेति” विश्वधारक शक्ति का भी. निवास देने श्लौर 
घारण करनेवाला है, तथा जो सब जगत्‌ का परममित्र अर्थात्‌ ज॑से 
“हितमित्रो, न, राजा प्रियमित्रवान्‌ राजा अपनी प्रजा का यथावत्‌ 
पालन करता है, वेसे ही हम लोगों का पालनकर्त्ता वही एक है; और 
कोई भी नहीं । 


“पुर: सद:, शर्मंसदो न, वीरा: जो जन ईश्वर के पुरःसद हैं 
(ईश्वराभिमुख ही हैं) वे ही शमंसद: श्रर्थात्‌ सुख में संदा स्थिर रहते 
हैं, वा ज॑से “न वीरा: पुत्र लोग श्रपने पिता के घर में आानन्दपूर्वक 
निवास करते हैं, वंसे ही जो परमात्मा के भक्त हैं वे सदा सुखी 
रहते हैं । परन्तु जो अ्रनन्यचित्त होके निराकार सर्वत्र व्याप्त ईश्वर 
की सत्य श्रद्धा से भक्ति करते हैं । 


जेसे कि “अ्नवद्या, पतिजुष्टेव, नारी प्रत्यन्तोत्तमगुणयुक्त पति 
की सेवा में तत्पर पतिब्रता नारी (स्त्री) रात-दिन तन, मन, धन और 
अतिप्रेम से अनुकूल रहती है, वंसे प्रेमप्रीतियुक्त होके आओञो भाई 
'. लोगो! ईश्वर की भक्ति करें, और अपने सब मिल के परमात्मा से 
प्रमसुख लाभ उठावें॥ ४६ || 


आर्य्याभिविनय: द्छ 


प्माब्दगय:--(देव:) ईश्वर/सूर्य (न) समान (यः) जो (प्रथिवीम) 
पृथिव्यादि जगत्‌ को (विश्वधाया:) विश्वधारक शक्ति का (उपक्षेति) 
निवास देने और धारणा करने वाला है (हितमित्र:) प्रियमित्रवान्‌ 
(न) समान (राजा) राजा (पुर:सद:) ईश्वराभिमुख लोग (शर्मसद:) | 
सुख में सदा स्थिर लोग (न) जैसे (वीराः) पुत्र लोग (अ्रनवद्या) 
अत्यन्तोत्तमगुणयुकत (पतिजुष्टा) पति की सेवा में तत्पर पतिब्रता 
(इव) जेसे (नारी) नारी स्त्री ॥ 


खान्व्यय्ग्ः--हे मनुष्या: ! यूयं यो देवः पृथिवीं न विश्वधाया 
हितमित्रो राजा नोपक्षेति पुरःसदः शमंसदों वीरा न दुःखानि शत्रूनु 
विनाशयति । अनवद्या नारी पतिजुष्टेव सुखे निवासयति त॑ सदा 
समाहिता भूत्वा यथावत्‌ परिचरत ॥ 


दद्द आार्य्याभिविनय: 


मूल प्रार्थना 


सा मां स॒त्योक्तिः परिं पातु विश्वतो द्यावां च॒ यत्र॑ ततनच्- 
हानि च । विश॑पन्यज्रिविशते यदेज॑ति विश्वाहापोँ विश्वाशेदेंति 
सूय्यें: ॥ ४७ ॥ ऋ० ७ | ८ । १९५।२॥ 


व्य्ाण्ख्य्रग्न्शब--हे सर्वाभिरक्षकेहवर ! “सा मा सत्योक्ति:” 
श्राप की सत्य भ्ाज्ञा जिसका हमने अनुष्ठान किया वह “विश्क्त: 
परिपातु, नः' हमको सब संसार से सर्वंथा पालन प्लौर सब दुष्ट कामों 
से सदा पृथक्‌ रक्खे कि कभो हमको अ्रधर्म करने की इच्छा भी न 
हो, 'द्यावा, च” और दिव्य सुख से सदा युक्त करके यथावत्‌ हमारी 
रक्षा करे। 

“यत्र” जिस दिव्य युष्टि में “ग्रहानि' सूर्यादिकों को दिवस आदि 
के होने के निमित्त “ततनन्‌” झ्ापने ही विस्तारे हैं, वहाँ भी हमारा 
सब उपद्रवों से रक्षण करो। 

“विद्व मन्‍्य०” आप से अन्य (भिन्न) बिह्व भ्र्थात्‌ सब जगत्‌ 
जिस समय झ्ापके सामथ्ये से (प्रलय में) “नि विशते”' प्रवेश करता 
है (कार्य सब कारणात्मक होता है), उस समय में भी आप हमारी 
रक्षा करो। “यदेजति” जिस समय यह जगत्‌ आप के सामर्थ्यं से 
घचलित होके उत्पन्न होता है, उस समय भी सब पीड़ाओं से झ्राप 
हमारी रक्षा करें| 


“विश्वाहापो, विश्वाहा” जो-जो विश्व का हन्ता (दुःख देनेवाला ) 
उसको आ्राप नष्ट कर देश्नो, क्योंकि श्राप के सामथ्यं से सब जगत्‌ की 
उत्पत्ति स्थिति भर प्रलय होता है। पश्रापके सामने कोई राक्षस 
(दुष्टजन) क्या कर सकता हैं ? क्‍योंकि भ्राप सब जगत्‌ में उदितत 
(प्रकाशमान) हो रहे हो । परन्तु सूय्यंवत्‌ हमारे हृदय में कृपा करके 


ग्राय्याभिवितय: द९ 


प्रकाशित होग्रो, जिससे हमारी अविद्यान्धकारता सब नष्ट 
हो ॥। ४७ ।। 


स्मब्टप्र्य्र:-- (सा) वह (मा) हमको/हमा री/हमारा (सत्योक्ति:) 


सत्य-श्राज्ञा (परिपातु) सर्वथा पालन और सदा पृथक रखे/यथावत्‌ 
रक्षा करे (विश्वतः) सब संसार से और सब दुष्ट कामों से (द्यावा) 
दिव्य सुख से (च) और (यत्र) जिपत दिव्य सृष्टि में (ततनन्‌) आपने 
ही विस्तारे हैं (अ्रहानि) सूर्थादिकों को दिवस आ्रादि के होने के 
निमित्त (च) भी (विश्वम) सब जगत्‌ (ग्रन्यत्‌)। आ्राप से ग्रन्य ८ 
भिन्‍न (निविशते) आपके सामथ्य से प्रलय में प्रवेश करता है॑-कार्य 
सब कारणात्मक होता है (यद) जिस समय यह जगत्‌ (एजति) चलित 


होके उत्पन्न होता है (विश्वाहाप:) विश्व के हन्ताग्रों से रक्षा करने हैं 
वाला (विश्वाहा) जो जो विश्व का हन्ता (दुःख देने वाला) (उदेति) | 


|, शा 


आप सब जगत्‌ में उदित (प्रकाशमान) हो रहे हो (सूर्य:) सू्यवत्‌ है 


हमारे हृदय में प्रकाशित होग्ो ॥ 


छान य्य:--हे सर्वाभिरक्षकेश्वर ! सा सत्योक्तिविश्वतो मा 
पातु “द्यावा च पातु । यत्राहानिच ततनन्‌ तत्र पातु । यदा त्वदन्यदु 


विश्व निविशते तदा पातु। यदा विश्वमेजति तदा पातु। हे सर्वा- 7 


भिरक्षकेश्वर ! विश्वाहापो विश्वाहा सन्‌ सूये: सूयंत्रद भवान्‌ 
उदेति।। ह 


-सध्दा4- 


छ० प्रार्य्याभिविनय: 
मूल स्तुति 


देवो देवानामसि मित्रो अंदूभुतो वसुवंसूनामसि चारूंरध्वरे । 
शर्मेंन्ट्स्याम तव॑ सप्रथ॑स्तमे 5ग्नें सख्ये मा रिपामा ठये तव॑ ।॥। ७ ८।॥॥ 
क० १।६॥। ३२। १३ ॥। 


लूयाएरूयाएन्त्र-हे मनुष्यों ! वह परमात्मा केसा है ? कि हम 
लोग उसकी स्तुति करें । हे अ्ग्ने परमेश्वर ! आप “देवो, देवानामसि” 
देवों (परमविद्वानों) के भी देव (परमविद्वान्‌) हो, तथा उन्तको परमा- 
न्द देनेवाले हो, तथा “अदुमुतः'” अत्यन्त आइचण्येंड्प मित्र सर्वे- 
सुखकारक सब के सखा हो, “वसु०” पृथिव्यादि वसुंश्रों के भी दास 
करानेवाले हो, तथा “अ्ध्वरे'' ज्ञानादि यज्ञ में “चारु:” अत्यन्त 


' शोभायमान और शोभा के देनेवाले हो । 


हे परमात्मन्‌ ! “सप्रथस्तमे सख्ये, शर्मरिंग दव” झाप के अ्ति- 


। विस्तीर्ण, प्रानन्‍्दस्वरूप सखाओं के कम में हम लोग स्थिर हों, जिससे | 


हम को कभी दुःख न प्राप्त हो और आपके अनुग्रह से हम लोग 
परस्पर अप्रीतियुक्त कभी न हों ।। ४८ ॥। 


घब्दपर्ध्ध:--(देव:) देव--परमविद्वात्‌ तथा परमानन्द देने वाले 
(देवानाम्‌) देवों को-परम विद्वानों को (श्रसि) हो (मित्र:) मित्र, 
सर्वसुखका रक सबके सखा (अद्भुतः) भ्रत्यन्त आदचर्यरूप (वसु:) वास 
कराने वाले (वसूनाम्‌) पृथिवी झ्रादि वसुझ्रों के भी (असि) हो (चारुः) 
प्रत्यन्त शोभायमान झ्रोर शोभा के देने वाले (प्रध्वरे) ज्ञानादि यज्ञ 
में (शमंत्‌) श्रानन्दस्वरूप (स्थाम) हम लोग स्थिर हों (तव) आपके 
(सप्रथस्तमे) अ्रतिविस्तीण में (अग्ने) हे श्रग्ने परमेदवर /पर मात्मन्‌ 


: (सख्ये) आनन्‍्दस्वरूप सखाओों के कम में (मा) कभी न (रिषाम) 


परस्पर अप्रीतियुक्त हों (वयम्‌) हम लोग (तब) भ्रापके भ्रनुग्रह से ।॥। 


ध्राय्याभिविनय: ७१ 


उम्रन्ब्यय्यः--हे प्रग्ने ! यतस्त्वमध्वरे देवानां देवो5दुभुुतरचा- 
रुमित्रो5सि वसूनां वसुरसि तस्मात्तव सप्रथस्तमे शमंन्‌ शरमंरणि वर्य॑ 
सुनिश्चितः: स्थाम तव सख्ये कदाचिन्मा रिघाम च॥।| ७ 


मूल प्रार्थना 


मा नो वधीरिन्द्र मा परां दा मा न॑ः प्रिया भोज॑नानि प्र- 
मॉँषीः । आण्डा पा नो मधवजूछक्र निम्भेन्मा नः पात्रां भेत- 
सहजांतुषाणि ।। ४९ ॥ कऋु० १।७। १९ । ८॥ 


रूय्ब्बर्ख्य्ग्रग्न्ड--हे इन्द्र परमेश्वर्यपुक्तेशवर ! “मा, नो, वंधी:' 
हमारा वध मत कर अर्थात्‌ अपने से अश्रलग हम को मत गिरावं, 
“मा परा दा: हम से अलग झाप कभी मत हो, “मा नः प्रिया० 
हमारे प्रिय भोगों को मत चोर और मत चोरवाव । 


“आण्डा मा०”' हमारे गर्भों का विदारण मत कर । हे “मघवन्‌” 
सर्वशक्तिमत्‌ “शक्र” समर्थ हमारे पुत्रों का विदारण मत कर, “मा, 
तः, पात्रा” हमारे भोजनाथथर्थ सुवर्णादि पात्रों को हम से अलग मत 
कर, “सहजानुबाशि ” जो जो हमारे सहज अनुषक्त, स्वभाव से अनु- 
कुल मित्र हैं, उनको ग्राप नष्ट मत करो अर्थात्‌ कृपा करके पूर्वोक्‍्त 
सब पदार्थों की यथावत्‌ रक्षा करो ॥ ४६ | | 


कल > ८ +न+म_ मनन» सं+८+८ मन सनम न न+-+मन 9-9» ++-+++++>++++ नरक -+++++++> मम 
प्वब्ड्7४2:--( मा) मत (नः) हमारा/हमकों (वधीः) वध कर/ 


“अलग गिराग्रो (इन्द्र) हे परमेश्वयंयुक्तेशवर ! (मा) कभो मत (परा) 
प्रलग (दा:) हो (मा) मत (नः) हमारे (प्रिया) प्रिय (भोजनानि) 
““भोगों को (प्रमोषी:) चोर और चोरवावो (प्राण्डा) गर्भो का (मा) 
अलमत (नः) हमारे (मधवन) हे सवंशक्तिमन्‌ ! (क्र) समय हमारे 


॥| 


ज्र प्रार्याभिविनय: 


पुत्रों का (निर्भेत्‌) विदारण कर (मा) मत (न:) हमारे/महसे (पात्रा) 
भोजनायर्थ सुवर्णादि पात्रों को (भेत्‌) श्रलग कर/नष्ट करो (सह: 
जानुषारिग) सहज अनुषक्त स्वभाव से अनुकूल मित्र हैं; उनको ।। 

अआन्लया:-हे मघवन्‌ ! शक्रन्द्र | सभाधिपते ! त्वं नो मा वधी: 
मा परादा:। न सहजातुषाणि प्रिया भोजनानि मा प्रमोषी:। नो- 
$स्माकमाण्डा मा निर्भेत्‌ । नोःस्माक पात्रा मा भेत्‌ ॥ 


गराय्याभिविनय: ७३३ 
मूल प्रार्थना 


मा नों महान्तंमुत मा नो अभंकं मा न॒उल्वन्तमुत मा ने 
>5---झनक्षितम्‌ । मा नों वधी; पितरं मोत मातरं मा न॑ः प्रियास्त॒न्वों 
- *-नट् रीरिष: || ५० ॥ ऋ० १।८।६।७॥ 


मा नंस्तोके तनंये मा न॑ आयो मा नो गोणु मा नो अश्वेंघु 
जच्चचटी रिप: | वीरान्मा नो रुद्र भामितों वधीहेविष्मन्तः सदमिच्चां 
' जऋचनननवामहे || ५? ॥ ऋ० १।|८।६।८॥ 


ब्य्यग्जरव्य्य्ग्न्ब-हे “रुद्र” दुष्टविनाशकेश्वर ! आप हम पर 
ख्च्च्च्क्क्पा करो, “मा, नो, व०* हमारे ज्ञानवृद्ध वयोवृद्ध विता इनको आप 
नष्ट मत करो, तथा “मा नो प्र॒मंकम्‌” छोटे बालक और “उक्षन्तम्‌”! 
च्त्झदच्षचषषााचीयंसेचनसमर्थ जवान तथा जो गर्भ में वीयं को सेचन किया है, 
“उसको मत विनष्ट करो, तथा हमारे पिता, माता और प्रिय तनुग्रों 
ब्ब्ब्ब्ब्ब््‌्ट्रीरो) का “मा, रोरिष:' हिसन मत करो, “मा, नस्तोके”” कनिष्ठ, 
ऋण मध्यम और ज्येष्ठपुत्र, “आयौ” उमर “गोषु” गाय आदि पशु, 
ब्च्च्च्ल्प्रव्वेषु घोड़ा आदि उत्तम यान हमारी सेना के शूरों में “हविष्मन्त:'' 
च्झनचनन्यज्ञ के करनेवाले इनमें, “मामित:” क्रोधित और “मा रीरिष:” रोष- 
लनत्युक्त होके कभी प्रवृत्त मत हो। हम लोग आप को “सदमित्त्वा, 
हवामहे”' सर्वदेव आह्वान करते हैं। 

है भगवन्‌ रुद्र परमात्मन्‌ ! आप से यही प्रार्थना है कि हमारी 

और हमारे पुत्र धनेश्वर्यादि की रक्षा करो ॥ ५० ॥ ५१॥ 
स्ब्दगणयऔ:--(मा) मत (नः) हमारे (महान्तम्‌) ज्ञानबुद्ध, 
वयोवृद्ध (पिता) को (उत) और (मा) मत (नः) हमारे (ग्रभेकम) 
छोटे बालक को (मा) मत (नः) हमारे (उक्षन्तम्‌) वीयेसेचनसमर्थ 


७४ आर्य्याभिविनय: 


जवान को (उत) तथा (मा) मत (नः) हमारे (उक्षितम्‌) जो गर्भ में 
वीर्य सेचन किया है उसको (मा) मत (नः) हमारे (वधी:) नष्ट करो 
(पितरम्‌) पिता को (मा) मत (उतत) और (मातरम्‌) माता को 
(मा) मत (नः) हमारे (प्रिया:) प्रिय (तन्व:) तनुओं->शरीरों को 
(रुद्र) हे दुष्ट नाशकेश्वर ! (रोरषः) हिसन करो ॥॥ 
प्रब्यपश्थं:--(मा) मत (नः) हमारे (तोके) कनिष्ठ पुत्र में 
(तनये) मध्यम और ज्येष्ठ पुत्रों में (मा) मत (नः) हमारी (आयौ) 
उमर में (मा) मत (नः) हमारी (गोषु) गाय आदि पशुओं में (मा) 
कभी मत (नः) हमारी (प्रर्वेषे) घोड़ा आदि उत्तम यानों में 
(रीरिष:) रोषयुक्त हो के प्रवृत्त हो (वीरानू) सेना के घूरों में (मा) 
मत (नः) हमारे (रुद्र) हे भगवन्‌ रुद्र परमात्मन्‌ ! (भामितः) क्रोधित 


, (वरधीः) नष्ट करो (ह॒विष्मन्तः) यज्ञ करने वाले (सदम) सदा (इत्‌) 


एवं (त्वा) आपको (हवामहे) भ्राह्वान करते हैं ।। 


अआन्याया:-हे रुद्र ! त्वं नोउस्माकं महान्तं मा वधीरुतापि नो 
$भेक मा वधीः:। न उक्षन्तं मा वधीरुतापि न उक्षितं मा वधी: । न 
पितरं मा वधीरुत मातरं मा वधो:। नः श्रियास्तन्वस्तनू मा वधी- 
रन्यायकारिणो दुष्टांइ्च रीरिष: ॥ 

अनन्‍्लदाया:--हे रुद्र ! हविष्मन्‍्तो वयं यतस्‌ सदं त्वामिदेव 
हवामहें तस्माद्‌ भाभितस्त्वं नस्तोके तनये मा रीरिषो न आयोौ मा 


रीरिष:। नो गोषु मा रीरिष:। नो#वेषु मा रीरिष:। नो वीरानु 
सा वधीः॥ 


६४732 


प्राय्यां भोवनय: जम 


मूल प्रार्थना | 
उद्गातेव॑ शकुने साम॑ गायसि ब्रह्मपुत्र इव सर्वनेष्‌ शंससि 
टर्षेंव वाजी शिक्षुमतीरपीत्यां सवतों नः शकुने भद्रमा वेद | 
विश्वतों नः शकुने पुण्यमा वंद ॥ ५२ ॥ ऋ० राव! १२२॥ | 
आवर्देस्ले शंकुने भद्रमा वंद तृष्णीमासीनः सुम्रति | 
चिंकिद्धि नः । यदुत्पतन्‌ वदंसि ककेरियैथा वृहद्ददेष विदयें 
सुवीरां: ॥ ५३ ॥ ऋ० २।| ८ । १२। हे ॥| । 
लूय्यगरव्याएन्त--हे “शकुने' स्वशवितमन्नीख्वर ! आप साम- | 
गान को गाते ही हो, वेसे ही हमारे हृदय में सब विद्या का प्रकाशित | 


गान करो, जैसे यज्ञ में महापण्डित सामगान करता है वेसे आप भी 
हम लोगों के बीच में सामादि विद्या का प्रकाश कीजिये । 
“ब्रह्मपुत्र इव सवनेषु” आप कृपा से सवत (पदार्थविद्याश्रों) की | 
“शंससि” प्रशंसा करते हो वेसे हमको भी यथावत्‌ प्रशंसित करो । 
जैसे “ब्रह्मपुत्र इव” वेदों का वेत्ता विज्ञान से सब पदार्थों की प्रशंसा 
करता है वेसे आप भी हम पर कृपा कीजिये । 
आप “वबृषेववाजी ” सर्वशक्ति का सेवन करने भ्रौर अन्नादि पदार्थ 
के देनेवाले तथा महाबलवान्‌ और वेगवान्‌ होने से वाजी हो, जैसे की | 
वृषभ के समान आप उत्तम गुण और उत्तम पदार्थों की वृष्टि करने-॥॥ 
वाले हो वेसे हम पर उनकी वृष्टि करो। , हि! 
“शिशुमती:” हम लोग आप की कृपा से उत्तम शिशु (सन्तानादि)।।॥ 
को “अपीत्य” प्राप्त होके आप को ही भरें । 0 
“ग्रासवंतो नः शकुने' हे शकुने ! सर्व सामथ्यंवान्‌ ईइवर ! स 
ठिकानों से हमारे लिये “भद्रम्‌ कल्याण को “आरा वद” अच्छे प्र 


७६ आर्य्याभिविनयः 


कहो श्रर्थात्‌ कल्याण की ही ग्राज्ञा और कथन करो, जिससे ग्रकल्याण 
की बात भी कभी हम न सुनें। “विश्वतो, न: श०' हे सबको सख 

नेवाल ईदवर ! सब जगत्‌ के लिये “पुण्यम्‌'' धर्मात्मा के कर्म करने 
को “आरा वद उपदेश कर, जिससे कोई मनुष्य अधर्म करने की इच्छा 
भी न करे, और सब ठिकानों में सत्यधर्म की प्रवृत्ति हो । 


“आवरद्दस्त्वं शकुने हे शकुने जगदीशख्वर ! झ्राप सब “भद्रम्‌” 
कल्याण का भी कल्याण ग्रर्थात व्यावहारिक सख के भी ऊपर मोक्ष- . 
सुख का निरन्तर उपदेश की जिये । “तूष्णीमासी न: सु०”' हे श्रन्तर्या मिन्‌ ! 
हमारे हृदय में सदा स्थिर हो, मौत से हो “सुमतिम्‌” सर्वोत्तम ज्ञान 
देशो। “चिकिद्धि नः” कृपा से हमको अपने रहने के लिये घर ही 
बनाझ्ो और झ्रापकी परमविद्या को हम प्राप्त हों । 

ह “यदुत्पतन्वद० ” उत्तम व्यवहार में पहुँचाते हुए आप का (यथा) 
. . जिस प्रकार से “क्करिवंदति” कत्तंव्य कम, धर्म को ही अत्यन्त 
, पुरुषार्थ से करो, अकत्तेव्य दुष्ट कर्म मत करो, ऐसा उपदेश है कि 
: ; पुरुषार्थ अर्थात्‌ यथायो ग्य उद्यम को कभी कोई मत छोड़ो, वेसे “बुहदु- 
। वदेम विदथे” विज्ञानादि यज्ञ वा धर्मयुक्त युद्धों में “सुवी रा: अत्यन्त 
“  शुरवीर हो के बृहत्‌ (सब से बड़े) आप जो परब्रह्म उन “वर्देम” आप 
: की स्तुति, आपका उपदेश, आप की प्रार्थना और उपासना तथा झाप- 
, , का यह बड़ा अ्रखण्ड साम्राज्य और सब मनुष्यों का हित सवेदा कहें, 
. सुनें और आप के अनुग्रह से परमानन्द को भोगें ।। ५२ ॥| ५३ ।। 
ओरइम्‌ महाराजाधिराजाय परमात्मने नमो नमः ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्याणां महाविदुषां श्रीयुत- 
विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येणा दयानन्द- 
सरस्वतीस्वामिना विरखचित प्रार्य्याभिविनये 
प्रथम: प्रकाश: पूत्तिमागमत्‌ । 
समाप्तोथ्यं प्रथम: प्रकाश: ॥। 


ग्रा्य्या भिविनय: 9७9 


-- न्यप्ण्त: -- (उद्‌गाता) यज्ञ में सामगान करने वाला महापण्डित 
जेसे (शकुने) हे सवंशक्तिमन्नीदवर ! (साम) सामगान को 
ज्चइस) गाते ही हो (ब्रह्मपुत्र:) वेदों का वेत्ता (इब) जेसे (सवनेषु) 
+चत सब पदार्थों की (शंससि) प्रशंसा करता है (वृषा) उत्तम गुण 
>""”'/ उत्तम पदार्थों की वृष्टि करने वाले (इव) ज॑से (वाजी) सर्व- 
7 का सेवन और अन्‍्नादि पदार्थों के देने वाल/महाबलवान्‌ और 
“-न्‌ (शिशुरती:) उत्तम शिशु"सन्तानादि को ([प्पीत्य) प्राप्त 
(सर्वेत:) सब ठिकानों से (नः) हमारे लिये (शकुने) हें सर्वे- 
>"'यंवान्‌ ईश्वर ! (भद्रम्‌) कल्याण को (आ्रावद) श्रच्छे प्रकार कहो 
चनचयत:) सब जगत्‌ के लिये (न:) हमारे (शकुने) हे सबको सुख देने 
ईइवर ! (पुण्यम्‌) धर्मात्मा के कम करने को (ग्रावद) उप- 
च्च्च्च्कर || 
ब्ण्न्न्ग्ब्ड्ब्डज के: (आवदन्‌) निरन्तर उपदेश करते हुए (त्वम्‌) आप 
ने) है जगदोश / हे अन्तर्यामिन्‌ ! (भद्रम) मोक्ष सुख का 
च्च्च्च्चद) निरन्तर उपदेश कीजिये (तुष्णीम) मौन से ही (आसीन:) 
रण हुदय में सदा स्थिर होकर (सुमतिम्‌) सर्वोत्तम ज्ञान (चिकिद्धि ) 
“एज रहने के लिये घर ही बनाग्रो (न:) हमको (यद्‌) जो (उत्पतन) 
सतत व्यवहार में पहुँचाये हुये (वदसि) उपदेश है (कर्करि:) कत्तंव्य 
धर्म को ही पुरुषार्थ से करो (यथा) जिस प्रकार (बृहंदु) सब से 
णणणणण्प्रत्रह् की (वदेम) स्तुति, उपदेश, प्रार्थना, उपासना, आदि 
हल सुनें (विदथे) विज्ञानादि यज्ञों में (सुवीरा:) भ्रत्यन्त शूर- 
होके ॥। 
खनन्‍्व्य्य्ग्ः--हे शकुने ! यस्त्वमुद्गातेव साम गायसि। ब्रह्मपुत्र 
वलतसवनेषु शंससि स॒त्वं वृषेव वाजी शिशुमतीरपीत्य नः सवंतो 


जद ग्रार््य भिविनय: 


भद्रमावद । हे शकुने ! त्वं सवंतो विद्यामावद | हे शकुने ! त्वं नो 
विश्वतः पुण्यमावद ॥ 

नूब्जय्य्रः- हे शकुने त्वमावदन्‌ सन्‌ भद्रमावद तूष्णीमासीनों 
योगामभ्यासं कुवेन्‌ नः सुमति चिकिद्धि उत्पतब्तिव यद्‌ भद्र यथा 
कर्क रिस्दथा वदसि अनेनेव सुवीरा: सन्‍्तो वयं विदथे बुहृद॒वदेम ॥॥ 


श्रो३म्‌ 


तत्सत्परमात्मने नमः ॥। 
आअथ हितीयः प्रकाशः ॥ 


ओश्म्‌ सहनांववतु सह नौं सुनक्तु | सह वीर्य करवावहै । 
बना जरिव नावधीतमस्त मा विंद्विषावहेँ ॥ ओम शान्तिः शान्तिः 
््च्चान्तिः ॥ १ ॥ तैत्तिरीयारण्पके ब्रह्मानन्दवल्ली प्रपाठक १० । 
न्न्नन््थमानुवाक: ॥ १॥ 


व्याग्ख्य्गग्न्ग--हे सहनशीलेश्वर ! आप और हम लोग पर- 


ते स्तुति, प्राथंना और उपासना करें तथा श्राप को ही पिता, माता, 
-८्ून्धु, राजा, स्वामी, सहायक, सुखद, सुहृद, परमगुर्वादि जानें, क्षण- ॥#॥ 
---जात्र भी आप को भूल के न रहें, आपके तुल्य वा अधिक किसी को £ 

बन्‍भी न जानें, आप के श्रनुप्रहसे हम सब लोग परस्पर प्रीतिमान्‌, है 
नमक, सहायक, परम पुरुषार्थी हों, एक दूसरे का दु:ख न देख सकें, 
च्च्च्च्व्वदेशस्थादि मनुष्यों को श्रत्यन्त परस्पर निर्वेर प्रीतिमात्‌ पाखण्ड 
“हित करें “सह नो भुनकतु” तथा भ्राप भौर हम लोग परस्पर पर- है 
“7 नन्‍्द का भोग करें, हम लोग परस्पर हित से आनन्द भोगें कि, || 
ख्ख्ल््डाप हम को अपने अनन्त परमानन्द के भागी करें, उस झानन्द से हम 


॥([ 


[ 


द्ध आ्रार्य्य भिविनय: 


लोगों को क्षण भी अलग न रक्‍खें | “सह वीय्यं, करवावहे ” आप की 


सहायता से परमवीर्य जो सत्यविद्या उसको परस्पर परमपुरुषार्थ से 
प्राप्त हों । 


“तेजस्विनावधीतमस्तु है अनन्त विद्यामय भगवन्‌ ! आप की 
क्रपादष्टि से हम लोगों का पठनपाठन परम विद्यायुक्त हो तथा संसार 
में सब से भ्रधिक प्रकाशित हों और अन्‍न्योन्यप्रीति से परमवीय परा- 
क्रम से निष्कण्टक चक्रवर्ती राज्य भोगें, हम में सब नीतिमात्‌ सज्जन 
पुरुष हों और आप हम लोगों पर श्रत्यन्त क्रपा करें, जिससे कि हम 
लोग नाना पाखण्ड, असत्य, वेदविरुद्ध मतों को शीघ्र छोड़ के एक 
सत्यसनातन मतस्थ हों, जिससे समस्त वेरभाव के मूल जो पाखण्ड- 
मत, वे सब सद्यः प्रलय को प्राप्त हों । 


“मा, विद्विषावहै'' और हे जगदीश्वर ! आप के सामथ्यें से हम 
लोगों में परस्पर विद्व ष अर्थात्‌ ग्रप्रीति न रहे, जिससे हम लोग कभी 
परस्पर विद्व ष न करें, किन्तु सब तन, मन, घन, विद्या इतको परस्पर 
सब के सुखोपकार में परमप्रीति से लगावें। 


पा 
पं 


“ओ्रो३म्‌ शान्ति: शान्ति: शान्ति: हे भगवन्‌ ! तीन प्रकार के 

न्‍्ताप जगत्‌ में हैं एक आध्यात्मिक (शारीरिक) जो ज्वरादि पीड़ा - 
होने से होता है, दूसरा प्राधिभौतिंक जो शत्रु, सर्प, व्यात्न, चौरादिकों 
7 होता है, और तीसरा आधिदेविक जो मन, इन्द्रिय, अग्नि, वायु, 
अतिवृष्टि, अनावृष्टि, अ्रतिशीत, अत्युष्णतेत्यादि से होता है | हे कृपा- 
सागर ! आप इन तीनों तापों की शीघ्र निवृत्ति करें, जिससे हम लोग 
अत्यानन्द में और आपकी अखण्ड उपासना में सदा रहें । 


हे विश्वगुरो ! मुझ को अ्रसत्‌ (मिथ्या) और अनित्य पदार्थ तथा 
'असत्‌ काम से छुड़ा के सत्य तथा नित्य पदार्थ और श्रेष्ठ व्यवहार में 
स्थिर कर । 


आर्य्याभिविनय: 


हें जगन्मज़जलमय ! सब दुःखों से मुझको छुड़ा के, सब सुखों को 
प्राप्त कर । 

(हे प्रजापते ! सुप्रजया पशुभिव्रंह्मवर्चसेन, परमंश्रर्येण संयोजय )' 
हे प्रजापते ! मुझ को अच्छी प्रजा पुत्रादि, हस्त्यश्व, गवादि, उत्तमः 
पशु, सर्वोत्क्ष्ट विद्या और चक्रवर्त्ती राज्यादि परमंश्वर्य जो स्थिर 
परमसुखकारक उस को शीक्र प्राप्त कर । 

हे परमवंद्य ! (सवरोगात्यृथक्क्ृत्य नेरोग्यं देहि) सर्वथा मुझ को 
सब रोगों से छुड़ा के परम नेरोग्य.दे | महाराजाधिराज ! जिससे मैं 
शुद्ध होके आप की सेवा में स्थिर होऊँ। 


(हे न्‍्यायाधीश ! कुकामकुलोभकुमोहभयशोकालस्पेष्यद्विषप्रमाद- 
विषयतृष्णनेष्ठुर्याभिमानदुष्टभावा विद्याभ्यो निवारय, एतेभ्यो विरुद्धे- 

, पत्तमेषु गुरोषु संस्थापय मास) हे ईश्वर ! कुकाम कुलोभादि पूर्वोक्त्‌ 
| दुष्ट दोषों को कृपा से छुड़ा के श्रेष्ठ कामों में यथावत्‌ मुझको स्थिर 


|| कर। मैं अत्यन्त दीन होके यही माँगता हूँ कि मैं श्राप और आप की 


॥ झाज्ञा से भिन्‍न पदार्थ में कभी प्रीति न करू । 


थ्वहें प्राणपते, प्राणप्रिय, प्राणपित:, प्राणाधार, प्राणजीवन, 
सुराज्यप्रद ! मेरे प्राणवाले आदि झाप ही हो, मेरा सहायक श्राप के 
| विना कोई नहीं है । 
हे महाराजाधिराज ! जैसा सत्य न्याययुकत प्रखण्डित आप का 
राज्य है, वेत्ा न्‍्यायराज्य हम लोगों का भी आप की ओर से स्थिर 
हो । झ्राप के राज्य के अधिकारी किड्धुर अपने कृपाकटाक्ष से हम को 
शीघ्र ही कर । 
हें न्‍्यायश्रिय ! हम को भी न्यायप्रिय ययावत्‌ कर, हे वर्मावीश ! 
हम को धरम में स्थिर रख । 


हे करुणामय पितः ! जैसे माता और पिता अपने सन्‍्तानों का 
पालन करते हैं वेसे ही श्राप हमारा पालन करो ॥ १॥ 


ः .ः.. . ञ ४] 


हि 
च्घर भ्रार्य्या भिवितय: 


पाब्टय॒४र्क:--( सह) प्ररस्पर (नौ) श्राप श्रोर हम लोग (प्रवतु) 


; रक्षक हों (सह) परस्पर (वौ) आप झोौर हम लोग (भुनक्तु) परभा 
| नन्द का भोग करें (सह) परस्पर (वीयंम) परम वी जो सत्यविद्या 


उसको (करवावहै) ध्रापकी सहायता से परम पुरुषार्थ करके प्राप्त हों 
(तेजस्वि) परमविद्यायुक्त तथा संसार में सबसे अधिक प्रकाशित (नौ) 
हम लोगों का (अ्रधीतम्‌) पठन-पाठन (अस्तु) हो (मा-विद्विषावहै) 
हम लोगों में परस्पर विद्वं ष प्रर्थात्‌ अप्रीति न रहे । 


(ओइम्‌) हे भगवन्‌ कृपासागर (शान्ति:) आ्राष्यात्मिक सन्‍्ताप की 
शान्ति कोजिये (शान्ति:) झआधिभौतिक सन्‍्ताप की शीघ्र निवृत्ति 
कीजिये (शान्ति:) आधिदेविक सनन्‍्ताप की निवृत्ति कोजिये ॥। 


अआन्ब्ाय:-हे सह सहनशीलेश्वर ! नावस्मान्‌ श्रवतु । सह 


', नौ शुनक्तु। सह वी करवावहै। नावधीतं तेजस्वि अस्तु । मा 


विद्विषावहै । श्रो३म्‌ ! शान्ति: शान्ति: शान्तिरस्तु ॥ 


। रे 
मूल स्तुतते 
स पर्य॑गाच्छुक्रमंकायमत्रणम॑स्नाविर*; शुद्धमपापविद्धमू । 


कवि्भनी५षी प॑रि भ्रः स्वेयभूर्या थातथ्यतो उथान्व्यद्धाच्छाश्वती भय : 
समांभ्यः ॥ २ ॥ यज़र्वेद । अध्याय ४० | में० ८ ॥। 


रःय्ब्रडरव्य्ग्रान्त्र--स, पर्यगात्‌' वह परमात्मा प्राकाश के के 


समान सब जगह में परिपूर्ण (व्याण्क) है, “शुक्रम सब जगत्‌ का 
करने वाला वही है 'अकायम्‌ और वह कभी शरीर (झ्रवतार) नहीं 
घारण करता, क्योंकि वह अश्रखण्ड और अनन्त, निविकार है, इससे 
देहधारण कभो नहीं करता, उससे अ्रधिक पदार्थ नहीं है, इससे ईश्वर 
का शरीर छारण करना कभी नहीं बन सकता। “अव्गम्‌” वह 
अखण्डेकरस अच्छेद्य, अभेद्य, निष्कम्प और झ्रचल है इससे अंशांशी- 
भाव भी उस सें नहीं है, क्योंकि उसमें छिद्र किसी प्रकार से नहों हो 
सकता “अस्ताविरम नाड़ी आदि का प्रतिबन्ध (तिरोध) भी उस्तका 
नहीं हो सकता, अतिसूक्ष्म होने से. ईश्वर का कोई आवरण नहों हो 
सकता, “शुद्धम्‌' वह परमात्मा स्देव 'निमंल अविद्यादि जन्म, मरण, 
हषं, शोक, छ्वुधा, तृषादि दोषोपाधियों से रहित है, शुद्ध को उपाप्तना 
करनेवाला झुद्ध ही होता है श्रौर मलिन का उपासक मलिन ही होता _- नेवाला शुद्ध ही होता है श्र मलिन का उपासक मलिन ही होता 
है, “अवापविद्धम्‌ परमात्मा कभी अन्याय नहीं करता क्‍योंकि वह 
 सर्देव न्‍्यायकारी ही है, “कवि:” त्रेकालज्ञ (स्वेवित) महाविद्वानु 
जिसको विद्या का अन्त कोई कभी नहों ले सकता, “मनोषो” सब 
जीवों के मन (विज्ञान) का साक्षों सब के मत का दमत करनेवाला 
त्वरिभू:” सब दिशा और सब जगह में परिपूर्ण हो रहा है, सब के 
ऊपर विराजमान है, “स्वयम्भू:” जिसका आरादिकारण माता, पिता, 
उत्पादक कोई नहीं किन्तु वही सब का आदिकारण है। 


“याथातथ्यतोर्थान्व्यदधाच्दाश्वतीम्यः, समाम्य: उस ईश्वर ते 


च्पर शभ्ार्य्याभिविनय: 


|. स्वब्छय०ई:--(सह) प्ररस्पर (नौ) श्राप और हम लोग (पअवतु) 

. रक्षक हों (सह) परस्पर (यौ) झाप और हम लोग (भुनक्तु) परमा 

| लन्‍द का भोग करें (सह) परस्पर (वीयंमू) परम वीर्य जो सत्यविद्या 

। उसको (करवावहै) श्रापकी सहायता से परम पुरुषार्थ करके प्राप्त हों 
(तेजस्वि) परमविद्यायुक्त तथा संप्तार में सबसे अ्रधिक प्रकाशित (नौ) 
हम लोगों का (ग्रधघीतम्‌) पठन-पाठन (अस्तु) हो (मा-विद्विषाबहै) 
्‌म लोगों में परस्पर विह्व ष भ्रर्थात्‌ अप्रीति न रहे । 


(ओम) हे भगवन्‌ क्ृपासागर (शान्ति:) आध्यात्मिक सन्‍्ताप की 
शान्ति कोजिये (शान्ति) आधिभौतिक सन्‍्ताप की शीघ्र निवृत्ति 
कीजिये (शान्ति:) झ्राधिदेविक सनन्‍्ताप की निदृत्ति कोजिये ॥। 


अन्बल्यय्य:--हे सह सहनशीलेदवर ! नावस्मान्‌ भश्रवतु । सह 
नो शुनक्तु। सह वीय करवावहै। नावधीतं तेजस्वि अस्तु । मा 
विद्विषावहै । ओो३म्‌ ! शान्ति: शान्ति: शान्तिरस्तु ॥ 


ग्राय्याभिविनय: छ्३े 
मूल स्तुत्ते 
स पर्यंगाच्छुक्रमंकायमत्रणम॑स्नाविर< शुद्धमपांपविद्धम्‌ । 
कविमेनीपी पंरि भ्रः स्वेयभूरयी था तथ्यतो उर्थान्व्यद्धाच्छाइ्व ती भय; 
समांभ्य: ॥ २ ॥ यजूर्वेद । अध्याय 8० । में० ८ ॥। 


ढरूय्व्रग्ररूय्य्गन्ज--स, पर्यगात्‌ वह परमात्मा श्राकाश के के 
समान सब जगह में परिपूर्ण (व्यापक) है, “'शुक्रमू सब जगत्‌ को 
करने वाला वही है 'अकायम्‌' और वह कभी शरीर (अवतार) नहीं 
धाररणा करता, क्‍योंकि वह अ्रखण्ड और अनन्त, निविकार है, इससे 
देहवारण कमो नहीं करता, उससे अधिक पदार्थ नहीं है, इससे ईश्वर 
का शरीर घारण करना कभी नहीं बन सकता। “अव्रगम्‌” वह 
अखण्डेकरस अच्छेय्य, अभेद्य, निष्कम्प और अचल है इससे अंशांशी- 
_ भाव भी उस में नहीं है, क्योंकि उसमें छिद्र किसी प्रकार से नहीं हो 
सकता “अस्ताविरम” नाड़ी आदि का प्रतिबन्ध (निरोध) भी उसका 
नहीं हो सकता, अतिसूक्ष्म होने से. ईश्वर का कोई ग्रावरण नहों हो 
सकता, “शुद्धम्‌” वह परमात्मा सदेव निर्मल अविद्यादि जन्म, मरण, | 
हर्ष, शोक, क्षुधा, तृषादि दोषोपाधियों से रहित है, शुद्ध को उपाप्षता | 
करनेवाला शुद्ध ही होता है ग्लौर मलिन का उपासक मलिन ही होता _- 
है, “अवापविद्धम्‌  परमात्मा' कभी अन्याय नहीं करता क्योंकि वह 
_ झर्देव न्‍्यायकारी ही है, “कवि:” त्रेकालज्न (सर्वेवित्‌) महाविद्वान्‌ 
जिसको विद्या का अन्त कोई कभी नहों ले सकता, “मतीषो” सब 
जीवों के मन (विज्ञान) का साक्षो सब के मत का दमत करनेवाला 
ग्वरिभू: सब दिशा और सब जगह में परिपूर्ण हो रहा है, सब के 
ऊपर विराजमान है, “स्वयम्भू:” जिसका आदिकारण माता, पिता, 
उत्पादक कोई नहीं किन्तु वही सब का आदिकारण है। 
“यायातथ्यतोर्थान्व्यदधाच्ध्ाश्वतीम्यः, समाम्य: उस ईश्वर ने 


घ्ड शरार्य्याभिविनय: 


अपनी प्रजा को यथावत्‌ सत्य, सत्यविद्या जो चार वेद उनका सब 
_ मनुष्यों के परमहितार्थ उपदेश किया है। उस हमारे दयामय पिता 
| "इस अराधित किस है और चर का ाकिशारस ने पा से अविद्यान्च नाशक, वेदविद्यारूप 
_ पुर्य्य प्रकाशित किया है भौर सब का भादिकारण परमात्मा है, ऐसा 
झवदय मानना चाहिये । ऐसे विद्यापुस्तकक का भी आदिकाररण ईश्वर 
को ही निश्चित मानना चाहिये । 
विद्या का उपदेश ईश्वर ने अपनी कृपा से किया है, क्योंकि हम 
लोगों के लिये उसने सब पदार्थों का दान दिया है तो विद्यादान 
क्‍यों न करेगा ? 
सर्वोत्कृष्ट विद्यापदार्थ का दान परमात्मा ने भ्रवश्य कियः. 
तो वेद के विना अन्य कोई पुस्तक संसार में ईश्वरोक्त -.. 
है। जैसा पूर्ण विद्यावान्‌ और न्‍्यायकारी ईदवर है वेसाही ... 
पुस्तक भी है। प्रन्य कोई पुस्तक ईश्व रक्त वेदतुल्य वा श्रां-.. 
नहीं है । 
झ्धिक विचार इस विवय का “सत्यारथप्रकाश” और “ऋ यग्वेदा- 
दिभाष्यभूमिका ” मेरे किये ग्रन्थों में देख लेना ॥ २ ॥। 


प्वव्टयरथ्ः--(सः) वह परमात्मा (पर्यंगात्‌) झ्राकाश के समान 
सब जगह में परिपूर्ण >-व्यापक है (शुक्रमू) सब जगत्‌ का करने वाला 
(भकायम्‌) वह कभी अ्रवतार८""शरोर धारण नहीं करता (प्रत्रणम्‌) 
अ्रखण्डंकरस अच्छेय भ्रभेय निष्कम्प अवल. अंशाशिभाव से रहित 
(अ्स्नाविरम्‌) नाड़ी झादि के प्रतिबन्ध निरोध एवं आावररा रहित 
(शुद्धम्‌) निर्मल (प्रपापविद्धम्‌) न्‍्यायकारी (कविः) त्रेकालज्ञ --सर्वे- 
वित्‌, महाविद्वान्‌ (मनीषी) सब जीवों के मन"-विज्ञान का साक्षी, 
सबके मन का दमन करने वाला (परिभू:) सब दिशा श्रौर सब जगह 
में परिपूर्ण, सबके ऊपर विराजमान (स्वयंभू:) जिसका श्रादिकारण 
कोई नहीं किन्तु वही सबका आदिकारण (याथातथ्यत:) यथावत्‌ 


। को 


..> शी आःःःः &5ऋ६ ० ल] 


ग्रा्य्या भिविनय: रू अफ्ू 


(अर्थात्‌) सत्य विद्या जो जो वेद उनका (व्यदधात्‌) सब मनुष्यों से 
परमहितार्थ उपदेश किया है (शाश्वतीम्यः) सब (समाम्यः) 
प्रजा को ॥। 


ख्रन्ब्ड य्वः--हे मनुष्या:। यद्‌ ब्रह्म शुक्रमंकायमंत्रणमस्नाविरं 
शुद्धमपापविद्धं पयं गादू । यः कविमंनीषी:, परिभू: स्वयम्भू: परमात्मा 
शाइवती मय: समाभ्यों याथातश्यतो 5र्थान्‌ व्यदधात्‌ स एवं युष्माभि- 
रुपासनीयः ॥ 


गार्य्याभिविनय: 
मूल प्रार्थना 


दूते दुर्लहं मा मित्रस्य मा चक्न॑घा सर्वोणि भूतानि समी- 
क्षन्ताम्‌ । मित्रस्याई चक्षुषा सर्वोणि भूतानि समींक्ष मित्रस्य 
चक्॑पा समीक्षामहे || ३ ॥ यजु० ३६। १८ ॥ 


ल्य्यर्ख्य्यप्न्ब--हे श्रनन्‍्तबल महावीर ईश्वर ! “इते” हे 
दृष्टस्वभावनाशक ! विदीण्णकर्म अर्थात्‌ विज्ञानादि शुभ ग्रुणों का 
नाशकर्म करने वाला मुझको मत रक्खो (मत करो) किन्तु उससे 
मेरे आत्मादि को विद्या, सत्य धर्मादि शुभगुणों में सदेव अपनी 
क्रपा--सामर्थ्य से स्थित करो | 

“ह९9ह मा हे परमंश्रंवत््‌ भगवन्‌ ! घर्म्मार्थेंकाममोक्षादि 
तथा विज्ञानादि दान से ग्रत्यन्त मुकक्ो बढ़ा । 

“मित्रस्येत्यादि० हे सर्वंसुहृदीश्वर सर्वान्तर्याभिन्‌ ! सब भूत 
प्राणीमात्र मित्रहृष्टि से यथावत्‌ मुझको देखें सब मेरे मित्र हो जायें, 
कोई मुझसे किड्चिन्मात्र भी वेर न करे। 


“मित्रस्याऊहूं, चेत्यादि हे परमात्मन्‌ ! आप की ऊृपा से मैं भी 
निर्वेर हो के सब भूत प्राणी और अप्राणी चराचर जगत्‌ को मित्र- 
डबष्टि से अपने प्राणवत्‌ प्रिय जानू अर्थात्‌ “मित्रस्य, चक्षुषेत्यादि'" 
पक्षपात छोड़ के सब जीव देहधारीमात्र अत्यन्त प्रेम से परस्पर अपना 
वर्त्ताव करें । 

अन्याय से युक्त होके क्रिसी पर कभो हम लोग न वर्ते। यह 
परमधर्म का सब मनुष्यों के लिए परमात्मा ने उपदेश किया है, सब 
को यहो मान्य होने के योग्य है ॥ ३ ॥। 
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च्याब्डगर्ण:--( हते) हे भ्रनन्‍्तबल महावीर दुष्टस्वभाव नाशक 


आय्याभिविनय: ६० 


ईइवर (रह) विज्ञानादि दान से अत्यन्त बढ़ा (मा) मुझको (मित्रस्य, 
मित्र को (चक्षुषा) दृष्टि से (सर्वाणि) सब (भूतानि) भरूत--प्राणि- 
सात्र (समीक्षन्ताम॒) देखें (मित्रस्थ) मित्र की (ग्रहम) मैं भी निर्वेर 
होके (चक्ष्युषा) दृष्टि से (सर्वारिग) सब (भूतानि) चराचर जगत्‌ को 
(समोीक्षे) अपने प्राणवत्‌ प्रिय जानू (मित्रस्य चक्षुषा) गत्यन्त प्रेम से 
(समीक्षामहे) पक्षपात छोड़ के सब जीव देहधारी मात्र परस्पर 
वर्ताव करें ।। 

छ्त्॒न्त्यय्थ्ः--हे दते। येन सर्वाणि भूतानि मित्रस्य चक्षुषा 
मा समाक्षन्ताम्‌। अहं मित्रस्य चल्षुषा सर्वाणि भूतानि समीक्षे। 
एवं वयं सर्वे परस्परान्‌ मित्रस्य चक्षुषा समीक्षामहे तत्रास्मान्‌ दृह ॥॥ 
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हैं 


द्द प्रार्याभिविनय: 
पल स्तुति 
तदेवाग्निस्तदादित्यस्तद्वायुस्तदूं चन्द्रमा: । तदेव झुक तदू- 


ब्रह्म ता आपः स पुजाप॑तिः ॥ ४ ॥ यजु० ३२। १॥ 


स्य्य्गरन्याप्न्तर--जो सब जगत्‌ का कारण एक परमेश्वर है, 
उसी का नाम प्रगति है (ब्रह्महग्नि: शतपथे) सर्वोत्तम ज्ञानस्वरूप 
जानने के योग्य, प्रापणीयस्वरूप झौर पूज्यतमेत्यादि अग्नि शब्द का 
भ्र्थ है।. “भादित्यो वे ब्रह्म, वायुवें ब्रह्म, चन्द्रमा वे ब्रह्म, शुक्र हि 
ब्रह्म, सर्व जगत्कतृ ब्रह्म, ब्रह्म वे बृहत्‌, प्ापो बे ब्रह्म त्यादि” शतपथ 
तथा ऐतरेय ब्राह्मण के प्रमाण हैं। “तदादित्य:'” जिसका कभी नाश _ 
न हो और स्वप्रकाशस्वरूप हो, इससे परमात्मा का नाम झादित्य है। 
“तद्ायु:” सब जगत्‌ का धारण करने बाला, श्वनन्त बलवान प्राणों 
से भी जो श्रियस्वरूप है, इससे ईश्वर का नाम वायु है। पूर्वोक्‍्त 
प्रमाण उ “तदु चन्द्रमा: जो प्रानन्दस्वरूप झौर स्वसेवकों को 
परमानन्द देने वाला है, इससे पूर्वोक्त प्रकार झे चन्द्रमा परमात्मा को 
जानना | “तदेव, शुक्रम्‌ वही चेतनस्वहृप ब्रह्म सब जगत्‌ का कर्ता 
है, “तद॒ब्ह्म सो प्रनन्त चेतन, सबसे बड़ा है झौर धर्मात्मा स्वभकतों 
को प्रत्यन्त सुख, विद्यादि सदगुणों से बढ़ाने वाला है, “ता आप: 
उसी को सर्वज्ञ चेतन सर्वत्र व्याप्त होने से ध्लवाप नामक जानना। 
“स॒, प्रजापति: सो ही सब जगत्‌ का पति (स्वामी) प्रौर पालन 
करनेवाला है; प्रन्य कोई नहीं। उसी को हम लोग इष्टदेव तथा 
पालक मानें; प्रन्य को नहीं ॥| ४ ॥। 


ानणणणणणणणणणाणणणणाणणा__गग्ग_्घ्ण््ण्गग््ए जाय आमशवषभरकीकर लक कककील न आकलन ल 
प्यब्ययर्धः--(तद) वह (एवं) ही (प्रग्नि:) सब जगत्‌ का कारण 

एक परमेश्वर, सर्वोत्तम, ज्ञानस्वरूप, जानने के योग्य, प्रापशीयस्वरूप 

झौर पृज्यतम (तद) वह (प्रादित्यः) भ्रविनाशी, स्वप्रकाशस्वरूप 

(तद) वह (वायु:) सब जगत्‌ का धारण करने वाला, झलन्त बलवान्‌ 


झ्रार्य्याभिविनय: घह . 


प्राणों से भी प्रियस्वरूप (तद) वह (उ) ही (चन्द्रमा:) आनन्दस्वरूप 
श्रौर स्वसेवकों को झानन्द देने वाला (तद) वह (एवं) ही (शुक्र म) 
चेतनस्वरूप ब्रह्म जगत्‌ का कर्त्ता (तदु) सो (ब्रह्म) अनन्त, चेतन, 
सबसे बड़ा (ता:) वह (आप:ः) सर्वज्ञ, चेतन, सवंत्र व्याप्त (सः) सो 
ही (प्रजापति:) सब जगत्‌ का पतिज"”"स्वामी और पालन करने 
वाला ॥। 


उ्रनन्व्यय्व्ः--हे मनुष्या:। तदेवाग्निस्तदादित्यस्तद्‌ वांयु- 
स्तच्चन्द्रमास्तदेव शुक्र तदु ब्रह्म ता आपः स उ प्रजापतिरस्त्येंवं यूये 
विजानीत ॥। 


नल 
अक 


६० ग्राय्याभिविनय: 
मूल प्रार्थना 
ऋच वा प्रपचे मनो यजुः प्रपचे साम॑ प्राण प्रपंधे 
चल्लुः श्रोत्रे प्रपधे । वागोजः सहोजो मायें प्राणापानों ॥ ५ ॥ 
यजु० ३६ | १ ॥ 


व्यायर्यान्त्र-हे करुणाकर परमात्मन्‌ ! आप की कृपा से 
मैं ऋषेदादिज्ञातयुक्त होके उप्कृा वक्ता होऊँ, तथा यजुर्वेदाभि- 
प्रायाथें सहित सत्यार्थ मननयुकत मन को प्राप्त होऊ, ऐसे ही साम- 
वेदार्थ निश्चय निदिध्यासन सहित प्राण को सर्व प्राप्त होऊँ। 
“वागोज: वागल, वक्‍तृत्ववल, मनोविज्ञानबल मुझको श्राप देवें'। 
अन्तर्यामी की कृपा से मैं यथावत प्राप्त होऊ' “सहौज:'' ने रोग्यरढ़- 
त्वादि गुणयुकत को मैं ग्रापके अनुग्रह से सदेव प्राप्त होऊ। 


“मयि, प्राणापानौ” हे स्वजनबलशरीरजीवनाधार ! प्राण 
(जिससे कि उध्व चेष्ठा होती है) और अ्पान (श्र्थात्‌ जिससे नीचे 
की चेष्टा होती है) ये दोनों मेरे शरीर में सब इन्द्रिय सब घातुओं को 
शुद्धि करने तथा नेरोग्य बल पुष्टि सरलगति कराने और म्मस्थलों 
को रक्षा करने वाले हों, उनके भ्रनुकूल प्राणादि को प्राप्त होके आप 
की क्रपा से हे ईश्वर ! सेव सुखथुक्त ग्रापफी आज्ञा और उपासना 
में तत्पर रहूँ ॥ ५॥। 


परव्यशई:--(ऋचम) ऋग्वेदादि ज्ञानयुक्त होके (वाचम) 
उसका वक्ता (प्रपद्ये) होऊ' (मनः) सत्यार्थ मनन युक्त मन को 
(यजु:) यजुरवेंदाभिप्राया्थ सहित (प्रपद्ये) प्राप्त होऊ' (साम) साम- 
वेदार्थ निएचय निदिध्यासन सहित (प्राणम्‌) प्राण को (प्रपद्ये) सर्देव 


१. इस वाक्य के साथ चक्षुः श्रोत्र प्रपद्ये, का अर्थ छूटा हुआ है । 
मूल द्रष्टव्य । 


श्रार्य्याभिविनय: - 6१ 


प्राप्त होऊ [ (चक्षु:) नेत्रबल को तथा (श्रोत्रम) कर्ण बल को 
(प्रपद्ये) प्राप्त होऊँ] (वागोज:) वाग्बल, वक्‍तृत्व बल मनोविज्ञान बल 
(सहौज:) शरीर बल नेरोग्य दड़त्वादिगुणयुक्त को (भथि) मेरे शरीर 
में (प्राणापानौ) प्राण श्रौर ग्रपान को ॥ 

कानव्यय्ग्:--हे मनुष्या: ! यथा मयि प्राणापानौ दढो भवेतां 
मम वाग्रोज: प्राप्नुयात्‌ तया ताम्यां व सहा5हमोज: प्राप्नुयास्‌ । 
ऋच वाचं प्रपद्मय मनो यजुः प्रपद्य सामप्राणं प्रप्य चक्षुः क्षोत्र 
प्रपद्यो तथा यूयमेतानि प्राप्नुत ॥ 


ब्२्‌ ग्रार्याभिविनय: 


मूल स्तुति 
स नो बन्धुजेनिता स विधाता धामांनि वेद भुवंनानि विश्वां । 
यत्र देवा अम्ृतंमानशानास्तृतीये धाम॑न्नध्यैरेयन्त ॥ ६ ॥ 
यजु० ३२। १० ॥ 


ल्याएरखूय्यगन्ा-वह्‌ परमेश्वर हमारा “बन्धु:” दुःखनाशक 
और सहायक है, तथा “जनिता” सब जगत्‌ तथा हम लोगों का भी 
पालन करने वाला पिता, तथा हम लोगों के कामों की सिद्धि का 
विधाता पूर्ण काम की सिद्धि करनेवाला वही है। सब जगत्‌ का भी 
विधाता रचने और धारण करनेवाला एक परमात्मा ही है; अन्य 
कोई नहीं । “धामानि वेदेत्यादि'”” “विश्वा' “सब धाम भ्रर्थात्‌ अनेक 
लोक लोकान्तरों को रच के ग्रनन्त सर्वज्ञता से यथार्थ जानता है। 


वह कौन परमेश्वर है कि जिससे देव भ्रर्थात्‌ विद्वान लोग 
(विद्वा'छसो हि देवा:। शतपथ ब्रा०) अमृत, मरणादि दुःखरहित 
मोक्षपद में भ्रर्थात्‌ सब दुःखों से छूट के सर्वव्यापी, पूरणानिन्‍्दस्वरूप, 
परमात्मा को प्राप्त होके परमानन्द में रहते हैं ? 


तृतीयेत्यादि एक स्थूल (जगत्‌ पृथिव्यादि), दूसरा सूक्ष्म (आदि- 
करण, सवंदोषरहित अनन्तानन्दस्वरूप परब्रह्य उस धाम में 
“भ्रध्येरयन्त ' धर्मात्मा विद्वान्‌ लोग स्वच्छन्द (स्वेच्छा) से वर्त्तते हैं, 
सब बाघाग्रों से छूट के सवंदा विज्ञानवान्‌ शुद्ध होके देश, काल, वस्तु 
परिच्छेदरहित सवंगत “घामत्‌” आधारस्वरूप परमात्मा में रहते हैं, 
उससे जन्म-मरणादि दुःखसागर में नहीं गिरते ॥ ६ ।। 


बेन नमन «मं. >-रनस फक न न  +न प 
प्रयटायर्टधध:--(स:) वह परमेश्वर (नः) हमारा (बन्धु:) दुःख- 
नाशक और सहायक (जनिता) सब जगत्‌ तथा हम. लोगों का भी 


श्रार्य्याभिविनय: ६३ 


पालन करने वाला विता (सः) वह (विधाता) कामों की सिंद्धि करने 
वाला एक परमात्मा (धामानि) श्रनेक लोक लोकान्तरों को (वेद) 
यथार्थ जानता है (भ्रुवनानि) लोकात्तरों को (विश्वा) सब (यत्र) 
जिससे (देवाः) विद्वान लोग (अमृतम) मोक्ष पद को (झ्रानशाना:) 
प्राप्त हो के (तृतीये) तृतोय परत्रह्म में (धामन) आाधारस्वरूप 
परमात्मा में (अश्रध्येरयन्त) धर्मात्मा विद्वान्‌ लोग स्वच्छुन्द-स्वेच्छा 
से बतंते हैं ।॥। 

अआन्लाय्य:--हे मनुष्या:! यत्र तृतीये धामनन्‍नमृतमानशाना 
देवा म्रध्ये रयन्त यो विश्वा भुवनानि धामानि च वेद स नो बन्धुजंनिता 
स विधाताउस्तीति निश्चिनुत ॥। ; 


€४ आय्योभिविनय: 
मूल प्राथना 


यतों यतः समीहंसे ततों नो अभय कुह। श न॑ंः कुरू 
प्रजाश्योडम॑य नः पशुभ्यं: | ७ ॥ यजु ० ३६ । २२ ॥। 


ब्य्य्गर्य्यडन्त - हे महेश्वर, दयालो ! जिस जिस देश से आप 
“समीहसे  सम्यक्‌ चेष्टा करते हो उस उस देश से हमको झ्रभय करो, 
प्र्थात्‌ जहाँ जहाँ से हमको भय प्राप्त होने लगे वहाँ वहाँ से सर्वथा 
हम लोगों को ग्रभय (भयरहित) करो, तथा प्रजा से हमको सुख 
करो। हमारी प्रजा सब दिन सुखी रहे, भय देनेवाली कभी न हो, 
तथा पशुग्नों से भी हम को ग्रभथ करो । किझच--किसी से किसी 
प्रकार का भय हम लोगों को आप की कृपा से कभी न हो । जिससे 
हम लोग निर्भय होके सदंव परमानन्द को भोगें और निरन्तर 
ग्रापका राज्य तथा आपकी भक्त्रि करें ॥ ७ ॥ 


ध्यब्याश्य्र:--(यत:--यतः) जिस जिस देश से (समीहसे ) सम्यक्‌ 
चेष्टा करते हो (तत:) उस उस देश से (न:) हमको (अ्रभयम्‌) भय- 
रहित (कुरु) करो (शम्‌) सुख (न:) हमको (कुरु) करो (प्रजाम्य:) 
प्रजा से (प्रभयम) भयरहित (नः) हमको (पशुम्यः) पशुझों से ।। 

खन्‍्लाय्:--हे भगवन्नीश्वर ! त्वं क्ृपाकटाक्षेण यतो यतः 
समीहसे ततो नो5भयं कुर। नः प्रजाम्यो नः पशुम्यश्व शम्‌ अभय 
च कुरु ॥। 


प्राय्याभिविनय: हर 
पूल स्तु.ते 
वेदाहमेत पुरुष महान्तंभादित्यव॑ण तमसः परस्तात्‌ । तमेंव 


विंदित्वातिंगृत्युमेति नान्‍्यः पन्‍्यां विंद्रतेंडयैनाय ॥ ८ ॥ 
यजु० ३१। १८ || 


छ्य्य्गररूय््प्रन्ब--सहस्रशी षदि विशेषणोकक्‍त पुरुष सर्वेत्र परि- 
पूर्ण (पूर्ण्वात्युरि शयनाद्वा पुरुष इति निरुक्तोक्ते:) है, उस पुरुष को 
मैं जानता हैँ, अर्थात्‌ सब मनुष्यों को उचित है कि उस परमात्मा को 
अवश्य जानें, उसको कभी न भूलें, भ्रन्य किसी को ईह्वर न जाने । 
वह कसा है कि “महान्तम्‌” बड़ों से भी बड़ा उससे बड़ा वा तुल्य 
_ कोई नहीं है। “अआदित्यवर्णम्‌ आ्रादित्यादि का रचक और प्रकाशक _ 
वही एक परमात्मा है, तथा वह सदा स्वप्रकाशस्वरूप हीं हैं। किच 
“तमस: परस्तात्‌” तम जो श्रन्धकार ग्रविद्यादि दोष उससे रहित ही | 
है, तथा स्वभक्त, धर्मात्मा सत्यप्रेमी जनों को भी अविद्यादि दोषरहित 
सद्यः करनेवाला वही परमात्मा है। 

विद्वानों को ऐसा.निश्चय है कि परब्रह्म के ज्ञान और उस 
कृपा के विना कोई जीव कभी सुी नहीं होता। “तमेव विदित्वे- 
त्यादि० उस परमात्मा को जान के जीव मृत्यु को उललड्ंघन कर ॥ 
सकता है, अ्रन्यथा नहीं, क्योंकि “नाउन्य:, पन्‍्था, विद्यतेड्यताय 
विना परमेश्वर की भक्त श्रौर उसके ज्ञान के मुक्ति का मार्ग कोई 
नहीं है; ऐस्ती परमात्मा की हृढ़ भ्राज्ञा है । 

सब मनुष्यों को इसमें वत्तेना चाहिए झौर सब पाखण्ड 
जंजाल श्रवव्य छोड़ देना चाहिये ।। ८ ॥ 


प्नब्दपर्थ्य:--(वेद) जानता हैं (प्रहम) मैं (एतम्‌) उस को | 
(पुरुषम) सहस्रशीर्षादि विशेषणोक्त, सर्वत्र परिपृर्ण पुरुष 


€६ आर्य्याभिविनय: 


(महान्तम्‌) बड़ों से भी बड़े को (ग्रादित्यवर्णम्‌) आदित्यादि के रचक, 
प्रकाशक, सदा प्रक्राशस्वरूप को (तमस:) अन्धकार, अविद्यादि दोष 
से (परस्तात्‌) रहित (तम) उसको (एवं) ही (विदित्वा) जान के 
(मृत्युम) मृत्यु को (अत्येति) जीव उल्लंघन कर सकता है (न) नहीं 
(अन्य:) कोई/विना (पन्था:) मुक्ति का मार्ग (विद्यते) है (अयनाय) 
परमेश्वर की भक्ति और उसके ज्ञान के ॥ 

छखानन्‍मलाया:-हे जिज्ञासो ! अहं यमेतं महान्तमादित्यवर्ण तमस: 
परस्तात्‌ वत्तमान॑ पुरुष वेद तमेव विदित्वा भवान्‌ मृत्युमत्येति । अन्य: 
पन्‍था अयनाय न विद्यते ! 


श्रार्य्याभिविनय: ९७ 
मूल प्रार्थना 


तेजोंसि तेजो मयें थेहि । वीयेमसि वीये' मायें थेहि । 
बलमसि बर्ूं मयि थेहि। ओजोःस्योजो मयिं घेहि । 
पन्युर॑सि मन्युं मयिं थेहि । सहाँ5सि सहाँ मर्यि थेहि ॥९॥ 
यज्ञु० १९। ९ ॥ : 
व्वय्ब्र्ग्र्य्य्ग्न्ञ--हे स्वप्रकाश, अनन्त तेज ! आप अविद्यान्ध- 
कार से रहित हो, किच--सत्य विज्ञान तेजस्वरूप हो, श्राप कृपाइष्टि 


से मुझ में वही तेज धारण करो जिससे मैं निस्तेज, दीन और भीरु 
कहीं कभी न होऊँ | 


«_ हे अनन्त वीरय॑ परमात्मन्‌ ! आप वीयंस्वरूप हो, आप सर्वोत्तम _ 


बल स्थिर मुम में भी रक्‍खें । 

हे ग्रनन्तपराक्रम ! आप झोजः (पराक्रमस्वरूप) हो सो मुझ में. 
भी उस पराक्रम को सदेव धारण करो । 

हे दुष्टानामुपरि क्रोधकृत्‌ ! मुझमें भी दुष्टों पर क्रोध घारण 
कराओो । 

हे अनन्त सहनस्वरूप ! मुझ में भी ग्राप सहनसामथ्यं धारण करो 
श्र्थात्‌ शरीर, इन्द्रिय, मन और भ्रात्मा इनके तेजादि गुण कभी मुझ 
में से दूर न हों, जिससे मैं ग्राप को भक्ति का स्थिर अनुष्ठान करूँ 
झ्र आप के अनुग्रह से संसार में भी सदा सुखी रहें ।। ६ ॥ 


प्रब्दपर्थ:--(तेज:) हे स्वप्रकाश अनन्त तेज ! आप प्रविद्या- 
न्धकार से रहित (प्रसि) हो (तेज:) वही तेज (मयि) मुभमें (घेंहि) 


धारणा करो (वोयंम्‌) हे प्रनन्तवीर्य परमात्मन्‌ ! झाप वीयंस्वरूप . | 
| 


(भसि) हो (वीयंम) सर्वोत्तम बल (मयि) मुझ में भी (घेहि) स्थिर 


€६ आर्य्याभिविनय: 


(महान्तम्‌) बड़ों से भी बड़े को (ग्रादित्यवर्णम्‌) आदित्यादि के रचक, 
प्रकाशक, सदा प्रक्राशस्वरूप को (तमसः) अन्धकार, अविद्यादि दोष 
से (परस्तात्‌ू) रहित (तम) उसको (एवं) ही (विदित्वा) जान के 
(मृत्युम॒) मृत्यु को (अत्येति) जीव उल्लंघन कर सकता है (न) नहीं 
(अन्य:) कोई/विना (पन्था:) मुक्ति का मार्ग (विद्यते) है (अ्रयनाय) 
परमेश्वर की भक्ति और उसके ज्ञान के ॥ 

छखान्लयाया:--हे जिज्ञासो ! अहं यमेतं महान्तमादित्यवर्ण तमस: 
परस्तात्‌ वत्तंमानं पुरुष वेद तमेव विदित्वा भवान्‌ मृत्युमत्येति । अन्य: 
पन्‍था अयनाय न विद्यते ! 


आरार्याभिविनय: ८ 
मूल प्राथना 


तेजोसि तेजो मयिं थेहि | वीयमसि वीये' मयें थेहि ै 
बलंमसि बल्ले मयि थेहि। ओजोस्योजो मयि धेहि । 
मन्युर॑ंसि मन्युं मयिं थेहि | सहॉडसि सहो मायिं थेहि ॥९॥ 
यजु० १९। ९ ॥ 
ब्य्ग्रग्र्व्य्य््र्न्ब--हे स्वप्रकाश, अनन्त तेज ! आप अविद्यान्ध- 
कार से रहित हो, किच--सत्य विज्ञान तेजस्वरूप हो, श्राप कृपादष्टि 
से मुझ में वही तेज धारण करो जिससे मैं निस्तेज, दीन और भीरु 
कहीं कभी न होऊँ । 
>> हे अनन्त वीय॑ परमात्मन्‌ ! आ्राप वीयंस्वरूप हो, आ्राप सर्वोत्तम 
बल स्थिर मुझ में भी रक्‍खें । 
हे भ्रनन्‍्तपराक्रम ! आप झोज: (पराक्रमस्वरूप) हो सो मुझ में 
भी उस पराक्रम को सदेव घारण करो । 
हे दुष्टानामुपरि क्रोधकृत्‌ ! मुभमें भी दृष्टों पर क्रोध घारण 
कराओो । 
हे भ्रनन्‍्त सहनस्वरूप ! मुझ में भी प्राप सहनसामथ्यें धारण करो 
अर्थात्‌ शरी र, इन्द्रिय, मन और भ्रात्मा इनके तेजादि गुण कभी मुझ 
में से दूर न हों, जिससे मैं श्राप को भक्ति का स्थिर भ्रनुष्ठान करूँ 
और ग्राप के अनुग्रह से संसार में भी सदा सुखी रहे ॥॥ ६ ॥ 
प््ब्डमर्ध:--(तेज:) हे स्वप्रकाश अनन्त तेज ! आप प्रविद्या- 
न्धकार से रहित (प्रसि) हो (तेज:) वही तेज (मयि) मुभमें (घेंहि) 
धारणा करो (वोयंम) हे प्रनन्तवीय परमात्मन्‌ ! आप वीयंस्वरूप 
(भ्सि) हो (वीयंम) सर्वोत्तम बल (मयि) मुझ में भी (धेहि) स्थिर 


ध्द ग्रार्याभिविनयः 


रखो [ (बलम्‌) हे अनन्तबल परमात्मन्‌ ! आप बलस्वरूप (अ्रसि) हो 
(बलम्‌) उत्तम बल (मयि) मुझ में भी (बेहि) धारण करो ] (ओज:) 
है अनन्तपराक्रम ! आप पंराक्रमस्वरूप (ग्रसि) हो (प्रोज:) उस 
पराक्रम को (मयि) मुझ में भी (घेहि) सदेव घारण करो (मन्यु:) हें 
दुष्टों पर क्रोध करने वाले आ्राप मन्यु (ग्रत्ति) हो (मन्युम्‌) दुष्टों पर 
क्रोध को (मयि) मुझ में भी (वेहि) धारण कराग्रो (सहः) हे अनन्‍्त- 
सहनस्वरूप आ्राप अनन्त सहनशक्ति वाले (ग्रसि) हो (सह:) सहन- 
सामथ्यं को (मथ्रि) मुझ में भी (बेहि) धारण करो ॥ 


अन्घय:-हे शुभगुणकर राजन्‌ ! यत्‌ त्वयि तेजो5स्यस्ति 
तत्तेजो मयि थेहि यव्‌ त्वयि वीय॑मसि तद॒वीय॑ मयि घेहि यत्‌ त्वयि 
बलमसि तद्‌ बल॑ मयि घेहि यत्‌ त्वग्योजोईसि तदोजो मयि घेहि 
यत्त्वयि मन्युरत्ति तन्मन्यूं मयि घेहि य्स्त्वय सहोअस तत्सहो मयि 
घेहि ॥ 


का, 


काका .......................................ह.-ेे 


आया भिविनयः ह्ह्‌ 
मूल स्तु'त 
परीत्य॑ भूतानि परीत्य॑ लोकान्‌ परीत्य सर्वोः प्रदिशो 
दिशश्व । उपस्थायं प्रथमजामृतस्यात्मनात्मानममि संविवेश 
॥ १० ॥ यज्ञु० ३२ । ११॥ 
व्य्ग्प्ख्य्य््रन्बर--सब जीवों में (्र्यात्‌ आकाश और प्रकृति से 
लेके प्रथिवीपरय्यन्त सब संसार में) वह परमेश्वर व्याप्त होके परिपूर्ण 


भर रहा है, तथा सब लोक, सब पूर्वादि दिशा और ऐशान्यादि उप- 
दिशा, ऊपर, नीचे प्रर्थात्‌ एक कण भी उसके विना अपर्याप्त (खाली) 


नहीं । 


“प्रथमजाम्‌ ” प्रथमोत्पन्न जीव, सब संसार से आदि कार्य जीव 


* को ही समभना सो जीव पप्रने आत्मा से गत्यन्त सत्याचरणा, विद्या, 


श्रद्धा, भक्ति से “ऋतस्य” यथार्थ सत्यस्वरूप परमात्मा को “उप- 
स्थाय” यथावत्‌ जान, उपस्थित (निकट प्राप्त) “अभिसंविवेश” 
अभिमुख होके उसमें प्रविष्ट अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्मा 
में प्रवेश करके, सब दु:खों से छूट, उप्ी परमानन्द में रहता 
है ॥ १० ॥ 


प्यब्डमर्थ्धः--(परीत्य) व्याप्त हो के (भूतानि) सब भूत, झ्राकाश 


और प्रकृति से ले के प्रथिवी पर्यन्त सब संयार में (परीत्य) व्याप्त 
हो के (लोकात) सब लोक (परोत्य) एक कशा भी उसके विना 
प्रपर्याप्त (खाली) नहीं (सर्वा:) सब (प्रदिश:) ऐशान्यादि उपदिशा 
(दिशः) सब पूर्वादिदिशा (च) और (उपस्थाय) यथावत्‌ जानकर 
उपस्थित (निकट प्राप्त) (प्रथमजाम) मुख्य प्राणी (ऋतस्य) यथार्थ 
सत्यस्वरूप परमात्मां को (आ्रात्मना) अपने आ्रात्मा से, अत्यन्त सत्या- 
चरणा, विद्या श्रद्धा भक्ति से (आत्मानम्‌) परमानन्दस्वरूप परमात्मा 


कक उ बॉ *'../ न वकद 


१०० प्रार्य्याभिविनय: 


में (अभिसंविवेश) प्रवेश करके सब दुःखों से छूट उसी परमानन्द में 
रहता है ॥। 

आन्लाया:--हे विद्वत्‌ ! त्वं यो भूतानि परीत्य लोकान्‌ परीत्य 
सर्वा: प्रदिशों दिशश्व परीत्य ऋतस्यात्मानमभिसंविवेश । प्रथम- 
जामुपस्थायात्मना त॑ प्राप्नुहि ॥ 


आपय्याभिविनय: १०१ 
मूल प्रार्थना 


भग प्रणत्तभंग सत्यराधो भगेमां धियमुदंवा ददनः । 
भग प्र नो जनय गोभिरस भंग प्र नूमिनृवन्तः स्थाम ॥ ११ ॥ 
यज्गञु० १४ । २९ ॥ 
ल्य्ग्गररूय्व्रान्त्र--है भगवन्‌ ! परमेह्वयंवत्‌ ! भग ऐश्वर्य के 
दाता, संसार वा परमार्थ में आय ही हो, तथा “भगप्रणेत:' आप के 
ही स्वाधीन सकल ऐश्वरयं है; ग्रन्य क्रिसी के आधीन नहीं। श्राप 
जिसको चाहो उसको ऐश्वयं देग्रो, सो आप कृपा से हम लोगों का 
दारिद्रच्म छेदन करके हम को परमंश्वयंवाले करें, क्योंकि ऐश्वर्य के 
प्रेरक आप ही हो। हे “सत्यराघ:” भगवन्‌ ! सत्येदवर्य की सिद्धि 
करनेवाले आप ही हो, सो आप नित्य ऐश्व्यं हम को दीजिये, तथा 
जो मोक्ष कहाता है उस सत्य ऐश्वयं का दाता आप से भिन्‍न कोई भी 
नहीं है। हे सत्यभग ! पूर्ण ऐश्वयं, सर्वोत्तम बुद्धि हम को आप 
दीजिये जिससे हम लोग श्राप के गुण और ग्रापकी आज्ञा का अनुष्ठान 
ज्ञान इन को ययावत्‌ प्राप्त हों। हमको सत्यबुद्धि, सत्यकमं और 
सत्यगुणों को “उदव: (उद्गमय प्रापय) प्राप्त कर, जिससे हम लोग 
सृक्ष्म से भी सूक्ष्म पदार्थों को यथावत्‌ जानें । 

“अग प्रनो जनय ' हे सर्वेश्व्योत्यादक ! हमारे लिये ऐड्वर्य को 
अच्छे प्रकार से उत्पन्न कर, सर्वोत्तम गाय, घोड़े झौर मनुष्य इनसे 
सहित श्रत्युत्तम ऐश्वर्य हम को सदा के लिये दीजिये। 

हे सवंशक्तिमन्‌ ! झ्रापकी कृपा से सब दिन हम लोग उत्तम- || 
उत्तम पुरुष स्त्री और सन्‍्तान भृत्यवाले हों। आप से यह हमारी || 
ग्रधिक प्रार्थना है कि कोई मनुष्य हम में दुष्ट प्रौर सुख न रहे,न || 
उत्पन्न हो, जिससे हम लोगों की सर्वत्र सत्कीत्ति हो, निन्दा कभी |! 
न हो॥ ११॥ ॥ 


१०२ ह ग्रार्याभिवितय: 


प्रब्यपर्श्ड:--( भगप्रणेत:) ऐडवर्य के प्रेरक (भग) हे भगवन्‌ 
परमेश्वयंवन्‌ ! (सत्यराध:) सत्य ऐश्वयं की सिद्धि करने वाले तथा 
मोक्ष --सत्य ऐश्वर्य के देने वाले हो (भग) हे सत्य भग ! (इमाम) 
इनको (घियम्‌) सर्वोत्तिम बुद्धि/सत्य बुद्धि सत्यकर्म सत्य ग्रुणों को 
(उदवः) प्राप्त कर (ददत्‌) दीजिये (न:) हम को (भग) हे सर्वेश्वर्यो- 
त्पादक (प्र) अच्छे प्रकार (नः:) हमारे लिये (जनय) ऐश्वर्य को 
उत्पन्न कर (गोभि:) सर्वोत्तम गायों सहित (अश्वे:) सर्वोत्तम घोड़ों 
सहित (भग) हे सर्वशक्तिमन्‌ ! (प्र) अधिक प्रार्थना है (नुभि:) 
सर्वोत्तम मनुष्यों सहित (नृवन्तः) उत्तम उत्तम पुरुष स्त्री और सन्‍्तान; 
अत्य वाले हम लोग (स्पाम) हों ॥ 

धानलाया:--हे भग प्रणेतभंग सत्यराधो भग ! त्वं नोउस्माक- 
मिर्माँ विय॑ ददत्सदुदव । हे भग ! त्वं गोभिरश्वेन्‌ भिस्सह नोअस्मान्‌ 
प्रजनय । हे भेग ! ये वय॑ नृवन्तः प्रस्याम तथा विधेहि ॥ 


आशय्याभिविनय: 

मूल स्तुति सं 

तर्देंजति तन्नैज॑ति तदूरे तद्वन्तिके । तदन्तर॑स्य सर्वेस्थ तद 
सर्वस्यास्य बाह्यतः ॥ १२ ॥ यजु० ४० । ५ ॥ 


ब्य्य्रर्य्प्रन्ब--“तद्‌ एजति वह परमात्मा सब जगत्‌ को 
यथायोग्य अपनी-ग्रपनी चाल पर चला रहा हैं, सो ग्रविद्वानव्‌ लोग 
ईश्वर में भी आरोप करते हैं कि वह भी चलता होंगा, परन 
वह सब में पूर्ण है, कभी चलायमान नहीं होता, अतएव “तन्नेजति 
(यह प्रमाण है) स्वतः वह परमात्मा कभी नहीं चलता, एकरस निश्चल _ 
होके भरा है। विद्वान्‌ लोग इसी रीति से ब्रह्म को जानते हैं । 

. “तदुदूरे  अधर्मात्मा, अ्रविद्वानू, विच्य रशुन्य, अजितेन्द्रिय, ईइवर- 
भक्तिरहित इत्यादि दोषयुक्त मनुष्यों से वह ईश्वर बहुत दूर है, अर्थात्‌ 
बे कोटि-कोटि वर्ष तक उस को नहीं प्राप्त होते इससे वे तबतक जन्म- 
मरणा[दि दुःखसागर में इधर उधर घूमते फिरते हैं कि जबतक उसको 
नहीं जानते । “तद्नन्तिके सत्यवादी, सत्यकारी, सत्यमानी, जितेन्द्रिय, 
सर्वजनोपका रक विंद्वान्‌ विचारशील पुरुषों के “अ्रन्तिके'' अत्यन्त 
निकट है। 


किच--वह सब के आत्माओं के बीच में अन्तर्यामी, व्यापक होके 
सवंत्र पूर्ण भर रहा है । वह आत्मा का भी आत्मा है, क्योंकि परमेश्वर 

। सब जगव्‌ के भीतर झ्ौर बाहर तथा मध्य भ्र्थात्‌ एक तिलमात्र भी 
उसके विना खाली नहीं है। वह ग्नव्ण्डकरस सब में व्यापक हो र सब में व्यापक हो रहा. 
है उसी को जानने से सुख भर मुक्ति होती है, अन्यथा नहीं ॥ १२॥ मुक्ति होती है, अन्यथा नहों ॥ १२ ॥ 
प्व्रब्दपरश््:--(तद) वह परमात्मा (एजति) सब जगत्‌ को 
अ्पनी-प्रपती चाल पर चला रहा है (तत्‌) वह परमात्मा (न) कभी 


१०४ ग्रार्याभिविनय: 


नहीं (एजति) चलता है (तद्‌) वह ईइ्वर (दूरे) श्रधर्मात्मा आदि 
मनुष्यों से बहुत दूर है (तद्‌) वह परमात्मा (अ्रन्तिके) सत्यवादी आदि 
पुरुषों के भ्रत्यन्त निकट है (तद) वह परमेश्वर (अन्तः) भीतर (भ्रस्य) 
इस (स्वस्थ) सब जगत्‌ के (तदु) श्रौर वह (सर्वस्य) सबः जगत्‌ के 
(भस्य) इस (बाह्यत:) बाहर ॥ 

खन्‍त्यय्य:--हे मनुप्या:! तद्ब्रह्मं जति तनन्‍नेजति तदुदूरे 


तद्वन्तिके तदस्य सर्वस्यान्तस्तदु सर्वस्यास्य बाह्यतो. वत्तेत इति 
निर्चिनुत ॥ 


रे 


धर पर 


. 


९ छ. 


ग्रार्यया भिविनण: १०५ 
मूल प्रार्थना 

आयुर्थज्ञेन॑ कल्पतां प्राणो यज्ञेन कस्पतां चन्न्॑यज्ञेन कल्पता& 

श्रोत्रें यज्ञेन कल्पतां वाग्यज्ञेन कल्पतां मनों यज्ञेन करपतामात्मा 

यज्ञेन क्पतां ब्रह्मा यत्ञेन कव्पतां ज्योतियेज्ञेन कव्पता« 
स्वयश्ञेन कस्पतां पृष्ठ यज्ञेन कल्पतां यज्ञो यज्ञेन कल्पताम्‌ । स्तोमंश्र 
यजुअ ऋक्‌ च॒ साम॑ च वृहच्च॑ रथन्तरं च॑। स्वर्देवाउअगन्मामतां 

5अभूम प्रजाप॑ते प्रजाउअभूष वेट खाहां।। १३॥ 

यज्"ञु०ग १८। २९ ॥। 

ल्य्य्रख्य्यग्न्त--(यज्ञों वे विष्ण:, यज्ञो वे ब्रह्म त्याद्येतरेय- 

- शतपथब्राद्मणश्रु०) यज्ञचन्यजनीय जो सब मनुष्यों का पूज्य इष्टदेव 
परमेश्वर उसके अर्थ तथा उसके संग अतिश्रद्धा से यज्ञ जो परमात्मा 
उसके लिए सव मनुष्य सर्वस्व समर्पण यथावत्‌ करें। यही इस मन्त्र 
में उपदेश और प्रार्थना है कि हे सर्वस्वामित्‌ ईश्वर ! जो यह आप 
की आज्ञा है कि सब लोग सब पदार्थ मेरे अपंण करें, इस कारण हम 
लोग “आयु: उमर, प्राण, चक्षु (आ्रांख), कान, वाणी, मन, आत्मा -- 
जीव, ब्रह्मा--वेदविद्या और विद्वान, ज्योति (सूर्यादि लोक अग्न्यादि 
पदार्थ ), स्वर्ग (सुखसाधन), पृष्ठ (पृथिव्यादि सब लोक आधार) तथा 
पुरुषार्थ, यज्ञ (जो जो अच्छा काम हम लोग करते हैं), स्तोम --स्तुति, 
यजुर्वेद, ऋग्वेद, सामवेद, अ्रथवंवेद, धृह॒द्रथन्तर, महारथन्तर साम 
इत्यादि सब पदार्थ आप के समपंरा करते हैं। | 
हम लोग तो केवल आप के ही शरण हैं जसे श्राप की इच्छा हो 

वसा हमारे लिये आप कीजिये, परन्तु हम लोग आप के सन्तान ग्र 

की कृपा से “स्वरगन्म” उत्तम सुख को प्राप्त हों जबतक जीवें तब 


१०६ ग्रार्य्या भि विनय: 


तक सदा चक्रवरत्ती राज्यादि भोग से सुखी रहे और मरणानन्‍्तर भी 
हम सुखी ही रहें । 

है महादेवामृत ! हम लोग देव (परमविद्वान्‌) हों, तथा अम्रत 
मोक्ष जो आप की प्राप्ति, उसको प्राप्त हों । “वेट्स्वाहा ' आप को 
आज्ञा का पालन और द्ाप की प्राप्ति में उद्योगी हों, तथा अन्तर्यामी 
आप हृदय में ग्राज्ञा करो ग्रर्थात्‌ जेसा हमारे हृदय में ज्ञान हो वसा 
ही सदा भाषण करें; इससे विपरीत कभी नहीं । 


हे क्रपानिधे ! हम लोगों का योगक्षेम (सब निर्वाह) आप ही 


सदा करो। आ्राप के सहाय से सर्वत्र हम को विजय और सुख 
मिले ॥| १३ ॥ 


परब्यपर्थ:-(ग्रायु:) उमर (यज्ञेन) परमेश्वर के श्रर्थ (कत्प- 
ताम) प्रति श्रद्धा से समर्पित है (प्राण:) प्राण (चक्षु:) ग्रांख (श्रोत्रम) 
कान (वाक) वाणी (मनः) मन (आ्रात्मा) जीव (त्रह्मा) वेदविद्या 
और विद्वान्‌ (ज्योतिः) सूर्यादिलोक, ग्रग्स्यादिपदार्थ (स्वः) स्वर्ग -- 
सुख साधन (प्रृष्ठम) पृथिवी आदि सब लोक आधार तया पुरुषार्थ 
(यज्ञ:) यज्ञ-जो जो ग्रच्छा काम हम लोग करते हैं (स्तोमः) स्तुति 
(च) और (यजुः) यजुर्वेद (बच) और (ऋक) ऋग्वेद (च) और 
(साम) सामवेद (च) ग्रथवेवेद (वृहच्च रथन्तरं च) बुहद्रथन्तर साम 
(च) इत्यादि (स्व:) उत्तम सुख को (देवा:) हम विद्वान लोग (अ्रगन्म) 
प्राप्त हों (प्रमृता:) परम विद्वान्‌ तथा अ्रमृत जो आपकी प्राप्ति 
उसको प्राप्त (अ्रभूम) हों (प्रजापते:) आपके (प्रजा:) सन्‍्तान हम 
लोग (गभूम) हों (वेद) आपकी ग्राज्ञा का पालन और आराप की प्राप्ति 
में उद्योगी (स्वाहा) जेसा हमारे हृदय में ज्ञान हो वेसा ही सदा 
भाषण करें।॥ हि 

अन्लाया:--हे मनुष्य ! ते तव प्रजानामाधिपत्यायायुय॑ त्रेन 


2 
आ्रार््यभिविनय: ५३ १० 


ल्पतां प्राणो यज्ञेन कल्पेतां चक्षयंज्ञेन कल्पतां क्रोत्रे पत्ता. 
ग्‌ यज्ञेन कल्पतां मनो यज्ञेन कल्पत्तामात्मा यज्ञेन कल्वैतां ब्रह्मां 
च्च्च्च्च्जन कल्पतां ज्योतियंज्ञेन कल्पतां स्वयंज्ञेन कंल्पतां पृ््ठं येज्ञेन 
नन्‍न्‍न्‍नननल्पतां यज्ञो यज्ञेन कल्पतां स्तोमहच यजुशइच ऋक च॑ साम च वृहच्चे-_ 
च्चय्च््स्च्यन्तर च यज्ञन कल्पताम्‌। हे देवा विद्वांस: ! यथा वयममृताः 
बकककक रगन्म प्रजापते: प्रजा अभूम वेट स्वाहायुक्ताइचाभूम तथा यूयमि 
च्बबचाञा्नष्न्नत ॥ 22422 


जे? 


ग्रा््याभिवितयः 

मूल स्तु'ते 
&॥ 7 बे ॥ पु शि 
५. पस्पान्न जातः परॉ5अन्यो5अस्ति य आंविवेश भरुवंनानि 


पैिश्वां । प्रजाप॑तिः प्रजयां संथ्शरराणस्त्रीणि ज्योतीर४षि सचते 
स- पोंडशी || १४ ॥ यजु० ८ । रेदे ॥ 


ल्य्ग्रण्ख्य्ग्प्रन्ग--जिससे बड़ा, तुल्य वा श्रेष्ठ न हुआ, न है 
और न कोई कभी होगा, उसको परमात्ना कहना। जो “विश्वा 
भुवानानि' सब भुवन (लोक) सब पदार्थों के निवासस्थान असंख्यात 
लोकों को आविवेश--प्रविष्ट हो के पूर्ण हो रहा है, वही ईश्वर प्रजा 
का पति (स्वामी) है । सब प्रजा को रमा रहा और सब प्रजा में रम 
रहा है। “त्रीणीत्यादि' तीन ज्योति--श्रग्ति, वायु और सूर्य इनको 
जिसने रचा है, सब जगत्‌ के व्यवहार और पदाथ्थविद्या की उत्पत्ति के 
लिये इत तीनों को मुख्य समझता । “स षोडशी” सोलहकला जिसने 
उत्पन्न की हैं, इससे सोलह कलावान्‌ ईश्वर कहाता है। वे सोलह- 
कला ये हैं--ईक्षण (विचार) १ प्राण २ श्रद्धा ३ आकाश ४ वायु 
५ अग्नि ६ जल ७ प्रथिवी ८ इन्द्रिय & मत १० अन्न ११ वीये (पराक्रम) 
१२ तप (धमत्रिष्ठान) १३ मन्त्र (वेदविद्या) १४ कर्मलोक (चेष्टा- 
स्थान १५ लोक और नाम १६, इतनी कलाझ्रों के बीच में सब जगत्‌ 
है, और परमेश्वर में अ्रनन्‍्त कला हैं । । 


उसकी उपासता छोड़ के जो दूसरे की उपासना करता है, वह 
सुख को प्राप्त कभी नहीं होता किन्तु सदा दुःख में ही पड़ा रहता 
है ॥१४ ॥ 

पब्दपर्ण्:--(यस्मात्‌) जिससे (न) नहीं (जात ) हुआ (परः) 
बड़ा / श्रंष्ठ (प्रन्य:) कोई (श्रस्ति) है (य:) जो (प्राविवेश)श्रावेशतू 


ग्रा््याभिविनय 


प्रविष्ट होके पूर्ण हो रहा है (भ्रवनानि) भ्रुवन है चर को (विद 
सब (प्रजापतिः) प्रजा का स्वामी है (प्रजया) सब प्रजा को/सबे 
प्रजा में (स९ रराणः) रमा रहा है/रम रंहा हैं (त्रीणि) ' 
(ज्योती१७षि) ज्योति श्रग्नि वायु और सूर्य को (सचते) रचा हैं (सः 
वह (षोडशी) सोलह कलावान्‌ ईश्वर ।। ; 


व्यय्त्रः--यस्मात्‌ परोउन्यो न जात: किच्च यो विश्वा _ 
भुवनान्याविवेश, स प्रजापति: प्रजया सं रराण: षोडशी त्रीरि ज्योत्ीषि | 
सचते ॥। 


€#छद् 


| उसे 


ग्राय्य भिविनय: 
मूल स्तुति 


स नं! पितेव॑ सूनवेड्ग्नें सपायनो भंव। स्च॑स्वा नः 
स्वस्तयें ॥| १५ ।। यजु० ३। २४ || 


व्याएरूयान्व-- ब्रद्मह्मग्ति: इत्यादि शतपथादिप्रामाण्याद्‌ 
ब्रह्म वात्रा ग्ति्ग्राह्मय:) हे विज्ञानस्वरूपेश्वराग्ने ! आप हमारे लिये 
“सूपायन:” सुख से प्राप्त श्रेष्ठोपाय के प्रापक, ग्त्युत्तम स्थान के 
दाता कृपा से सवंदा हो, तथा रक्षक भी हमारे आप ही हो। हे 
स्वस्तिद परमात्मन्‌ ! सब दुःखों का नाश करके हमारे लिये सुख का 
वर्त्तमान सदेव कराग्नो, जिससे हमारा वत्तंमान श्रेष्ठ ही हो । 

स न: पितेव सूनवे” जेसे करुणामय पिता अपने पुत्र को सुखी 
ही रखता है, वेसे आप हम को सदा सुखी रक्‍्वो, क्योंकि जो हम लोग 
बुरे होंगे ता उसमें श्राप की शोभा नहीं होना । किश्च--सन्‍्तानों को 
मुधारने से ही पिता की शोभा और बड़ाई होती है; अन्यथा 
नहीं ॥१५ ॥! 


प्रब्यपर्थ:--(स:) आप (न: ) हमारे लिये/हमको (पिता) करुणा- 
मय पिता (इब) जंसे (सूनवे) अपने पुत्र को (ग्रग्ने) हे विज्ञानस्वरू- 
पेश्वराग्ने ! (सूपायन:) श्र ष्ठोपाय के प्रापक, अत्युत्तम स्थान के दाता 
(भव) सव्वदा हो (सचस्व) सदा सुखी रखो (नः) हमारे लिये 
(स्वस्तये) हे स्वस्तिद परमात्मन्‌ ! सब दु:खों का ताश करके ।। 

खन्ल्ाय््र:--हे अग्ने जगदीश्वर ! यस्त्वं कृपया सूनवे पितेव 
तोसस्मम्यं सूपायनों भवसि, स त्वं नो5स्मान्‌ स्वस्तये सततं सचस्व 
संयोजय ॥ 


“39-४६ 


ग्राय्या भिविनय: १११ 
मूल स्तुति 


विभूर॑सि प्रवाहण: | वर्दिरसि हव्यवाहईनः | ख्वान्नोडसि 
प्रचेंतासस्‍्तुथो उसि विश्वेंदा: | १६ ॥ यजु० ५ | ३१ ॥ 


उशिगंसि कवि! । अड्ड॑रिरसि बम्भारिः | अवस्थूरंसि 
दुरवस्वान । शुन्ध्यूरंसि मार्नालीय: सम्राडसि कुशानुः। 
प्ररिष्योडसि पर्॑मानः | नभों5सि प्रतक्‍वां | मृष्टो उसि हव्यसूदनः 
ऋतधांमासि स्वज्योंतिः ॥ १७ ॥ यजु० ५ । ३8२ | 
समुद्रोडसि विश्वव्यंचाः । अजो<स्पेकंपात्‌ | अहिरसि 
बुध्न्युं: । वागस्यैन्रमंसि 5दोसि । ऋत॑स्थ द्वारों मा मा 
सन्तांप्तम्‌ । अध्व॑नामध्वपते प्र मां तिर स्वस्ति मेंडस्मिन्‌ पथि 
देंवयानें भूयातू ॥ १८ ॥ यजु० ५ | ३३ ॥ 
ब्य्यगरू्याग्रन्त-हे व्यापकेश्वर ! आप विभु हो ग्र्थात्‌ सवंत्र 
प्रकाशित वेभवेश्वयंयुक्त हो किन्तु और कोई नहीं, विभु आप सब 
जगत्‌ के प्रवाहरा (स्वस्वनियमपूर्वकं चलाने वाले) तथा सब के 
निर्वाहकारक भी हो। हे स्वप्रकाशक सवेरसवाहकेश्वर ! आप वकह्ि 
हैं श्र्थात्‌ सब ह॒व्य उत्कृष्ट रसों के भेदक ग्राकषंक तथा यथावत्‌ 
स्थापक हो। हे आत्मन्‌ ! आप शीघ्र व्यापनशील हो तथा पक्ृष्ट 
ज्ञानस्वरूप प्रकृष्ट ज्ञान के देनेवाले हो । हे सवंवित्‌ ! आपतुथ और 
विश्ववेदा हो, “तुथो वे ब्रह्म ' (यह शतपथ की श्रुति है) सब जगत्‌ में 
विद्यमान प्राप्त और लाभ करानेवाले हो ॥ १६ ॥ 
हे सवंप्रिय ! आप “उशिक्‌” कमनीयस्वरूप श्रर्थात्‌ सब लोग 
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जिसको चाहते हैं, क्योंकि आप कवि पूर्ण विद्वान हो, तथा आप 
ग्रह॒घारि हो ग्रर्थात्‌ स्वभकतों का जो ग्रघ (पाप) उसके अ्रि (शत्र 
हो उस समस्त पाप के नाशक हो, तथा “बम्भारि: स्वभकक्‍तों और 
सब जगत्‌ के पालन तथा धारणा करने वाले हो “अवस्यूरसि दुब- 
स्वान्‌ अनन्‍्नादि पदार्थ अपने भक्तों धर्मात्माश्नों को देने की इच्छा 
सदा करते हो, तथा परिचरणीय>-विद्वानों से सेवनीयतम हो। 
“शुन्ध्यू रसि मार्ज्जालीय:  शुद्धस्वरूप और सब जगत्‌ के शोधक तथा 
पापों का माजन (निवारण) करने वाले आप ही हो; अन्य कोई नहीं । 
“सम्राडसि कृशानु:” सब राजाम्रों के महाराज तथा कृश --दीनजनों 
के प्राण के सुखदाता ग्राप ही हो “परिषद्योसि पवमान: हे न्‍्याय- 
कारिन्‌ ! पवित्र परमेश्वर सभा के ग्राज्ञापक, सभ्य, सभापति, सभा- 
प्रिय, सभारक्षक आप ही हो तथा पवित्रस्वरूप, पवित्रकारक सभा से 
ही सुखदायक, पवित्रप्रिय श्राप ही हो। “नभोड्सि प्रतक्‍्वा हे 
निविकार ! आकाशवत्‌ आ्राप क्षोभरहित अतिसुक्ष्म होने से ग्रापका 
नाम नभ है, तथा “प्रतक्त्रा” सत्र के ज्ञाता, सत्यासत्यकारी जनों के 
कर्मों को साक्ष्य रखते वाले क्रि जिसने जेसा पाप वा पुण्य किया हो 
उस को वसा फल मिले, अन्य का पुण्य वा पाप अन्‍य को कभी न 
मिले। “प्रृष्टोसि हव्यसूदन:'' मृष्ट शुद्धस्वरूप सब पापों के मार्जक 
शोधक तथा “हव्यसूदत: मिः्ट, सुगन्‍्ध, रोगनाशक, पुष्टिकारक इन 
द्रव्पों से वायु वृष्टि की शुद्धि करने कराने वाले हो । अतएव सब द्र्व्यों 
के विभागकर्त्ता आप ही हो इससे आ्रापका नाम “हव्यसूदन' है। 
“ऋतधामासि स्वर्ज्योति:' हे भगवन्‌ ! ग्रापका ही धामन"स्थान 
सर्वंगत सत्य और यथाथ्थ॑स्वरूय है, यथार्थ (सत्य) व्यवहार में ही 
आप निवास करते हो भिथ्या में नहीं। “स्व: आप सुखस्वरूप और 
सुखकारक हो तथा “ज्योति: स्वप्रकाश और सब के प्रकाशक आाप 
ही हैं। १७॥ 
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“समुद्रोईसि विश्वव्यचा:' हे द्रवणीयस्वरूप ! सब भूतमात्र ग्राप 
ही में द्रव हैं, क्योंकि कार्य कारण में ही मिले हैं। ग्राप सब के कारण 
हो तथा सहज से सब जगत्‌ को विस्तृत किया है इससे श्राप “विश्व- 
व्यचा: हैं। “श्रजोउस्येकपात्‌”' झ्रापका जन्म कभी नहीं होता प्रोर 
यह सब जगत्‌ आपके किडि्चन्मात्र एक देश में है, श्राप अनन्त हो । 
“अहिरसि बुघ्न्य:” श्रापकी हीनता कभी नहीं होती तथा सब जगतू. 
के मूलकारणा और भ्रन्तरिक्ष में भी सदा श्राप ही पूर्ण रहते हो। 
“वागस्यन्द्रमहि सदोइसि ” सब ज्ञास्त्र के उपदेशक ग्रनन्तविद्यास्वरूप 
होने से आप वाक्‌ हो, परमेश्वर्यस्वकूप सब विद्वानों में श्रत्यन्त 
शोभायमान होने से श्राप ऐन्द्र हो, सब संसार प्राप में ठहर रहा है, , 
इससे आप सदा (सभास्वरूव) हो । 


“ऋतस्य द्वारी मा मा सन्ताप्तम्‌” सत्यविद्या और धर्म ये दोनों 
मोक्षस्वरूप ग्राप की प्राप्ति के द्वार हैं उनको संतापयुक्‍त हभ लोगों के 
लिये कभी मत रकक्‍खो किन्तु सुखस्वरूप ही खुले रक्‍्खो जिससे हम 
लोग सहज से ग्राप को प्राप्त हों । 


“प्रध्वनामित्यादि हे भ्रध्वपते ! परमार्थ और व्यवहार मार्गों में 
मुझ को कहीं क्लेश मत होने दे किन्तु उन मार्गों में मुझ को स्वस्ति | 
(आनन्द) ही आप की कृपा से रहे, किसी प्रकार का दुःख न 7 
रहे ॥| १८ ॥ ॥ | 


न-+-+++--+२+--+++-ी ! । 
च्ाब्ययर्ई:--(विभू:) हे व्यापकेश्वर ! सवंत्र प्रकाशित, वभ- || 
वेश्वर्ययुक्त (असि) हो (प्रवाहरा:) स्वस्व नियमपूर्वक चलाने वाले |, 
तथा सब के निर्वाहकारक (वह्िः) हे स्वप्रकाशक सर्व रसवाहकेश्वर ! || 
(प्रसि) हो (हव्यवाहनः) सब ह॒व्य --उत्कृष्ट रसों के भेदक, भ्राकषंक | 
तथा यथावत्‌ स्थापक (श्ात्र:) हे झ्रात्मन्‌ ! झाप छीक्ष व्यापनशील [| 


(भ्रसि) हो (प्रचेता:) प्रकृष्ट ज्ञान स्वरूप, प्रकृष्ठ ज्ञान के देने वाले! । 


| 
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(तुथ:) हे सवंवित्‌ ! (ग्रसि) हो (विश्ववेदा:) सब जगत्‌ में विद्यमान 
प्राप्त और लाभ कराने वाले ॥ १६ ॥। 

पघब्यप॒थ्ई:--(उशिक ) हे सर्वप्रिय ! कमनीयस्वरूप (अ्रसि) हो 
(कवि: ) पूर्ण विद्वान्‌ (प्रडघारिः) स्वभकक्‍तों के अघ-परापके अरि: 
नाशत (अ्सि) हो (बम्भारि:) स्वभकतों और सर्वंजगत्‌ के पालन 
तथा धारण करने वाले (प्रवस्यू:) अन्नादि पदार्थ अपने भक्त 
धर्मात्माओं के देने के सदा इच्छुक (ग्रसि) हो (दुवस्वान्‌) परिचरणीय 
विद्वानों से सेवतीयतम (शुर्ध्यू:) शुद्धस्वरूप और सब जगत्‌ के शोधक 
(ग्रसि) हो (मार्जालीय:) पाप का माजनज-निवारण करने वाले 
(सम्राड) सब राजाओं के महाराज (अ्रत्ि) हो (कृशानुः) दीपों के 


' प्राण के सुखदाता (परिषद्यः) हे न्यायकारित्‌ परमेश्वर | सभा के 


ग्राज्ञापषक, सभ्य, सभापति, सभाप्रिय, सभारक्षक, सभा के ही सुख- 
दायक्र (अ्रसि) हो (पवमानः) हे पवित्र परमेश्वर ! पवित्रस्वरूप 
पवित्रकारक पवित्रप्रिय (नभः) है निविकार ! ग्राकाशवत्‌ क्षोभरहित 


। अतिसूक्ष्म (असि) हो (प्रतक्‍्वा) सवके ज्ञाता सत्यासत्यकारी जनों के 
' कर्मों की साक्ष्य रखने वाले (म्रृष्ट:) शुद्धस्वरूप सब पापों के माज॑क 


शोधक (असि) हो (हव्यसूदनः) सब द्रव्यों के विभाग कर्त्ता/मिप्ट, 
सुगन्ध, रोगनाशक द्रव्यों से पुष्टिकारक द्रव्यों से वायु बृष्टि की शुद्धि 
कराने वाले (ऋतधामा) हे भगवन्‌ ! आप का ही धाम "स्थान सव्- 
गत सत्य और यथार्थस्वरूप (असि) हो (स्वः) सुखस्वरूप और सुख- 
कारक (ज्योति:) स्वप्रकाश और सुख के प्रकाशक ॥ १७॥ 
परव्दयर्थ:--(समुद्र:) हे द्रवणीय स्वरूप ! सब भूतमात्र आप में 
ही द्रव हैं क्योंकि श्राप सबके कारण (भ्रसि) हो (विश्वव्यचा:) सहज 
से सब जगत्‌ को विस्तृत किया है (प्रजः:) अ्रजन्मा (अ्रसि) हो 


« (एकपात्‌) यह सब जगत आपके किच्चिन्मात्र एक देश में है (श्रहि:) 


होनतारहित (झ्रसि) हो (वुष्ल्य:) सब जगत्‌ के मूल कारण और 
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श्रन्तरिक्ष में भी सदा परिपूर्ण हे सब शास्त्र के उपदेशक अ्रनन्त- | 


विद्यास्वरूप (असि) हो (ऐन्द्रम) परमैश्वयस्वरूप सब विद्वानों में 
श्रत्यन्त शोभायमान (प्रसे) हो (सदः) सब संसार को अपने में 
ठहराने वाले, सभास्वरूप (असि) हो (ऋतस्य) सत्य विद्या और धर्म 
ये दोनों मोक्षस्वरूप आपकी प्राप्ति के (द्वारौ) द्वार हैं (मा-मा) कभी 
मत (सन्ताप्तम्‌) सन्तापयुक्त रखो (अ्रध्वनाम) परमार्थ और -व्यव- 
हार मार्गों के (ग्रध्वपते) हे श्रध्वपते ! (मा) मत (प्र +-तिर) मुझको 
क्लेशयुक्त होने दे (स्वस्ति) श्रानन्द (मे) मुझ को (अस्मिन्‌) इस 
(पर्थि) व्यवहार मार्ग में (देवयाने) परमार्थ मार्ग में (भूयात्‌) श्रापकी 
कृपा से रहे ॥| १८ ॥। 

अ्रन्व्य्य्यः--हे जगदीश्वर ! यस्मात्त्वतं यथा55काशस्तथा 
विभूरसि, यथा वायुमंहानदो वा तथा प्रवांहणोडथि, यथा वह्विस्तथा - 

“हव्यवाहनोडसि, यथा प्रारास्तथा प्रचेता इ्वात्रोडसि, यथा सूत्रात्मा 

पवनस्तथा विश्ववेदास्तुथश्रासि, तस्मात्‌ सत्कत्तंव्योस्सीति ब्य॑ 
विजानीम: ॥ १६ ॥। 

उम्रन्ब्यय्थ:--हे भगवन्‌ ! यतस्त्वम्‌ उशिगसि, अ्ंधारि: कवि- 
रसि वम्भारिरवस्यू रसि दुवस्वान्‌ शुन्ध्यूमजालीयोडसि पवर्मांन: परि- 
षद्योउसि यथा प्रतक्व्रा तथान्तरिक्षप्रकाशका नमो5सि यथा हव्यसूदन- 
स्तथा मृष्टोउसि यथा स्वज्योंतिऋ तथामाउसि तथा सत्यस्थायी वत्तंसे 
तथव तत्तदगुणेन प्रसिद्धों भवान्‌ सर्वेरपासनीयोउस्तीति 
विजानीम: ॥ १७ ॥ 

खानदाया:--परथेश्व र: समुद्रो विश्वव्यचा अस्ति स एकपाद- 
जो5स्ति अ्रहिर्वृध्न्यो$सि। हे भ्रध्वपते ! यथ्थन्द्रसदो5स्ति यथा स ऋतस्य 
द्वारा सन्‍तापयति तथा मा सन्तापये:। यथा चास्मिन्‌ देवयाने पथि 
स्वस्ति भूयात्तथा त्वं सतत प्रयतस्व ।। १८।। & # 
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देव ढुंतस्यैनेसोडवयज॑नमसि । मुनुष्यकृतस्यैनेसोडवयज॑न- 
मसि । पित॒कृतस्थैनंसो वयरजनमसि । श्ात्मक॑तस्पे नसो5व यर्जन- 
पसि । एनंस एनसोध्वयजंनमसि । यच्चाहमेनों विद्वांश्वकार । 
यच्याविंद्वांस्तस्य सर्वेस्थैनसो उवयजनमसि ॥ १९ ॥ 
यजु० ८। १३॥। 
ल्याारूयाान्व--है सर्वपापप्रणाशक । “देवकृतः०” इन्द्रिय 
विद्वान भ्रौर दिव्यगुणयुक्त जन के दुःख के नाशक एक ही श्राप हो 
पन्य कोई नहीं, एवं मनुष्य (मध्यस्थजन), पितृ (परमविद्यायुक्तजन) 
झ्रौर “प्रात्मकृत०” जीव के पापों तथा “एनस० पापों से भी बड़े 
पापों से झ्राप हो अवयजन हो अर्थात्‌ सर्वे पापों से अलग हो और हम 
सब मलुध्यों को भी पाप से दूर रखने वाले एक श्राप ही दयाभय 
पिता हो । 
हे महानन्तविद्य ! जो-जो मैंने विद्वान वा प्रविद्वानु हो के पाप 
किया हो उन सब पापों का छुड़ानेवाला झ्लाप के बिना कोई भी इस 
संसार में हमारा शरण नहीं है। इससे हमारे श्रविद्यादि सब पाप 
छुड़ा के शीत्र हम को शुद्ध करो ॥ १६ ॥ 


पाब्यार्थध:--(देवकृतस्य) हे सवंपापप्रणाशक ! इन्द्रिय विद्वान 
पौर दिव्यगुणयुक्त जन के (एनस:) ढुःख के (्रवयजनम्‌) नाशके 
(प्र्ति) हो (मनुष्यक्रतस्य) मनुष्य --मध्यस्थ जन के (एनसः) पाप से 
(प्रव्यजनम्‌) भलग/दूर करने वाले (भ्रसि) हो (पितृकृतस्य) पितृ -८ 
परमविद्यायुक्त जन के (एनसः) पाप से (भ्रवयजनम्‌) प्रलग/दूर 
करने वाले (भ्रसि) हो (प्रारमकृतस्य) जीव के (एनसः) पापों ते 
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(अवयजनम्‌) अलग/दूर करने वाले (्रसिं) हो (एनस:) पापों से भी 
(एनस:) बड़े पापों से (अवयजनम) अलग- (अ्रसि) हो (यत) जो 
(च) ओर (अहम) मैंने (विद्वान) विद्वान होकर (चंकार) प्राप _ 
किया है (यत्‌) जो (प्रविद्वान्‌) श्रविद्यान होकर (तस्थ) उन का _ 
(सर्वेस्य) सब का (एनसः) पापों को (ग्रवयजनम्‌) छुड़ाने वाले 
(असि) हो॥_ - ... 2 25 


संब्ेपापश्रणाशक ! त्वं देवकृतस्थेनसोउवयजन 
>वयजनमसि, . पितृक्॒तस्येनसोवबयजनमसि, 
आत्मकृतस्थेनसो्वयजनमसि । एनस एनसो5वयजनमसि। हैं महानन्त- _ 
| विद्य ! विद्वानहं यच्चेतः पाप चकार कृतवाचु, करोमि, -करिष्यामि, .. | 
अविद्वानहं यच्चेन: क्ृतवान्‌, करोमि, करिष्यामि वा तस्य सर्वेस्येन- 


| >सोज्वयजनं चासि॥ _ 


“कक 5*- 


शव आरय्याभिविनय: 
मूल स्तुति 
हिरण्यगर्भ: समंवत्तेताग्रें भूतस्य॑ जातः पतिरेक॑ आसीत्‌ । 
स॒ दांधार पथिवों द्यामुतेमौं कस्में देवाय॑ हविषां विधेम ॥२०॥ 
* यज्ञु० १३ । ४ ॥ 


ल्याएख्यायन््र-जब सृष्टि नहीं हुई थी तब एक"-अद्वितोय 
हिरण्यगर्भ (जो सूर्य्यादि तेजस्वी पदार्थों का गर्भ नाम उत्पत्तिस्थान 
उत्पादक) है, सो ही प्रथम था। वह सब जगत्‌ का सनातन प्रादुर्भूत 
प्रसिद्ध पति है। वही परमात्मा पृथिवी से ले के प्रकृतिपयंन्त जगत्‌ 
को रच के धारणा करता है। “कस्म ” (कः प्रजापति:, प्रजापतिवों 
कस्तस्मे देवाय, शतपथे) प्रजापति जो परमात्मा उस की पूजा आत्मादि 
पदार्थों के समर्पण से यथावव्‌ करें, उससे भिन्‍न की उपासना लेशमात्र 
भी हम लोग न करें। जो परमात्मा को छोड़ के वा उसके स्थान में 
दूसरे की पूजा करता है उस की और उस देश भर की अत्यन्त दुर्दशा 
होती है, यह प्रसिद्ध है । 

इससे चेतो मनुष्यों ! जो तुम को सुख की इच्छा हो तो एक 
निराकार परमात्मा को यथावत्‌ भक्ति करो; श्रन्यथा तुम को कभी 
सुख न होगा ॥ २० ॥ 


घाब्दपर्थ्र:--(हिरण्यगर्भ:) सूर्यादि तेजस्वी पदार्थों का गर्भ नाम 
उत्पत्तिस्थान उत्पादक (समबतंत) था (अग्रे) जब सृष्टि नहीं हुई थी 
तब/प्रथम (भूतस्य) सब जगत्‌ का (जातः) सनातन, प्रादुर्भूत, 
प्रसिद्ध (पति:) स्वामी (एक:) एक (अ्रासीव) है (सः) वही परमात्मा 
(दाधार) रचके घारण करता है (प्रथिवीम्‌) पृथिवी से ले के प्रकृति 
पर्यन्त जगत्‌ को (द्याम) चुलोक को (उत) श्रौर (इमाम) इस क 


आ्रार्य्या भिविनय: - ११६ 


(कस्मे) प्रजापति की (देवाय) जो परमात्मा उसकी (हविषा) 
आत्मादि पदार्थों के समपंण से (विधेम) पूजा यथावत्‌ करें ॥ 


उत्नन्व्यय्त्रः--हे मनुष्या: ! यथा वरयं योउस्य मूतस्य जात: पति- 
रेको हिरण्यगर्भोड्ग्रे समवत्तंतासीत्‌ स इमां सृष्टि रचयित्वोतापि पृथिवीं 
यां दाधार तस्में कस्मे सुख॒स्त्ररूयाय देवाय परमेरवराय हविषा विधेम 
तथा यूयमप्येनं सेवध्वम्‌ ।। 


| 
| 
। 
;। 
३ 
| 


१२० आर्य्याभिविनय: 
मूल प्रार्थना 


इन्द्रोविश्व॑स्थ रांजति | शं नॉ5अस्तु द्विपदे शं चतुष्पदे ॥ 
२१ ॥ यजु० ३६ | मं० ८ ॥ 
शं नो वात॑ः पवता«ंश न॑स्तपतु सर्यें: | शं नः कनिक्रदहेवः 
प्जन्योड्य्मिवषतु ॥ २२ ॥ यजु० ३६ | मे० १० ॥ 
अहांनि शे भव॑न्तु नः श&«छ७ रात्री; प्रतिधीयतास । शं॑ न॑ 
इन्द्राग्गी भवतामवोभिः शे न इन्द्रावरुणा रातह॑व्या । शं न॑ 
इन्द्रापपणा वाज॑सातों शप्रिन्द्रासोमां सुविताय शंयोः ॥ २१ ॥ | 
_. यजु० शे६।मेंण ११॥ 
ब्यारू्यपन्त्र--हे इन्द्र ! आप प्रमैश्वयंयुक्त सब संसार के - । 
राजा हो, स्वंप्रकाशक हो । हे रक्षक ! आप केपा से हम लोगों के. | 
“द्विपदे ” जो पुत्रादि, उन छे लिए परमसुखदायक हो, तथा “चंतुष्पदे” -. 
हस्ती, अश्व और गवादि पशुओं के लिये भी परम सुरूक5क है),  रूसे 
हम लोगों को सदा आ्रानन्द ही रहे ॥ २१ ॥। 
हे सवंनियन्त: ! हमारे लिये सुखकारक शीतल मन्द और सुगन्ध ॥ 
सदेव वायु चले । ऐसे सूय भी सुखकारक तपे तथा भेघ भी सुख का ] 
शब्द लिये अर्थात्‌ गजन पूर्वक सदेव काल काल में सुखकारक वर्षा । 
। 
| 
| 


वर्ष । जिससे आप के कृपापात्र हम लोग सुखानन्द ही में संदा 
रहें ॥ २२ ॥ 

हे क्षणादि कालपते ! सब दिवस आप के नियम से सुखरूप ही 
हमको हों, हमारे लिये सर्व रात्रि भी आनन्द से बीतें । हें भगवन्‌ ! 
दिन और रात्रियों को सुखकारक ही आप स्थापन करो जिससे सब 


समय में हम लोग सुख्ली ही रहें । 


श्रार्याभिविनय 


हे सर्वस्वाभिन्‌ ! “इन्द्राग्नी”” सूर्य तथा अग्नि ये दोनों हमको 
आप के अनुग्रह से और नानाविधि रक्षाओं से सुखकारक हों । 


इन्द्रावरुणा रातह॒व्या” हे प्राणाधार !- होम से शुद्धिगुणायुक्त _ 


हुए आपकी प्रेरणा से वायु और चन्द्र हम लोगों के लिये सुखरूप ही _ ् 


सदा हों। >> 
“इन्द्रापूषणा, वाजसातौ” हें प्राणपते ! श्राप की रक्षा से पूर्ण _ 


आयु और -बलयुक्त प्राण वाले-.हम लोग अपने अत्यन्त पुरुषार्थयुक्त 


युद्ध में स्थिर रहें, जिससे शत्रुओं के सम्मुख हम निबेल कभी न हों। 
न्सुः _(प्रासयापानी वा इन्द्राग्नी इत्यादि - 


ख के अत्यन्त प्रसन्‍त हों और हम 
भी प्रसन्‍तता से आप और जो आपकी सत्य आज्ञा उस में ही तत्पर 
हों ।। २३ ।। 5 कट 7 

च्याब्दगर््ग्र:--(इन्द्र:) हे इन्द्र श्राप परमेइ्वयंयुक्त/हे रक्षक/हे - 
सर्वनियन्तः ! हे क्षणादिकालपते ! हे सर्वेस्वामिन्‌ ! हे प्राणाघार ! 
हें प्राशपते ! हे महाराज ! (विश्वस्थ) सब संसार के (राजति) - 
राजा हो, स्वेप्रकाशक हो (शम्‌) परमसुखदायक (नः) हम लोगों के 
(अस्तु) हो (ह्विपदे) पुत्रादि के लिये (शम्‌) परमसुखद्ययक (चतुष्पदे) 
हस्ती अरदव भर गवादि पशुओ्रों के लिये | २१॥ 


घ्यब्डगर्ण:--(शम) सुखकारक शीतल मन्द और सुगन्ध (नः) 
हमारे लिये (वातः) वायु (पवताम) चले (शम्‌) सुखकारक (नः) 


प्रबन्ध से राजा और प्रजा परस्पर 


१२२ आर्य्याभिविनय: 


हमारे लिये (तपतु) तपे (सूर्य:) सूय॑ (शम्‌) सुखकारक (न:) हमारे 
लिये (कनिक्रदद) गर्जनपूर्वक (देवः) (पर्जन्य:) मेघ (अभिवषंतु) 
वर्ष ॥ २२ || 

प्मच््परश्र:--(प्रहानि) सब दिवस (शम्र) सुखरूप (भवन्तु) हों 
(नः) हम को (शम) झ्ानन्द रो/सुखरूप (रात्री:) सर्व रात्रि/रात्रियों 
का (प्रतिधीयताम) बीतें/स्थापन करो (शस्‌) सुखकारक (न:) हमको 
(इन्द्राग्ती) सूर्य तथा ग्रग्नि (भवताम) हों (अवोभिः) नानाविध 
रक्षाओं से (शम) सुखरूप (नः) हम लोगों के लिये (इन्द्रावरुणा) 
वायु और चन्द्र (रातह॒व्या) होम से शुद्धिगुणा युक्त हुये (शम्र) स्थिर 
(नः) हम लोग (इन्द्रापूषणा) पूर्ण आयु और बलयुक्‍त प्रारा वाले 
(वाजसातौ) पुरुषार्थयुक्त युद्ध में (शम्र) परस्पर विद्यादि सत्य गुण 
युक्त हो के (इन्द्रासोमा) राजा और प्रजा (सुविताय) उत्पादन करें 
(शंयो:) अपने ऐश्वर्य का ॥ २३ ॥ 

अन्व्यय्ग्ः--हे जगदीश्वर ! यो भवानिन्द्र इव विश्वस्थ राजति 
तस्य भवतः कृपया नो द्विपदे शमस्तु नश्चतुष्पदे शमस्तु ॥। 

खनन्‍्लाय्ग:-हे परमेश्वर विद्वत्‌ वा ! यथा वातो नः श॑ पवर्ता 

सूर्यो नस्तपतु कनिक्रदहेवों न: शं भवन्तु पर्जन्यों नोइभिवरषतु तथा- 
अमान्‌ शिक्षय ॥ 


अआन्लाया:--हे परमेश्वर विद्वन्‌ वा ! यथा5्वोभि: सह शंयोः 
सुविताय नोःहानि श॑ भवन्तु रात्रीइशं प्रतिधीयतामिन्द्राग्नी नः श॑ - 
भवतां रातहव्य[ इन्द्रावरुणा नः श॑ भवतां वाजसाता विन्द्रापूषणा नः 
श॑ भवताम्‌ इन्द्रासोमा च श॑ भवता तथाउस्माननुशिक्षेताम्‌ ॥ 


आ्रार्य्याभिविनय: १२३ क डे 
मूल स्तुति दे 
ञ्र॒ तद्गोंचेदमत नु विद्वान्‌ ग॑न्धर्वों धाम विभूृ्त गुह्ा सत्‌॥ 


त्रीणिं पदानि निहिता गुहांस्थ यस्तानि वेद स पितुः पिताउसंत्‌ _ | 
॥ २७ ॥ यजु० ३२।९ ॥ 


ब्व्य्ग्र्ण्ख्य्ग्न्त्र-हे वेदादिशास्त्र और विद्वानों के प्रतिपादन 
करने योग्य ! जो ग्रम्ृत (मरणादि दोषरहित), मुक्‍तों का धाम 
(निवासस्थान), सर्वंगत, सब का धारण और पोषण करनेवाला, सब 
| की बुंद्धियों का साक्षी ब्रह्मा है उस श्राप का उपदेश तथा घारण जो 
विद्वान्‌ जानता है वह गन्धर्व कहाता है (गच्छतीति गं ब्रह्म तद्धरतीति 
स॑ गन्वव:) स्वगत ब्रह्म] को जो धारण करनेवाला उसका नाम गन्धरवें - 
है। तथा परमास्मा के तं।न पद हैं--जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति और 
| प्रलय करने के सामथ्यं, तथा ईश्वर को जो स्वहृदय में जानता है वह 
। पिता का भी पिता है अर्थात्‌ विद्वानों में भी विद्वान है ॥ २४ | 


मम >>  वन 
च्यब्डजर्थ्ईअ:--(तद) उस आपका (प्र+वोचेतू) उपदेश तथा 
धारण करना जानता है (भ्रमृतम््‌) अमृत--मरणादि दोष रहित (नु) 
[निश्चय से ] (विद्वान) विद्वान्‌ (गन्धवं:) स्वंगत ब्रह्म को धारण 
करने वाला (धाम) मुक्‍्तों का धाम--निवासस्थान, सवेगत (विभृतम्‌) 
| सबका धारण और पोषण करने वाला (गुहा) सबकी बुद्धि का साक्षी 
(सत्‌) बह्न है (त्रीणि) तीन (पदानि) पद हैं/जगत्‌ की उत्पत्ति स्थिति 
, श्र प्रलय करने के सामथथ्यं (निहिता) [ विद्यमान | (गुहा) स्वहंदय 
| में (अस्य) परमात्मा के (यः) जो (तानि) इनको ->उत्पत्ति स्थिति 
प्रलय तथा ईश्वर को (वेद) जानता है (सः) वह (पितु:) पिता का 
भी/विद्वानों में भी (पिता) पिता/विद्वान्‌ ॥ 


| 


या 5 


१२४ आय्यपाभिविनय: 


खन्लाया:-हे मनुष्या: ! यो गन्धर्वो विद्वान्‌ गुहा विभृत- 
ममृतं धाम तत्‌ सन्त प्रवोचेत्‌ यान्यस्य गुहा निहिताति पदानि तच्रीरि 
सन्ति तानि च वेद स पितु: पिताओसत्‌ ॥ 


मूल प्राथना 


दोः शा्तिरन्तरिंक्ष«शान्तिः पृथिवी शान्तिरापः शान्ति 
रोष॑धयः शान्ति: । वनस्पतंयः शान्तिर्विशंदेवाः शान्तिल्रद्य 
शान्तिस्सवं< शान्तिश्शान्तिरेव शान्ति: सा मा शान्तिरेधि ॥२४॥ 
यजु० २६। १७ ॥ 
ब्यागरूय्ाए्न्ग-हे सर्वदुःख की शान्ति करनेवाले ! सब लोकों _ 
से ऊपर जो आकाश सो सरब्वदा हम लोगों के लिये शान्त (निरुषद्रव) _. 
सुखकारक ही रहे। अन्तरिक्ष --मध्यस्थ लोक और उसमें स्थित वायु | 
आदि पदार्थ; पृथिवी, पृथिवीस्थ पदार्थ; जल, जलस्थ पदार्थ; ओंषधि, 
तत्रस्थ गुण; वनस्पति, तत्रस्थ पदार्थ; विश्वेदेव (जगत्‌ के सब विद्वान) 
तथा विश्वद्योतक वेदमन्त्र, इन्द्रिय, सूर्यादि, उनकी किरणा, तत्रस्थ 
गुण; ब्रह्म >परमात्मा तथा वेदशास्त्र, स्थूल और सूक्ष्म, चराउचर 
जगत्‌ ये सव पदार्थ हमारे लिये हे सवंशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌ ! आप की 
कृपा से शान्त (निरुपद्रव) सदानुकूल सुखदायक हों। मुझ को भी 
शान्ति प्राप्त हो जिससे मैं भी श्राप की कृपा से शान्त--दुष्ट क्रोधादि 
उपद्रव रहित होऊँ, तथा सब संसारस्थ जीव भी दुष्ट क्रोधादि उपद्रव 


रहित हों॥ २५ ॥। 


आर्य्याभिविनय: 


च्म्रच्टप्र्थ्य्:--(दौ:) सब लोकों से ऊपर आकाश सो (शानि 
शान्‍्त--निरुपद्रव सुखकारंक ही रहे (अ्रन्तरिक्षम्‌) मध्यस्थ लोक और 
उसमें वायु आ्रादि पदार्थ (शान्ति:) पूर्ववत्‌ (पृथिवी) पृथिवी, पृथिवीस्थ 
पदार्थ (शान्ति) पूर्ववत्‌ (श्राप:) जले, जलस्थ पदाथे (झान्ति 
चूवंवत्‌ (ओ्रोषधयः) ओोषधि तत्रस्थ गुण (शान्ति:) पूर्ववंत्‌ (वनस्पतय:) _ 
वनस्पति तत्रस्थ पदार्थ (शान्ति:) पूर्ववंत्‌ (विश्वेदेवाट) जगत्‌ के सब. 
विद्वान, तथा द्योतक वेदमन्त्र, इन्द्रिय; सूर्यादि उनकी किरण तत्रस्थ  - . 
गुण (शान्ति:) पूर्ववरत्‌ (ब्रह्म) परमात्मा तथा वेदशास्त्र (शान्ति))  _ 
पूव॑वत्‌ (सर्व) स्थुल भौर सूक्ष्म चराचर जगत्‌ ये सब पदार्थ » 
-) शान्ति:) सब संसारस्थ जीव (एवं) भी (शान्ति:) 

दि उपद्रव रहित हों (सा) वह (मा) मुझ को भी (शान्ति) 


। दयौः शान्तिरन्तरिक्ष शान्ति । 
न्तिवंनस्पतय: शान्तिविश्वेदेवा: 
न्तिः शान्तिरेव शान्तिरमेंधि सा शान्ति- _ 


. आुंष्माकमपि प्राप्नोतु 


१२६ आरय्याभिविनय: 


मूल स्तुति 
नमः शम्भवायं॑ च्‌ मयोभवाय च॒ नमः शंकरायं च 
मयस्कराय॑ च। नमः शिवाय च शिवतंराय च ॥ २६ ॥ 


यज० १६। ४१॥ 
ल्यारख्य्यग्रन्प--हे कल्याणस्वरूप, कल्याणकर | आप शंभव 
हो (मोक्ष सुखस्वरूप और मोक्ष सुख के करनेवाले हो), आपको नम 
स्कार है। आप मयोभव हो, सांसारिक सुख के करनेवाले ग्राप को मैं 
नमस्कार करता हैं, आप शंकर हो, आप से ही जीवों का कल्याण 
होता है, भ्रन्य से नहीं, तथा मयस्कर ग्र्थात्‌ मन, इन्द्रिय, प्राण और 
आत्मा को सुख करनेवाले आप ही हो। आप शिव (मद्भलमय) हों. 
तथा आय शिवतर (ग्रत्यन्त कल्याणस्वरूप और कल्याणकारक) हो 
इससे आप को हम लोग बारस्बार न्तमस्कार करते हैं । ब्क. 
(नमो नम इति यज्ञ: शतपथे) श्रद्धा भक्ति से जो जत ईश्वर को 
नमस्कारादि करता है सो मद्भलमय ही होता है ॥ २६ ।। बता--++ तन अत जम ला लता तु २ 


प्यब्दयर्श्:--(नमः) नमस्कार है। मैं नमस्कार करता हैं (वां- 
भवाय) कल्याणस्वरूप, कल्याणाकर, मोक्षसुखस्वरूप और मोक्षसुख के 
करने वाले-को (च) और (सयोभवाय) सांसारिक सुख के करने वाले. 
को (च) और (नमः) पूर्ववत्‌ (शंकराय) जीवों के कल्याण करने वाले . 
को (च) और (मयस्कराय) मन, इन्द्रिय, प्राण और आत्मा को को सुख 
क रने वाले को (च) और (नमः) पूरवबत्‌ (शिवाय) मज्भुलमय को (च) 
और (शिवतराय) अत्यन्तकल्याणस्वरूप घ्लौर कल्याणकारक को || 

सअन्ल्तया+-नये मनुष्या: शम्भवाय च मयोभवाय च त्मः 


क्रय च मयस्कराय च नम: शिवाय च शिवतराय च नमः कुव॑न्दि 
ते कल्यारामाप्नुवन्ति ।&७ | ३ 


| 


| 


भ्रार्य्याभिविनय 


मूल श्राथना 


>> चलड थ ५ संस्तनूरि 2 


स्तुति और ग्रापकी आ्राज्ञा का अनुष्ठान सदा करें, ___ 
तथा हम लोग प्रात्मा, शरीर, इन्द्रिय और विद्वानों के हितकारक 
आयु को विविध सुखपूक प्राप्त हों अर्थात्‌ सदा सुख. में 
रहें ॥॥ २७ ।॥। 


प्यब्दपर्श्:--(भद्रमू) कल्याण के 
(ख्णुयाम) हम लोग सुने - (देवाः) | 
(भद्रम) >कल्यारणा-मज्भ लसुख को 
(अक्षभि:) अर ँखों से  (यजत्रा:) हे 
(स्थिरै:) दृढ़ (अ्ज्ञ :) अज्ज, उपाज 
उपाज् से (तुष्टुवांसः) प्रापकी स्तुति और ' 
सदा करें (तंनुभिः) भ्रात्मा शरीर सहित 
प्राप्त हों (देवहितम्‌) इच्द्रिय और विद 
(प्रायु:) श्रायु को ॥ 


श्र८ आर्य्याभिविनय: 


खन्‍वाय्ग:-ह देवेश्वर ! यजत्रा देवा विद्वांसो वा ! भवत्सक् व 
वय॑ कणभिभंद्र शुणुयामाक्षभ्िभेद्र' पश्येम स्थिरेरज् सतुष्टुवांस: 
सन्तस्तनूभियेद्देवहितवायुस्तद्‌ व्यशेमहि ॥ 


मूल स्तुति _ 

ब्रह्म॑ जान प्रथमं पुरस्ताहिसीमतः सुरुचों वेन5आंव:ः 

स वुध्न्या5३उपमा अंस्य विछाः सतश्च योनिमर्सतश्च विवे३ 
॥ २८ ॥ यज॒० १३ । ३॥ 5 


ब्याग्ख्य्ाानश--हे महीय परमेश्वर ! आप बड़ों से भी बड़े 
हो, आप से बड़ा वा आप के तुल्य कोई नहीं है। “जज्ञानम “ सः 
जगत में व्यापक (प्रादुर्भत) हो सब जगत्‌ के प्रथम (आदिकारण 
आप ही हो । सूर्यादि लोक “सीमतः:” सीमा से युक्त (मर्यादासहित 
“सुरुच: आप से प्रकाशित हैं । “पुरस्तातु इन को पूर्व रच के आ 
ही धारण कर रहे हो । (व्याव:) इन सब लोकों को विविध नियमों 
से पृथक्‌-पृूयक यथायोग्य वर्त्ता रहे हो । “वेन:'' ग्राप के आनन्दस्वरूं 
होने से ऐसा कोई जन संसार में नहीं है जो आप की कामना ने करे 
किन्तु सव ही झ्राप को मिला चाहते हैं। तथा श्राप अनन्त विद्यायुक्त 
हो, सब रीति से रक्षक आप ही हो। सो ही परमात्मा “बुध्न्या: 
अन्तरिक्षान्त्गंत दिशादि पदार्थों को “विव: विवृत (विभक्‍त) करता 
है, वे अन्तरिक्षादि उपमा सब व्यवहारों में उपयुक्त होते हैं और वे 
इस विवध जगत्‌ के निवासस्थान हैं । ; 


डे 


आय्यािंविनय 


सत्‌"-विद्यमान स्थूल जगत्‌, श्रंसत्‌--श्रविद्या चक्षुरादि ईं 
से अ्रगोचर, इस विवध जगत्‌ की योनि--ग्रादि कारण आप _ 
वेद शास्त्र और विद्वान लोग कहते हैं। इससे इस जगत के 
प्रिता आप ही हैं; हम लोगों के भजनीय इंष्टदेव हैं । २८। 


(ब्रह्म) हैं-महीय परमेश्वर्र / आप 


| | सहित (सुरुच:) सूर्या। 
- स्वरूय, कामना करने 


युक्त होते हैं हा इस जगत्‌ 
विद्यमान स्थूल जगत्‌ की (च)- 


की (विवः:) विवृत--विभक्त करता हैं॥ 


| अआन्व्यय:--यज्जज्ञानं प्रथम ब्रह्म यः सुरुचो वेनो 
+ अऔनबुच्न्या विष्ठा उपमाः सन्तिस स्वेभाकू स विसीमतः: सतइचा 
योनि विवस्तत्‌ सर्वेरुपासनीयस्‌ ॥। हे हे 


६ 
है 


१३० आर्य्याभिविनय: 
मूल प्रार्थना 


सुभिजिया न आप ओप॑धयः सन्त दुर्मित्ियास्तस्में सन्तु 
योइस्मान द्वेष्टि यज्च वय द्विष्प५ ॥ २९ ॥ 
यजु० ६ | २२। ३६ । मं० २३ ॥ 


ल्याएरख्य्ाान््र-हे स्वेमित्रसम्पादक ! आप की कृपा से प्राण 
और जल तथा विद्या और ओषधी “सुमित्रिया”” (सुखदायक) हम 
लोगों के लिये सदा हो; कभी प्रतिकुल न हों । और जो हम से द्वेष-- 
अप्रीति शत्रुता करता है तथा जिस दुष्ट से हम द्व ष करते हैं, हे न्‍्याय- 
कारिन्‌ ! उसके लिये “दुमित्रिया ' पूर्वोक्त प्राणादि प्रतिकुल दुःख- 
कारक ही हो, अर्थात्‌ जो अधरम करे उस को आप के रचे जगत्‌ के 
पदार्थ दुःखदायक ही हों जिससे वह अधर्म न करे और हम को 
दुःख न दे सके । हम लोग सदा सुखी ही रहें ।। २६ ॥॥ 


च्यब्डयर्थ्ध:--(सुमित्रिया:) सुखदायक (नः) हम लोगों के लिये 
(आप:) प्राण, जल तथा विद्या (प्रोषधयः) श्रोषधि (सन्तु) सदा हो 
(दुमित्रिया:) प्रतिकुल--दुःखकारक (तस्मे) उसके लिये (सन्तु) हों 
(यः) जो (भप्रस्मान्‌) हम से (द्वेष्टि) हंष, अ्प्रीति, शत्रुता करता है 
(यम्‌) जिस दुष्ट से (च) तथा (वयम) हम (द्विष्म:) द्वेष करते हैं ॥। 


खान्‍लया:-है मनुष्या: ! या इमा आप ओषधयो नः सुमि- 
त्रिया: सन्‍्तु ता योअ्स्मान्‌ द्वेष्टि यं च व द्विष्मस्तस्मे दुमित्रिया: 
सन्‍्तु ॥ 


आ्ार््या भिविनय: १३१ 


मूल प्रार्थना 
य इमा_विश्वा भुव॑नानि जद्ददपिहोंता न्यसींदत्‌ पिता नः। 


स_आशिषा द्रविंणमिच्छपान प्रथमच्छदवरा२5आवविवेश ॥३ ०॥ 


यजु ० ४७॥। १७ ॥॥ 


र्य्व्रग्ख्य्ग्ग्न्ब--“होता” उत्पत्ति समय में देने और प्रलय 
समय में सबको लेनेवाला परमात्मा ही है। “ऋषिः'' स्वज्ञ इन सब - 


लोक लोक 


करके) “न्यसीदत्‌ नित्य प्रवस्थित है। सो ही हमारा पिता है। 


रु भ्रुवनों का अ्रपने सामथ्यं कारण में होम (प्रलय 


फिर जब द्रंविण द्रव्यरूप जगत को स्वेच्छा से उत्पन्न किया चाहता 
- है उस “आशिषा” सामथ्ये से यथायोग्य विविध जगत्‌ को सहज-  - 
_ स्वभाव से रच देता है । इस चराचर “प्रथमच्छत्‌” विस्तीर्ण जगत्‌ को के डे 
.._ रच के अनन्तस्वरूप से आच्छादित करता है ओर अन्तयामी, साक्षी- 


स्वेंसूप/ उसमें प्रविष्ट हो रहा है अर्थात्‌ बाहर और भीतर परिपूर्ण हो 
रहा है वही हमारा निश्चित पिता है । 

उसकी सेवा छोड़ के जो मनुष्य श्रन्य मूृर्त्यादि की सेवा करता है 

वह इतध्नत्वादि महादोषयुक्त हो के सदेव दुःखभागी होता है । और जो 


मनुष्य परमदयामय पिता की आराज्ञा में रहता है, वह सर्वानन्द का 


सर्देव भोग करता है ॥ ३० ॥। 


स्थब्दयर्श:--(यः) [जो] (इमा:) इन (विश्वा) सब (भ्रुवत्ानि) 
लोक लोकान्तरों को (जुद्बत्‌) अपने सामथ्यं कारण में होम करके 
(ऋषि:) सर्वज्ञ (होता) उत्पत्ति समय में देने और प्रलय समय में 
सबको लेने वाला परमात्मा (न्यसीदत्‌) नित्य भ्रवस्थित है (पिता) 
पिता है (न:) हमारा (सः) सो ही (प्राशिषा) साम्थ्य से। सहज- 


श्३२ आर्य्याभिविनय: 


स्वभाव से (द्रविणम्‌) द्रव्य रूप जगत्‌ को (इच्छमान:) स्वेच्छा से 
उत्पन्न किया चाहता है (प्रथमच्छुत्‌) विस्तीर्ं जगत्‌ को रच के 
अनन्त स्वरूप से प्राच्छादित करता है (अवरान्‌) बाहर ग्रौर भीतर 
(आविवेश) अन्‍्तर्यामी साक्षी स्वरूप से प्रविष्ट हो रहा है/परिपूर्ण 
हो रहा है ॥। 

खान्व्यय्ग्ः--हे मनुष्या:! य ऋषिहोता न: पिता परसेश्वर 
इमा विश्वा भुवनातनि न्‍्यसीदत्‌ सर्वाल्लोकान्‌ जुह्मत्‌ू स श्राशिषा 
द्रविणमिच्छमान: प्रथमच्छुदवरानाविवेशेति यूयं विजानीत ।। 


हे. 


मर 


श्रार्य्यभिविनम: "१३३ 

मूल स्तुति जा 

इंषे पिंन्वस्व । ऊर्जे पिन्वस्र । अह्म॑णे पिन्वस्व। क्षत्रा्य_ 
पिन्वस्व। द्यावापृथिवीभ्याँ पिन्वस्त। धमोसि सुधर्म | अमेन्यस्से 


नृम्णानि धारय ब्रह्म धारय प्षत्र धारय विश धारय ॥ ३१ ॥ _ 
_ यजु० श८। १४ ॥ 


-छयाररख्यागनन्‍्त्र--हे स्वंसोख्यप्रदेश्वर ! हमको “इपे  उत्त- 
मान्च के लियेपुष्ट कर, ग्रन्न के श्रपचन वा कुपच के रोगों से बचा _ 
तया विना ग्रन्न के दुःखी हम लोग कभो न हों। हे महाबलः+“ऊर्के 
अत्यन्त पराक्रम के लिये हमको पुष्ट कर । हें वेदोत्पादक- ! “ब्रहमणं 
सत्य वेदविद्या के लिये बुद्धथादि.बल से संदेव हमको पुष्ट और वलयुक्त 
कर। है महाराजाधिराज परब्रह्मन्‌ ! “क्षत्राय अखण्ड चक्रवर्ती 
राज्य के लिये शौयं, घयं, नीति, विनय, पराक्रम और बलादि उत्तम 
गुणयुक्त कृपा से हम लोगों को यथावत्‌ पुष्ट कर। अन्य देशवासी 
राजा हमारे देश में कभो न हों. तथा हम लोग पराधोत कभी न हों॥ 
हे स्वरगंपृथिवीश ! “द्यावापृथिवीम्याम्‌” स्त्रग॑ (परमोत्कृष्ट मोक्षसुख) 
पृथिवंं (संसारसुख) इन दोनों के लिये हमको समर्थ कर ५ जल 

के | - ड् 
हे सुष्ठु बमंशील ! तू धमंकारों हो तथा घैर्कस्वरूय ही हो, हम 
लोगों को भी कृपा से धर्मात्मा कर। “अमेनि'' जू निर्वेस है हम को 
भी निर्वेर कर, तथा कृपाइष्टि से “अस्मे” (ग्रस्मस्थम) हमारे लिये 
“नुम्णानि” विद्या, पुरुषार्थ, हस्ती, अश्व, सुवर्ण, होरादि रत्न, 
उत्कृष्ट राज्य, उत्तम पुरुष और प्रीत्यादि पदार्थों को धारण कर। 
जिससे हम लोग किसी पदार्थ के विना दुःखी न हों । कम 


हे सर्वाधिपते ! ब्राह्मण (पृर्णविद्यादि सदयुरायुक्त), क्षत्र (बुद्धि 


१३४ आर्य्याभिविनय: 


विद्या तथा शौर्यादि गुणयुक्त), “विश ' अनेक विद्योद्यम, बुद्धि, विद्या, 
धन और धान्यादि बलयुकत तथा शूद्रादि भी सेवादि गुणयुक्त उत्तम : 
हमारे राज्य में हों । इन सबका धारण श्राप ही करो जिससे अ्रखण्ड 
ऐश्वर्य हमारा आप की कृपा से सदा बना रहे ॥ ३१॥ 


प्ाच्धा०पर:--(इषे) उत्तम ग्रन्न के लिये (पिन्वस्व) पुष्टकर 


(ऊर्जे) अत्यन्त पराक्रम के लिये (पिन्वस्व) पुष्ट कर (ब्रह्मणे) सत्य 
चेद विद्या के लिये (पिन्वस्व) सदेव हमको पुष्ट और बलयुकत कर 
(क्षत्राय) अखण्ड चक्रवर्ती राज्य के लिये (पिन्वस्व) शौये, घेयं, 
नीति, विनय, पराक्रम और बलादि उत्तम गुण युक्त कृपा से हम 
लोगों को यथावत्‌ पुष्ट कर (द्यावापृथिवीभ्याम्‌) स्वग--सर्वोत्कृष्ट 
मोक्षसुख, पृथिवी--संसारसुख इन दोनों के लिये (पिन्वस्व) हम -_ 
लोगों को समर्थ कर (धर्म) धर्मात्मा तथा धेयस्वरूप (असि) तुम हो - 
(सुधमं) हे सुष्ठु ध्मशील (अमेनि) निर्वेर (भ्रस्मे) हमारे लिये 
(नृम्णानि) विद्या, पुरुषार्थ, हस्ती, अब्व, सुवर्ण, होरादिरत्न उत्कृष्ट - 
राज्य उत्तम पुरुष और प्रीति-श्रांदि पद्रार्थों को (धारय) धारण कर - 
(ब्रह्म) ब्राह्मण -पूर्णांविद्यादिसद्गुणयुक्त का (घारय) धारण आप _ 
ही करो (क्षत्रम) क्षत्र>-बुद्धि, विद्या तथा शौर्यादि-गणयुक्‍त का. 
(धारय) धारण आप ही करो (विशम्‌) अनेक विध उद्यम, बुद्धि, _ 
विद्या, धन, धान्य आदि बलयुक्त तथा शूद्रादि भी-सेवादिगुणयुकत - 
का (धारय) धारण आप ही करो || कह दे 

सखान्लाय्पर:--हे धर्म सुधर्म पुरुष स्त्रि वा! त्वम्‌ अमेन्‍्यसि 
येनाउस्मे नृम्णानि धारय ब्रह्म धारय क्षत्रं घारय विश धारय | तेंनेषे 
“पिन्वस्वोर्जे विन्वस्व ब्रह्म णे विन्वस्व क्षत्राय पिन्वस्व द्यावापृथिवी म्याँ 
पिन्वस्व ॥ 


3 3 कु मी 


स्वब्डंयश्य:--(किस्वितु) क्‍या (ग्रासीत्‌) हैं (अधिष्ठानम) । 


(यत 


आरय्याभिविनय: 
मूल स्तुति 


कि स्विदासीदधिप्रानमारम्म॑ंण॑ कतमत्स्वित्कथासींत । 
यता भूर्मि जनय॑न्विश्वरकर्मा विद्यमोणोन्मिहिना विश्वर्चक्षाः 
॥ ३3२ ॥।| यज़० १७॥। १८ ॥। 


ल्य्ण्ग्ख्य्क्रंग्नन्त्र--[ प्रश्नोत्तर विद्या:सें) इस -संसार का  अधि- 
एठान क्या है ? कारण और उत्पादक कोन हैं? किस प्रकार से है ? 
कर श्रधिष्ठान क्या है ? तथा निमित्तकारण और .- 


6 . (उत्तर) 


“यतः - 


भूमि से लेके स्व पर्यन्त रच के अपनी महिमा से “ग्रौर्णोत्‌ 
आच्छादित कर  रक्‍्खा है। और परमात्मा का अधिष्ठानादि 
परमात्मा ही है; अन्य कोई नहीं। सब का भी- उत्पादन, रक्षण, 
घारणादि वही करता है, तथा आनन्दमय है, और वह ईश्वर 
“विश्वचक्षा: सब संसार का द्र॒ष्टा है। उस को छोड़ के अन्य का - 
आश्रय जो करता है वह दुःखसागर में क्यों न डूबेगा ? ॥ ३२॥ 


संसार का अ्रधिष्ठान/रचना करने वाला अधिष्ठान (ग्रारम्भणम्‌) 
कारण उत्तादक/निमित्त कारण और साधन जगत्‌ वा ईश्वर के- - 
(कतमत्स्वितु) कौन/क्या हैं (कथा) किस प्रकार से (आसोत) है. 
:) जिसका (भूमिम) भूमि से लेके स्वर्ग पर्यन्त (जनयन्‌) रच 


१३६ झ्रार््यभिविनय: 


के (विश्वकर्मा) विश्वकर्मा परमात्मा ने अनन्त सामथ्य से इस जग त्‌ 
को रचा है (विद्याम) [हम उसको जानें] (और्णोत्‌) आच्छादित 


कर रखा है (महिना) अपनी महिमा से (विश्वचक्षा:) ईश्वर सब 
संसार का द्र॒ष्टा है ॥ 


खान्लाया:-हे विद्वन्नस्थ जगतो5घिष्ठानं कि स्विदासीतू | 
झारम्भणं कतमत्‌ कथा स्विदासीत्‌। यतो विश्वकर्मा विश्वचक्षा 
जगदीश्वरो भूमि द्यां च जनयत्‌ महिना व्यौर्णोत्‌ ॥ 


| 


४५ मै 
६४. - वि 


00-०4 3 


ा 


जे 


प्रार्य्याभिविनय: 


मूल प्रार्थना 
तनपा 5 अंग्नेडसि तन्‍्व॑ में पाहि | आयार्दा अग्ने5- 
स्थायुमे देहि। व्चोंदा अंग्नेड्सि वर्चो में देहि। अग्ने यन्मे 
तन्वा [ऊन तन्‍्म5आपृण ॥ ३३ ॥ यजु० ३॥ १७ ॥ 


ल्य्ग्रर्य्गप्न्त-हे सवंरक्षकेश्वराग्ने ! तू हमारे शरीर का के 
रक्षक है, सो शरीर को कृपा से पालन कर | हे महावद्य ! आप-आयु 
(उमर) बढ़ाने वाले हो, मुझ को सुखरूप उत्तमायु दीजिये । हे अनन्त 
विद्यात्तेजयुक्त ! ग्राप “बचे: विद्यादि तेज ग्रर्थाव्‌ यथाथथ विज्ञान देने 
वाले हो; मुभको सर्वोत्कृष्ट विद्यादि तेज देशो । 


पूर्वोक्त शरीरादि की रक्षा से हम को सदा आनन्द में रकखो और | 
जो-जो कुछ भी शरीरादि में “ऊनम्‌ न्‍्यून हो उस-उस को कृपाहष्टि 
५. से सुख और ऐश्वयं के साथ सब प्रकार से आप पूर्ण करो। किसी 
| आनन्द वा श्रेष्ठ पदार्थ की न्यूनता हमको न रहे । 


आप के पुत्र हम लोग जब पूर्णानन्द में रहेंगे तमो आप पिता की | 
शोभा है, क्‍योंकि लड़के लोग छोटी वा बड़ी चौज अथवा सुख पिता- 
माता को छोड़ किससे मांगें ? सो आप सवंशक्तिमान्‌ हमारे पिता. +» 
सब ऐश्वर्य तथा सुख देने वालों में पूर्ण हो ॥ ३३ ॥। 


घब्दयश्य:-- (तनूपा:) शरीर का रक्षक (अग्ते) हे स्व रक्षक 
श्वराग्ने ! (अ्रसि) तू है (तन्वम) शरीर को (मे) हमारे (पाहि) कृपा 
से पालन कर (पआयुर्दा:) आयु"-उमर बढ़ाने वाले (अग्ते) हे महा. | 
वेद्य ! (असि) झ्राप हो (प्रायु:) सुखरूप उत्तम ग्रायु (मे) मुझ को 
(देहि) दीजिये (वर्चोदा:) विद्यादि तेज भ्रर्थात्‌ (कली देने वाले 
(भग्ने) है श्रनन्त विद्या तेजयुक्त (असि) झ्राप हो (वर्च 


नी 


श्३्८ आर्य्याभिविनय: 


विद्यादि तेज (मे) मुझ को (देहि) दो (अग्ले) [हे सब गणों से परि- 
पूर्ण ईई्यर ! ] (यत्‌) जो-जो कुछ भी (मे) मेरे (तन्वा ) शरीरादि में 
(ऊनम्) न्यून हो (तत्‌) उस-उस को (मे) मेरे (आपूरण) कृपाइष्टि से 
सुख श्रौर ऐश्वययं के साथ सब प्रकार से पूर्ण करो ॥। 


खान्लाय्यः-हे अग्ने जगदीश्वर ! यद्‌ यस्मात्त्वं तनपा असि 
तत्‌ तस्मान्से मम॒ तन्‍्वं पाहि। हे अग्ने ! यद्‌ यस्मात्‌ त्वमायुर्दा असि 
तत्तस्मान्मे मह्य पूर्णमायुदं हि। हे अग्ने ! यद्‌ यस्मत्त्वं वर्चोदा असि 
तत्तस्मान्मे मह्य बचे: पूर्णविद्यां देहि। हे अग्ने ! मे सम तन्‍्वा यदु _ 
यावदूनं बुद्धिबलशौर्यादिकमपर्याप्तमस्ति तत्तावदापुण समन्‍्तातु 
: प्रपूरय ॥ डे " 


३ लक 


आर्य्या भिविनय: 


मूल प्राथना 


एकः ॥ ३४ ॥ यज़ ०. १७ | १९ ॥ 


ल्य्गग्ख्य्ग्रंग्नन--विव्व (सब जगत्‌ में) जिस का चक्षु (दृष्टि 
जिस से अ्रदृष्ट कोई वस्तु नहीं, तथा सत्र, मुख, बाहु, पग अब 


श्रोत्रादि भी हैं. जिसकी दृष्टि में अर्थात्‌ स्वेहक, सर्ववक्‍्ता, सर्वाधारक >ट 


- होगा; अन्यथा कभी नहीं । स्ड्् 
_ -. व्वही विश्वकर्म्मा परमात्मा एक ही अद्वितीय हैं । प्रथिवी से लेके -. _ 
_ स्वर्ग य्यन्त जगत का कर्त्ता है। जिस २ ने जेसा २ पाप या पुण्य किया 
- है, उस ₹ की न्यापकांरी, दयालु-जगत्पित्रा-पक्षफात छोड़ के अनन्त - 
बल ग्रौर पराक्रम इन दोनों बाहुओं से सम्यक “पतत्र:” प्राप्त होने 
वाले सुख-दुःख फल दोनों से प्राप्त सब जीवों को “घमति” (घमन- - 
कम्पन) यथायोग्य जन्ममरणादि को प्राप्त करा रहा है। 
उसी निराकार, अ्ज, अनन्त, सर्वशक्तिमान्‌; न्‍्यायकारी, दयामये 
ईइवर से अन्य को कभी न मानना चाहिये । वही याचन्तीय, पूजनीय, 
हमारा प्रभु स्वामी इष्टदेव है। उसी से सुख हम को होगा; अन्य से 
कभी नहीं ॥! ३४ ॥ 
पब्यगर्श्:--(विश्वतश्चक्षु:) विश्व--सब जगत में जिसका 
चक्ष--हृष्टि, जिससे अरष्ट कोई वस्तु नहीं सर्वेदक (उत) तथा विश्व- 
तोमुखः) सर्वत्रमुख / सबंवक्ता (विश्वतोबाहुः) सर्वत्रबाहु / सवेधारक 
(उत) भन्य श्रोत्रादि भी हैं (विश्वतस्पात्‌) सवेत्र पग / पर्वगत (बाहु 


*आऊ बा. 


१४० श्रार्य्य भिविनय: 


म्यास॒) अनन्त बल और पराक्रम इन दोनों बाहुम्रों से (सस-+-धमति) 
यथायोग्य जन्म-मरणादि को प्राप्त करा रहा है (सम्‌+पत्त्र:) 
सम्यक प्राप्त होने वाले सुख-दुःख फल दोनों से प्राप्त सब जीवों को 
(द्यावाभूमी) पृथिवी से ले के स्वर्ग प्येन्त (जनयन्‌) जगत्‌ का कर्त्ता है 
(देव:) विश्वकर्मा परमात्मा (एक:) एक ही अद्वितीय है ॥ 
क्रान्ब्यय्यः- है मनुष्या: | यूयं यो विश्वत३्चक्षुरुत विश्वतोमुखो 
विश्वतो बाहुरुत विश्वस्पाद। एको देव: पतत्रेर्यावाभूमी संजनयन्‌ सन्‌ 
बाहुम्यां सर्व जगत्‌ संधमति तमेवेष्टमुपास्यममिरक्षक॑ परमेश्वर 
जानीत ॥ ८ | 


जे 


5 $६ रू ४ 


- गुणवाली प्रजा से श्रेष्ठ प्रजावाला होऊँ। सर्वोत्किष्ट वीर योडाओं रे 


आर्य्याभिविनय: 

मूल स्तुति 

भूजवः स्व: । सुप्रजाः प्रजामिं: स्था&| सुवीरों वीर: 

स॒ुपोषः पोषें: । नये प्रजां में पाहि। श'0स्य॑ पूनम परहि 
अथ॑य पितुं में पाहि ॥ ३५ ॥ यजु० हे | है७ |. - 

लूय्यगर्य्त्गन्त्र-'हैं सर्वमज्भलकारकेंश्वर ! श्राप “भू: सदा _ 

वत्ते मान हो, “मुवः” वायु झ्रादि पदार्थों के रचने वाले, "स्व सख- 

रूय हो, हम को सुख दीजिये । है. 

है सर्वाध्यक्ष ! आप कृपा करो जिससे कि मैं पुत्र पौत्रादि उत्तम _ 


“सुवी र:' : युद्ध में सदा विजयी होऊँ। हे महापुष्टिप्रद ! आप के ग्रनु- 


-_ ग्रह से अत्यन्त विद्यादि, तथा सोमलता आदि ओषधि, सुंवर्शादिआऑर । 
- नैरोग्यादि से सवपुष्टि युवत होऊँ। हे “नर्य “ नरों के हितकारक ! मेरी 


प्रजा की रक्षा श्राप करो | हैं “शंस्य स्तुति करने के योग्य ईश्वर ! | 
हस्त्यश्वादि पशुप्रों का आप पालन करो। हे “अथर्य व्यापक 
ईश्वर ! “पितुम्‌ मेरे अन्न की रक्षा कर । ः 
हे दयानिवे ! हम लोगों को सब उत्तम पदार्थों से परिपूर्ण और 
सब दिन आप आनन्द में कखो ॥ ३५॥ | |/यऔ 7 


प्यब्दपथय्रं:--(भू:) हे सर्वेमद्भलकारकेश्वर ! आप सदा वत्तें- 
मान हो (शुवः) वायु आदि पदार्थों के रचने वाले (स्व:) सुखरूपष 
(सुप्रजा:) श्रेष्ठ प्रजा वाला मैं (प्रजाधिः) पुत्र-पौत्रादि उत्तम ग्रुण 
वाली प्रजा से (स्थाम) होऊँ (सुवीर:) युद्ध में सदा विजयी मैं (वी रे:) 
सर्वोत्कृष्ट वीर योद्धाओं से (सुपोष:) सर्वेपुष्टियुक्त (पोषे:) अत्यन्त 
विद्यादि, सोमलता आदि ओषधि, सुवर्णादि और नरोग्यादि से (नये) 


का 


आर्य्याभिविनय: 


है नरों के हिंतकारक ईश्वर ! (प्रजाम) प्रजा की (मे) भेरी (पाहि), 

: रक्षा करो (शंस्य) हे स्तुति करने योग्य ईश्वर ! (पशुन्‌) हस्त्यश्वादि- 
पशुओं का (मे) मेरे (पाहि) पालन करो (प्रथर्य) हे व्यापक ईश्वर ! 
(पितु) अन्न की (मे) [ मेरे] (पाहि) रक्षा कर ॥ 


फान्लायाः--हे नय॑ ! त्वं कृपया मम प्रजां पाहि मे मम 
पशुन्पाहि | हे अथर्य ! मे मम॒ पितुं पाहि। हे शंस्यथ जगदीश्वर ! 
भवत्क्ृपयाहं भूभूृंव: स्व: प्राणापानव्यानैर्यूक्त: सन प्रजाभिः सुप्रजाः 
वीर: सुवीरः पोषे: सह च सुपोष: स्यां नित्यं भवेयम्‌ ॥ 


श्रा्योभिंविनय: ... 2 
हम 2 2 
मूल प्राथना 
कि स्विद्नन के उ स॑ वक्ष 5आस यंतों 


निष्ठतक्ष॒) । मनींषिणों मर्नसा पूंछ दशयतिष्ठदभुव 
धारयन ॥ ३६ ॥ यजु० १७ ।२०॥ 


जीवों का कल्याण होता है; अन्यथा नहीं ॥ ३६ ॥ _ 


परब्धपर्थ:--(किस्वित्‌) विद्या क्या है (वनम्‌) वर्ने (कः) किस - 
को (उ) और (सः) उसी को --विश्वकर्मा परसात्मा को (वृक्ष:) बृक्ष | 
(प्रास) कहते हैं (यतः) जिस सामथ्यें से (द्यावापृथिवी) स्वर्ग सुख 
विशेष और भूमि मध्य--सुख वाला लोक तथा नरकर-दुःखविशेष- 
श्रौर सब लोकों को (निश्चतक्षु)) विश्वकर्मा ईश्वर ने जैसे तक्षवारर | 
बढ़ई अ्रनेक विध रचना से अनेक पदार्थ रचता है, बसे ही रचा हैं. 
(मनीषिण:) हें विद्वातों! (मतसा) उसके विज्ञान से (पृच्छत) | 
प्रनन्न करो (इद) उसको निश्चय (तद) उसके विषय में (यद्‌) | 


४ -_ ऋण 


हो रहा है (भ्रुवतानि) सब भुवनों को (धारयन्‌) धारण 
करके ॥| ३६॥। 

सखन्व्यय्र:--हे मनीषिण: ! यूं मनसा विदुष: प्रति कि 
स्विदु वनं क उस वृक्ष आ्रासेति पृच्छत यतो द्यावापृथिवी को निष्ठ- 


तक्षु:। यदुयों भुवनानि धारयस्तध्यतिष्ठत्‌ तदिदु ब्रह्म विजानी- 


१४४ आर्य्याभिविनयः 
जो (पध्यतिष्ठत्‌) सब जगत्‌ में और सबके ऊपर विराजमान 
तेत्युत्तरम्‌ । 


| 


ग्रार्य्यभिविनय: श्थ्पू 


मूल स्तुति 2 
तच्चष्ल॑देवहिंतं प्रस्ताच्छुक्रमुच्च॑रत्‌ । परश्येंम शरद: शंत 
जीवेंप शरद! शत<« श्रणंयाम शरदंः शर्ते प्रत्रवाम शरद: शत- 


मर्दीनाः स्थाम शरद: शत भूयश्र शरदंः शतात्‌॥ ३७॥ | 


यजु० ३६ । २७ ॥ 


_ब्या7रू्याग्रन्द्र--वह ब्रह्म, “चक्षु:' सर्वेहक चेतन है, तया' देव 
अर्थात्‌ विद्वानों के लिये वा मन आ्रादि इन्द्रियों के लिये हिंतकारक 
मोक्षादि सुख का दाता है। “पुरस्तात्‌' सब का ग्रादि प्रथम कारण 

वहीं है। “शुक्रम' सब का करते वाला किवा शुद्धस्वरूप है। 


__. “उच्चरत्‌” प्रलय के ऊध्व॑ वही रहता है। 


उसी की कृपा से हम लोग शत (१००) वर्ष तक देखें, जीवें, सुनें, 


कहें, कभी पराधोनन हों, प्रर्थात्‌ ब्रह्मज्ञान बुद्धि श्रौर पराक्रम _ 


सहित इन्द्रिय तथा शरीर सब स्वस्थ रहें । ऐसी क्पा आप. करें 


कि कोई श्रज्भ मेरा निबंल (क्षीए) और रोगयुक्त नहो, तथा 


शत (१००) वर्ष से अधिक भी आप कृपा करें कि शत (१००) 
वर्ष के उपरान्त भी हम देखें, जीवें, सुने, कहें श्रौर स्वाधीन हीं 
रहें ॥ ३७ ।। 


प्यब्य्ाथथ:--(तत्‌) वह ब्रह्म (चक्षु:) सर्वसक चेतन हैं (देव- 
हितम्‌) देव श्रर्थात्‌ विद्वानों के लिये वा मन आदि इन्द्रियों के लिये 
हितकारक मोक्षादि सुख का दाता है (पुरस्तात्‌) सबका आादि प्रथम 
कारण वही है (शुक्रम) सबका करने वाला किवा शुद्ध स्वरूप हैँ 
(उच्चरत्‌>-उत्‌+चरत्‌) प्रलय के ऊध्व वही रहता है (पद्येम) 
देखें (शरद:) वर्ष तक (शतम्‌) शत (जीवेम) जीव (शरदः:) वर्ष 
तक (शतम्‌) शत (श्णुयाम) सुने (शरद:) वर्ष तक (शतम्‌) शत 


श्४ड६ आार्य्याभिविनय: 


(प्रत्रवाम) कहें (शरद:) वर्ष तक (शतम्‌) शत (अभदीनाः) कभी परा- 
घींन नहीं (स्याम) हों (शरदः) वर्ष तक (शतम्‌) शत (भूयः:) उपरान्त 
(च) भी (शरदः) वर्ष (शतात्‌) शत (१००) से ॥॥ 


आनन्‍न्ल्यय्य:--हे परमात्मत्‌ ! भवान्‌ यदुदेवहितं शुक्र चक्षुरिव 
वत्तमानं बहा पुरस्तादुच्चरत्‌ तत्त्वां शर्त शरद: पर्येम शंतं शरदो 
जीवेम शत्त शरद: श्णुयाम शतं शरदः प्रब्रवाम शत शरदो इदीनाः 


स्याम शताच्छरदो भूयश्च पश्येम जीवेम शुखुयाम प्रन्रवामोउदीना: 


स्याम च ।। 


रे? 


ग्रार्य्याभिविनय: 


मूल प्रार्थना 


या ते धामानि परमाणि यावमा या मंध्यमा विशकर्म- 
अतेमा | शिक्षा सर्खिभ्यों हविषि स्वधावः स्वर्य यंजख तस्वें 
ह्घानः ।। ३२८ । यजु० १७। २१ ॥। ; 


लय्यपरव्यागन्त्र-हें-सर्वेविधायक विश्वकर्मन्तीशवर ! जो तुम्हारे... 
सुरचित उत्तम, मध्यम, निक्ृष्ट त्रिविध धाम (लोक) हैं उन सब लोकों 
_- की शिक्षा हम झ्राप के सखाप्नों कों कर। यथार्थविद्या होने से संब 5. - 
-_ जोकों में सदा सुखी ही रहें, तथा इन लोकों के “हविषि - दान और 
अहरा व्यवहार में हम लोग चतुर हों । - हू 
हे “स्वधाव:' स्वरसामर्थ्यादि धारण करने वाले ! हमारे शरी रादि. 
पदार्थों का आप ही बढ़ाने-वाले हैं। “यजस्व हमारे लिये विद्वानों । 
---का सत्कार, सब सज्जनों के सुखादि की संगति, विद्यादि गुणों का - 
दान श्राप स्वयं करो।.__ -- - स्का 
आग्रप अपनी उदारता से ही हमको सब सुख दीजिये । किब्॒--हम । 
लोग तो आप के प्रसन्‍न करने में कुछ भी समर्थ नहीं हैं, सकंथा ग्राप | 
के अनुकूल वत्तमान नहीं कर सकते परल्तु श्राप तो अधमोद्धरक हैं, | 
» - इस से हम को स्वक्ृपा से सुखी करें।। ३८ ॥। 


॥ 
परब्दपर्श्भ:--(या) जो (ते) तुम्हारे सुरचित (घामानि) त्रिविध । 
धाम--लोक हैं (परमाणि) उत्तम (या) जो (प्रवमा) निकृष्ट (या) 
जो (मध्यमा) मध्यम (विश्कमंन्‌) हे सर विधायक विश्वकरम ननीश्वर | | 
(उत) तथा (इमा) उन सब लोकों की (शिक्षा) शिक्षा कर 
(सखिम्य:) श्रापफे सखाग्रों को (हविषि) इन लोकों के दान और 
ग्रहण व्यवहार में (स्वधाव:)- है. स्वसामर्थ्यादि धारण करने वाले ! ' 
| 


श्डद श्रार्ययाभिविनय: 


(स्वयम) स्वयं (यजस्व्र) हमारे लिये विद्वानों का सत्कार सब 
सज्जनों के सुखादि को संगति विद्यादि ग्रुणों का दान करें 
(तन्वम्‌) हमारे शरीरादि पदार्थों को (वृधानः) श्राप ही बढ़ाने 
वाले हैं ॥ 


ख्बन्‍वाय्य:--हे स्त्रधावों विश्वकर्मत्‌ जगदोश्वर ! ते सृष्टो 
या परमारणि याधञ्वमा या मध्यमा धामानि सन्ति तानीमा हविषि 
स्त्रयं यजस्व । उताप्यस्माक तन्त्र बृधानों उस्मम्यं ससिभ्य: शिक्ष ॥ 


दा 


| | 


प्रार््यभिविनय: १४१ 


मूल स्तुति 


यन्म छिद्रे चप्नुंपो हर्दयस्य मन॑सो वातितृण्णं बृहस्पर्तिमें 
तहंधातु । शं॑ नो भवतु स्रुव॑नस्थ यस्पतिं; ॥३९॥ 
यजु० ३६। २ ॥। 


ल्य्यारव्य्ग्रान्य--हे सवंसन्धायकेश्वर ! मेरे चक्ष्‌ (नेत्र), हृदय 
(प्राणात्मा), मन, बुद्धि, विज्ञान, विद्या ओर सब इन्द्रिय, इन के 
छिद्र, निबंलता, राग, द्वेष, चाउचल्य यद्वा मन्दत्वादि विकार इनका 
निवारण (निर्मल) करके सत्य धर्मादि में स्थापन आप ही करो, 
क्योंकि आप बृहस्पति (सब से बड़े) हो, सो अपनी बड़ाई की ओर देख 
के इस बड़े काम को आप अवश्य करें, जिससे हम लोग आप और 
आप की ग्राज्ञा के सेवन में यथार्थ तत्पर हों। मेरे सब छिद्रों को आप 
ही ढांकें । 

आ्राप सब भवनों के पति हैं इसलिये श्राप से वारम्वार प्रार्थना 
हम लोग करते हैं कि सब दिन हम लोगों पर क्रपाइष्टि से कल्याण- 
कारक हों । 

हे परमात्मन्‌ ! श्राप के विना हमारा कल्याणकारक कोई नहीं 
है । हम को आप का ही सब प्रकार का भरोसा है, सो आप ही पूरा 
करेंगे ॥ ३६॥ 


प्रब्दयर्श्भ:--(यत्‌) जो (मे) मेरे (छिद्रम) छिद्र--निरबंलता, 


राग चांचल्य/सब छिद्रों को (चक्ष॒षः) चक्ष्‌>नेत्र का (हृदयस्य) 
हृदय --प्राणात्मा का (मनसः) मन, बुद्धि, विज्ञान, विद्या और सब 
इन्द्रियों के (वा) यद्वा (प्रतितृष्णम्‌) मन्दत्वादि विकार को 
(बृहस्पति) सबसे बड़े आ्राप (मे) मेरे (तद) इनका निवारणत"- 


+-_->>>>_-४५222....:-..45 


१५०७ झ्रार्ग्यासिवितय: 


निर्मल करके (दधातु) सत्यधर्मादि में स्थापत करो/इन छिद्रों को 
आ्राप ही ढांकें । (शम्‌) कल्याणकारक (नः) हम लोगों पर (भवतु) 
हों [ (मुवनस्य) संसार के (यः) जो (पति:) रक्षक | ॥। 

खान्ल्यय्ग:--पन्‍्मे चक्षुपो हृदयस्य छिंद्र मनसो वातितृण्ण- 
मस्ति तद बृहस्पतिर्म दधातु यो भुवनस्थ पतिरस्ति स नः 
शम्भवतु ॥। 


॥8/६ 


“>हली ५५ /७७४॥ ५४ ;४॥ >> 82-2० 


न फ्जप पर 
22257 कर 


हट: पथ पं 3५७.० नस्ल 2 


श्रार्य्या भिंविनय: 
मूल प्रार्थना 


विश्वकर्मा विमना आद्रिहांया धाता विश्वाता प॑रमोत 
सन्दृक्‌ । तेषांमिष्टनि सप्रिषा मंदन्ति यत्रां सप्त5ऋऋषीन पर 
एकंम्राहु: ॥ ४० ॥ यज्जु० १७ । २६ ॥ 


ल्य्ग्ररूय्ग्गरन्त्र--सवंज्ञ, सवे रचक, ईदवर विश्वकर्मा (विविध- 
जगदुत्पादक) है, तथा “विमना:'' विविध (अनन्त) विज्ञानवाला है, 
तथा “आदढ्विहाया” स्वव्यापक और आकाशवत्‌ निविकार भअक्षोम्य 
सर्वाधिकरण है, वही सब जगत्‌ का “धाता” धारणकर्त्ता है 
“विधाता” विविध विचित्र जगत्‌ का उत्पादक है, तथा “परम, उत 
सर्वोत्कृष्ट है, “सन्दक' यथावत्‌ सब के पाप और पुण्यों को देखने 
वाला है। 


जो मनुष्य उसी ईश्वर की भक्ति, उसी में विश्वास और उसी का 
सत्कार (पूजा) करते हैं, उसको छोड़ के ग्रन्य किसी को लेशमात्र भी 
नहीं मानते, उन पुरुषों को ही सब इष्ट सुख मिलते हैं; औरों को 
नहीं । वह ईश्वर अपने भक्तों को सुख में ही रखता है और वे भक्त 
सम्यक स्वेच्छापूवंक “मदन्ति” परमानन्द में ही रहते हैं, दुःख को 
नहीं प्राप्त होते । 

वह परमात्मा एक--अद्वितीय है, जिस परमात्मा के सामथ्य में 
सप्त अर्थात्‌ पंच प्राण, सूत्रात्मा और धनजञ्जय ये सब प्रलयविषयक 
कारणभूत ही रहते हैं । 


वही जगत्‌ की उत्पत्ति स्थितिं और प्रलय में निविकार आनन्द- 
स्वरूप रहता है। उसी की उपासना करने से हम सदा सुख में रह 
सकते हैं ।। ४० ॥। 


पब्रब्यपर्ध:--(विद्वकर्मा) सव्वेज्ञ, सर्वरचक ईश्वर विविध 


हि 
ह।क्‍ 


१५७ सझ्रार्य्पाभिविनय: 


निमू ल करके (दघातु) सत्यधर्मादि में स्थापन करो/इन छिद्रों को 
आप ही ढांके । (शम्‌ ) कल्याणंकारक (नः) हम लोगों पर (भवतु) 
हों [ (म्रुवनस्प) संसार के (यः) जो (पति:) रक्षक] ॥ 

खनन्‍वय:--पतमे चक्षुपो हृदयस्य छिद्र मनसो वातितृण्ण- 
मस्ति तद्‌ बृहस्पति दधातु यो भुवनस्य पतिरस्ति स नः 
शम्भवतु ॥। 


आर्य भिंविनय: 


मूल प्रार्थना 


विश्वक॑मा विर्मना आदरिहांया धाता विंधाता प॑रमोत / 
सन्दृक्‌ । तेषांमिष्टानि सप्रिषा मंदन्ति यत्रां सप्त5ऋषीन पर 
एकमाहु: ॥ ४० ॥ यजु० १७। २६ ॥। 


ब्य्य्प्ख्य्य्रान्त्र--सर्वज्ञ, सवेरचक, ईदवर विद्वकर्मा (विविध- 
जगदुत्पादक) है, तथा “विमना: विविध (अनन्त) विज्ञानवाला हैं, .. 
तथा “आहिहाया” सर्वव्यापक और आझ्ाकाशवत्‌ निविकार अक्षोम्य.... 
सर्वाधिकरण है, वही सब जगत्‌ का “धाता” धारणकर्ता हैं 
“विधाता विविघ विचित्र जगत्‌ का उत्पादक है, तथा “परम, उत्त 
सर्वोत्कृष्ट है, “सन्हक्‌ यथावत्‌ सब के पाप और पुण्यों को देखने 
वाला है। 

जो मनुष्य उसी ईश्वर की भक्ति, उसी में विश्वास और उसी का 
सत्कार (पूजा) करते हैं, उसको छोड़ के अन्य किसी को लेशमात्र भी 
नहीं मानते, उन पुरुषों को ही सब इष्ट सुख मिलते हैं; औरों को 
नहीं । वह ईश्वर अपने भक्तों को सुख में ही रखता है और वे भक्त 
सम्यक्‌ स्वेच्छापूवंक “मदन्ति” परमानन्द में ही रहते हैं, दुःख को 
नहीं प्राप्त होते । 

वह परमात्मा एक-- अद्वितीय है, जिस परमात्मा के सामथ्य में 
सप्त ग्रर्थात्‌ पंच प्राण, सूत्रात्मा और धतञ्जय ये सब प्रलयविषयक 
कारणभूत ही रहते हैं । 


वही जगत्‌ की उत्पत्ति स्थिति और प्रलय में निविकार आनन्द- 
स्वरूप रहता है। उसी की उपासना करने से हम सदा सुख में रह 
सकते हैं ।। ४० ॥ 


प्रब्यपर्श्य;:--(विश्वकर्मा) सर्वेज्ञ, सवेरचक ईश्वर विविध 


# ८ 
हि 
्र 


4९ श्रार्य्याभिविन यः 


जगदुत्वीदक है (विमता:) विविध--भ्रनन्त विज्ञान वाला है (प्रादु- 
विह्वाया) सर्वव्यापक श्रौर भ्राकाशवत्‌ निविकार श्रक्षोम्य सर्वाधिकरण 
हैं (घाता) सब जगत्‌ का धारण कर्त्ता है (विधाता) विविध विचित्र 
जगत्‌ का उत्पादक है (परमः) सर्वोत्कष्ट है (उत) तथा (सन्हक ) 
यथावत्‌ सब के पाप भ्रौर पुण्यों को देखने वाला है (तेषाम) उन पुरुषों 
को (इष्टानि) सब इष्ट सुख मिलते हैं (सम) सम्यक्‌ (इषा) स्वेच्छा- 
पूर्वक (मदन्ति) परमानन्द में ही रहते हैं (यत्र) जिस परमात्मा के 
सामथ्यं में (सप्त) सप्त भ्र्थात्‌ (ऋषीन्‌) पंच प्राण, सूत्रात्मा 
और घनडञ्जय (पर) वह परमात्मा (एकम्‌) एक पद्वितीय 
(आहु:) है ॥। 

खन्‍्व्यया:--हे मनुष्या:! विश्वकर्मा यो विमना विहाया 
धाता विधाता संदक परोउस्ति यमेकमाहुराद यत्र सप्तऋषीन प्राप्येषा 
जीवा: संमदन्त्युत यस्तेषों परमेष्टानि साध्नोति त॑ परमेह्वरं 
यूयमुपाध्य न ॥। 


गआरय्याभिविनय: १५३ 


मूल स्तुति 


चतुः सक्तिनामिंऋतस्थ॑ सप्रथाः स नो विश्वायुं: सप्रथाः 
स॒न॑ः सर्वायुं) सम्रथांः। अप द्वेषों अप हरोज्यत्र॑तस्य 
सश्चिम ।| ४१ ॥ यजु० ३८ । २० ॥ 


ब्य्ग्ररव्य्य्गन्त्र--हे महावंद्य ! सर्वरोगनाशकेश्वर ! चार 
कोणोवाली नाभि (मर्मस्थान) ऋत की भरी, नेरोग्य और विज्ञान 
का घर “सप्रथा:” विस्तीर्ण सुखयुक्त आप की कृपा से हो, तथा आप 
की कृपा से “विश्वायु:” पूर्ण आयु हो। आप जैसे सर्वेसामर्थ्य 
विस्ती्ण हो, वैसे ही विस्तृत सुख से विस्तार सहित सर्वायु हमको 
दीजिये । 


हे ईश ! हम “अपदृष:' द्वेष रहित आपकी कृपा से तथा 
“ग्रपह्चर:” चलन (कम्पन) रहित हों । आप की आज्ञा श्रौर आप से 
भिन्‍न को लेशमात्र भी ईश्वर न मानें, यही हमारा ब्रत है। इससे 
अन्य ब्रत को कभी न मानें किन्तु श्राप को “सश्चिम सदा सेवें यही 
हमारा परमनिश्चय है इस परमनिदुचय की रक्षा आप ही कृपा से 
करें ॥ ४१॥ 


च्बब्दपर््य:--(चतुः:खक्ति:) चार कोण वाली (नाभि:) नाभि: 
ममंस्थान (ऋतस्य) ऋत की भरी नेरोग्य और विज्ञान का घर 
(सप्रथा:) विस्ती्ण सुखयुक्त (सः:) वह (नः) [हमारी ] (विश्वायु:) 
पूर्ण आयु हो (सप्रथा:) जैसे सर्वंसामथ्यं से विस्तीर्ण हो वैसे (सः) 
आ्राप (नः) हमको (सर्वायु:) सर्वायु (सप्रथा:) विस्तृत सुख से विस्तार 
सहित (अपहृ षः) दे ष रहित (अपह्वृरः) चलन"-कम्पन रहित हो 


१५४ ग्रा््याभिविनय: 


(अन्यव्रतस्य) आपकी आज्ञा और आपसे भिन्‍न को लेशमात्र भी 
ईश्वर न मानें यही हमारा ब्रत है (सश्चिम) आपको सदा सेवें ॥ 


छान्लदाया:--हे मनुष्या:! यथा चतु:स्रक्तिर्नाभिरिव सप्रथा 
प्रन्यव्रतस्य ऋतस्य परमात्मन: सेवां करोति स सप्रथा विश्वायु्नोज्स्मान्‌ 
बोधयतु स सप्रथाः सर्वायु्: परमेश्वरविद्यां ग्राहयतु येन वयं ह्वं षो 
हरो5पसश्चिम तथा यूयमपि कुरुत ॥ 


7. नर 


। (2 ७तरर्न७७७ #ाआ््ाानााणएएणएएााााणणााााणएााा७छाएण बात ाााामामामणमााााा रा 


ग्राय्य भिविनय: 
मूल प्रार्थना 


यो न॑ः पिता ज॑निता यो विंधाता धार्मानि वेढ़ भ्रुवनानि 
विश्वां। यो देवानाँ नामथा एक एवं तथ; सम्पन्न भुवना 
यन्त्यन्या || ४२ ॥ यज ० १७ | २७ ॥ 


ल्य्प्रगर्य्यपरन्त्र--हे मनुष्यो ! जो ग्रपना पिता (नित्य पालन 
करनेवाला), जनिता (जनक) उत्पादक, “विधाता ” सब मोक्षसुखादि 
कामों का विधायक (सिद्धिकर्तता), “विश्वा सब भुवन लोकलोकान्तर 
धाम श्रर्थात्‌ स्थिति के स्थानों को यथावत्‌ जाननेवाला, सब जातमात्र 
भूतों में विद्य मान है । 

जो दिव्य सूर्यादिलोक तथा इन्द्रियादि और विद्वानों का नाम 
व्यवस्थादि करनेवाला एक--अदट्वितीय वही है; श्रन्य कोई नहीं । वही 
स्वामी और पितादि हम लोगों का है, इसमें शंका नहीं रखनी, तथा 
उसी परमात्मा के सम्यक प्रइनोत्तर करने में विद्वान वेदादि शास्त्र 
और प्राणीमात्र प्राप्त हो रहे हैं। कक्‍्योंकि-- 

सब पुरुषार्थ यही है कि परमात्मा, उस की आज्ञा और 
उस के रचे जगत्‌ का यथार्थ से निश्चय (ज्ञान) करना । उसी से धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष इन चार प्रकार के पुरुषार्थ के फलों की सिद्धि 
होती है; भ्रन्यथा नहीं । इस हेतु से तन, मन, धन और आत्मा इनसे 
प्रयत्नपूवंक ईश्वर के साहाय्य से सब मनुष्यों को धर्मादि पदार्थों की 
यथावत्‌ सिद्धि अवश्य करनो चाहिये ॥ ४२ ॥। 


पब्यप्रश्र:--(य:) जो (नः) अपना (पिता) नित्य पालन करने 
वाला (जनिता) जनक-उत्पादक (यः) जो (विघाता) सब मोक्ष 
सुखादि कामों का विधायक--सिद्धिकर्त्ता (धामानि) स्थिति के स्थानों 


१५६ ग्रार्ययाभिविनय: 


को (वेद) यथावत्‌ जानने वाला है। सब जातमात्र भूतों में विद्यमान 
है (भ्रुवनानि) लोकलोकान्तरों को (विश्वा) सब (यः) जो (देवानाम) 
दिव्य सूर्यादि लोक तथा इन्द्रियादि श्रौर विद्वानों का (नामधा) नाम 
व्यवस्थादि करने वाला (एक:) एक प्रद्वितीय (एवं) वही है (तस) 
उसी परमात्मा के (सम्प्रश्नम) सम्यक प्रइ्नोत्तर करने में (भ्रुवना) 
विद्वान, वेदादिशास्त्र (यन्ति) प्राप्त हो रहे हैं (अन्या) प्राणी मात्र ॥ 


अन्ल्ाया:-है मनुष्या: ! यो नः पिता जनिता यो विधाता 
विश्वा मुवनानि धामानि वेद यो देवानां नामधा एक एवास्ति यमन्या 
मुवना यन्ति सम्प्रशनं त॑ यूयं जानीत ॥। 


24 


श्रार्य्यभिविनय: १५७ 
मूल स्त॒ति 


यज्जाग्रंतो दुरमुंदैति देव तदूं सुप्तस्य तथेवैति । दूरख्म 
ज्योतिषां ज्योतिरेफ॑ तम्मे मर्न: शिवसंडुल्पमस्तु ॥ ४३॥ 
यजु० ३४ । १॥ 


ल्य्ग्राख्य्ाान्ा--हे धम्म॑निरुपद्रव परमात्मन्‌ ! मेरा मन सदा 
शिवसंकल्प"-धर्मकल्याणसंकल्पकारी ही झाप की कृपा से हो, कभी 
अधमंकारी न हो। वह मन कंसा है ? कि जागते हुए पुरुष का. दूर- 
दूर जाता आता है, दूर जाने का जिस का स्वभाव ही है, अ्रग्नि, 
सूर्यादि, श्रोत्रादि इन्द्रिय, इन ज्योतिर-प्रकाशकों का भी ज्योति-- 
प्रकाशक है, श्रर्थात्‌ मन के विता किसी पदार्थ का प्रकाश कभी नहीं 
होता । वह एक बड़ा चञ्चल वेग वाला मन आप की कृपा से स्थिर, 
शुद्ध, धर्म्मात्मा, विद्यायुक्त हो सकता है “दंवम्‌ देव (आत्मा का) 
मुख्य साधक भूत, भविष्यत्‌ श्रौर वत्तमान-काल का ज्ञाता है। वह झाप 
के वश में ही है, उम को ग्राप हमारे वश में यथावत्‌ करें। जिससे ' 
हम कुकम्म में कभी न फरसें, सदेव, विद्या, धर्म्मे और आपकी सेवा में. | 
ही रहें ॥ ४३ ॥ । 


च्यब्यपर्ध:--(यत्‌) [जो] (जाग्रत:) जागते हुए पुरुष का (दूरम) 
दूर-दूर (उददेति) जाता ग्राता है (देवम्‌) देव--आत्मा का साधक 
मुख्य साधक, भूत भविष्यत्‌ वत्तमान काल का ज्ञाता है [(तद्‌) वह 
मन (उ) निदचय से (सुप्तस्थ) सोते हुए पुरुष का (तथेव) वंसे ही 
(एति) जाता भ्राता है] (दूरज्मम्‌) दूर जाने का जिसका स्वभाव 
ही है (ज्योतिषाम) अग्नि सूर्यादि, श्रोत्रादि इन्द्रिय इन ज्योति- 
प्रकाशकों का भी (ज्योति:) प्रकाशक है (एकम्) एक बड़ा चंचल बेस 


१५८ ग्रार््या भिविनय: 


वाला (तत्‌) वह (मे) मेरा (मनः) मन (शिवसंकल्पस्) शिवसंकल्प -- 
धर्म, कल्यारा संकल्पकारी, स्थिर, शुद्ध, धर्मात्मा, विद्यायुक्त (ग्रस्तु) 
ग्रापकी कृपा से हो।हो सकता है ।। 


खन्‍्लाय्यः--हे जगदीख्वर विद्वर्‌ वा! भवदनुग्रहेण यददेवं 
दूरज्भमं ज्योतिष्ां ज्योतिरेक जाग्रतो दूरमुदंति। तदु सुप्तस्य तथवान्त- 
रेति तन्मे मन: शिवसंकल्पमस्तु ॥ 


ग्रार्य्य भिंविनय: १५९ 
मूल प्रार्थना 


नत॑ विंदाथ य इमा जजानान्यबुप्माकमन्तर बभूव । 
नाहारंश प्राहता जरूप्यां चासुत॒प॑उक्थशासंअ्रन्ति || ४४ ॥ 
यजु० १७। ३१॥ 


ल्य्ग्रण्ख्य्ग्ग्न्ब--हे जीवो ! जो परमात्मा इन सब भ्रुवनों का 
बनानेवाला विश्वकर्मा है उसको तुम लोग नहीं जानते हो । इसी हेतु 
से तुम “नीहारेण  श्रत्यन्त श्रविद्या से आबुत मिथ्यावाद नास्तिकत्व 
बकवाद करते हो । इससे दुःख ही तुम को मिलेगा; सुख नहीं । तुम 
लोग “असुतृप:” केवल स्वार्थंसाधक प्राणपोषणामात्र में ही प्रबृत्त हो 
रहे हो । “उक्थशासश्ररन्ति” केवल विषय भोगों के लिये ही भ्रवे- 
दिककर्म करने में प्रवृत्त हो रहे हो। और जिसने ये सब भुवन रखे हैं 
उस स्वशक्तिमान्‌, न्यायकारी, परब्रह्म से उलटे चलते हो । ग्रतएव 
उसको तुम नहीं जानते । 

(प्रश्न) वह ब्रह्म और हम जीवात्मा लोग ये दोनों एक हैं 
नहीं ? 

(उत्तर) “यद्युष्माकमन्तरं बभूव” बहा और जीव की एकता 
वेद और युक्ति से सिद्ध कभी नहीं हो सकती, क्योंकि जीव ब्रह्म का 
पूर्व से ही भेद है। 

जीव ग्रविद्या ग्रादि दोषयुक्त है ब्रह्म भ्रविद्यादि दोषयुक्त नहीं है 
इस से यह निश्चित है कि जीव और ब्रह्म एक न थे, न होंगे और न 
हैं। किच--व्याप्यव्यापक, आधाराधेय, सेव्यसेवकादि सम्बन्ध तो 
जीव के साथ ब्रह्म का है। इस से जीव ब्रह्म की एकता मानना किसी 
मनुष्य को योग्य नहीं ॥ ४४ ॥। 


प्यब्बपर्धध:--(न) नहीं (तम) उसको (विदाथ) तुम लोग जानते 


१६० भरार्य्याभिविनय: 


हो (यः) जो परमात्मा (इमा) इन सब भवनों का (जजान) बनाने 
वाला है, विश्वकर्मा है (प्रव्यत्‌) एकता वेद और युकति से सिद्ध कभी 
नहीं हो सकती (युष्माकम्र) ब्रह्म और जीव की (अन्तरम्‌) जीव-ब्रह्म 
का भेद (बभूव) पूर्व से ही है (नीहारेण) अत्यन्त अविद्या से 
(प्राबृता:) झ्रावृत (जल्प्या) नास्तिकत्व बकवाद करते हो (च) और 
(असुतृप:) केवल स्वार्थ-साधक, प्राण पोषण मात्र में प्रवृत्त (उक्थ- 
शास:) केवल विषय-भोगों के लिये ही अ्रवेदिक कर्म करने में प्रवृत्त 
(चरन्ति) परब्रह्म से उलटे चलते हो ॥ 


खन्बाय्य:--हे मनुष्या:! यथाअनब्रह्मविदों जना नीहारेण 
चाज्ञानेन प्रावृता जल्प्या असुतृपश्चोक्थशासश्चरन्ति तथा भूता यूय॑ त॑ 
न विदाथ य इमा जजान यदु ब्रह्म युष्माक॑ सकाशादन्यदन्तरं बभूव 
तदतिसूक्ष्ममात्मन ग्रात्मभूतं न विदाथ ॥ 


ध्रार्ममाभिविनय: १६१ 


मूल स्तुति 

भर्ग एवं भर्गवॉ२5अस्तु देवास्तेन व्य॑ भग॑वन्तः स्थाम । 

ते त्वां भग॒ सर्व इज्जोहवीति स नो भग पुर एता मंवेह ॥४५॥ 
यज्जु० ३४ । २८ ॥ 

लूयागरव्य्ागन्प्र-हे सर्वाधिपते, महांराजेशवर ! झ्राप भग 
परमंइ्वर्यस्वरूप होने से भगवान्‌ हो। हे (देवाः) विद्वानों ! “तेन” 
(भगवता प्रसन्नेदव रसहायेन) उस भगवान्‌ प्रसन्‍न ईर्वर के सहाय से 

हम लोग परमंश्वर्ययुक्त हों । 

हे “भग” परमेश्वर ! सर्व संसार “तन्त्वा” उन आप को ही 
ग्रहण करने को ग्रत्यन्त इच्छा करता है, क्योंकि कौन ऐसा भाग्यहीन 
मनुष्य हैं जो झ्राप को प्राप्त होने की इच्छा न करे । सो आप हम को 
प्रथम से प्राप्त हों, फिर कभी हम से आप झौर ऐद्वयं अलग न हो । 
आप अपनी कृपा से इसी जन्म में परमेश्वय्ये का यथावत्‌ भोग हम 


लोगों को करावें, परजन्म में तो कर्मानुसार फल होता ही है, तथा 
आप की सेवा में हम नित्य तत्पर रहें ॥ ४५ ॥। 


प्यब्डयर्ण्य:--हे सर्वाधिपते महाराजेश्वर ! आप भग ”परमे- 
इवर्ययुक्त (एव) होने से (भगवान्‌) भगवान्‌ (श्रस्तु) हो (देवा:) हे 
विद्वानों ! (तेन) उस भगवान्‌ प्रसन्‍न ईइवर के सहाय से (वयम्‌) हम 
लोग (मगवन्तः) परमेश्वयंयुक्त (स्थाम) हों (तम्‌) उन (त्वा) आप- 
को (भग) हे परमेश्वर ! (सर्व:) सर्वे संसार (इत्‌) ही (जोहवीति) 
ग्रहण करने को अत्यन्त इच्छा करता है (सः) सो (न:) हम को (भग) 
आ्राप (पुरः) प्रथम से (एता) प्राप्त (भव) हों (इह) इसी जन्म में ।। 

खन्‍लाया:-हे देवा: ! यो भग एव भगवानस्तु तेन वयं भग- 
वन्त: स्याम । हे भग ! त॑ त्वा सब॑ इज्जोहवीति | भग ! स त्वम्‌ इह 
न: पुर एता भव ॥| 


ग्रा्य्या भिविनय: 


ल्‍ाऊ 
न्न्ग] 
-फ 


मूल प्राथना 
गणानां त्वा गणप॑ति& हवामहे प्रियाणां त्वा प्रियप॑ति 
हवामहे निधीनां त्वां निधिपतिथं हवामहे वसो मम | अहम॑जानि 
गर्भमात्वमंजासि गर्भधम्‌ ॥ ४६ | यजु०२३ | १९ ॥ 


व्य्यगार्य्यान्त्र-है समूहाधिपते ! आप मेरे सब समूहों के 
पति होने से आपको गणापति नाम से ग्रहरा करता हूँ तथा मेरे प्रिय 
कमंकारी पदार्थ और जनों के पालक भी आ्राप ही हैं। इनसे ग्रापको 
प्रिययति मैं अवश्य जानूं। इसी प्रकार मेरी सब निधियों के पति 
होने से श्राप को मैं निश्चित निधिपति जानूँ। 


है “वसो” सब जगत्‌ को जिस सामथ्ये से उत्पन्न किया है, उस 
अपने सामथ्य का धारण और पोषण करने वाला आप को ही मैं 
जानू । सब का कारण गआ्रापका सामथ्यं है, यही सब जगत्‌ का धारण 
और पोषण करता है। यह जीवादि जगत्‌ तो जन्मता और मरता है 
परन्तु आप सर्देव अजन्मा और अमृतस्वरूप हैं। आप की कृपा से 
अधर्म, अविद्या, दृष्टभावादि को “अजानि” दूर फेंकूँ तथा हम सब 
लोग आप की ही “हवामहे अत्यन्त स्पर्धा (प्राप्ति की इच्छा) 
करते हैं। 

सो आप अब शीघ्र हम को प्राप्त होग्नो जो प्राप्त होने में 
ग्राप थोड़ा भी विलम्ब करेंगे तो हमारा: कुछ भी ठिकाना न 
लगेगा ।। ४६ |॥। 


प्बब्यप०:--(गणानाम) हे समुहाधिपते ! आप मेरे सब समूहों 
के पति होने से (त्वा) ग्रापको (गणपतिम्‌) गणपति नाम से (हवामहे) 
ग्रहएा करता हूँ (प्रियाणाम्‌) मेरे प्रिय कमंकारी, पदार्थ और जनों 
के पालक भी आप ही हो (त्वा) श्रापको (प्रियपतिम) प्रिय पति 


आरपॉशभिवितय: १६३ 


(हवामहे) मैं अवश्य जानू (निधीनाम्‌) सब निधियों के पति होने से 
(त्वा) आपको (निधिप्तिम) निश्चित निधिपति (हवामहे) जानूँ 
(वो) हे वसो ! (मम) श्रयते सामथ्यं का (अहम) मैं (अजानि) 
दूर फैंकू (गर्भधम) सब जगत्‌ को जिस साम्रथ्यं से उत्पन्न किया है 
उस अपने सामथ्य का धारण और पोषण करने वाला आ्रपको/ 
सबका कारण आपका सामथ्यं जो सब जगत्‌ का धारण पोषण 
करता है।ग्रधम, अविद्या, दृष्टभावादि को (श्रा) सदेव (त्वम्‌) श्राप 
(प्रजासि) भ्रजन्मा और अमृत स्वरूत हैं (गर्भधम्‌) यह जीवादि जगत्‌ 
तो जन्मता और मरता है ॥। 

अन्लाय:--है समूहाधिपते जगदीश्वर ! वयं गणानां गणपति 
त्वा हवामहे प्रियाणां प्रियपर्ति त्वा हवामहे । निधीनां निधिपति त्वा 
हवामहे। हे वसो ! मम न्यायाधीशों भूया: | य॑ गर्भघं॑ त्वमाजासि 
तं गर्भधमहमाजानि ॥ ४ 


2 


श्द्रढ श्रार्म्माभिविनय:ः 
मूल प्रार्थना 


अग्ने व्रतपते व्रत च॑रिष्यारि तच्छकेयं तन्में राध्यताम्‌ | 

इृदमहमनृंतात्सत्यमुरपैंमि || ४७ ॥ यजु० १। ५॥ 

ल्य्यापरवय्यप्न्श--हे सच्चिदानन्द स्वप्रकाशस्वरूप ईहबराग्ने ! 
ब्रह्मचय्यं, गहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास श्रादि सत्यक्रतों का भ्राच रण मैं 
करूँगा सो इस ब्रत को श्राप कृपा से सम्यक सिद्ध करें, तथा मैं 
अनत--अनित्य देहादि पदार्थों से पृथक हो के इस यथार्थ --सत्य 
जिसका कभो व्यभिचार विनाश नहीं होता उस विद्यादिलक्षण धर्म 
को प्राप्त होता हूँ । 

इस मेरी इच्छा को आप पूरी करें जिससे मैं सभ्य, विद्वान, 
सत्याचरणी ग्राप की भक्तियुक्त धर्मात्मा होऊँ॥ ४७ |! 


प्रब्दपर्श:--(पग्ने) हे सच्चिद/तन्द स्वप्रकाशस्वरूप ईश्वराग्ने! 
(ब्रतपते) है ब्रतों के पालक ईश्वर ! (व्रतम) ब्रह्मचयं, ग्रहस्थ, वानं- 
प्रस्थ, संन्यास ग्रादि सत्य ब्रतों का (चरिष्यामि) ग्राचरण मैं करू गा 
(तत्‌) मैं सम्य विद्वान्‌ सत्याचरणी धर्मात्मा, आपकी भक्तियुक्त 
(शकेयम) होऊं (तत्‌) सो इस ब्रत को (मे) मेरी (राध्यताम) 
सम्पक्‌ सिद्ध करें/इच्छा को आ्राप पूरी करें (इृदम्‌) इस (अ्रहम) मैं 
(अ्नृतात्‌) प्रमृत--अनित्य देहादि पदार्थों से पृथक होके (सत्यम) 
यथार्थ सत्य जिसका कभी उ्यभिचार-"-नाश नहीं होता उस विद्यांदि- 
लक्षण युक्त घर्म को (उपमि) प्राप्त होऊँ।। 

खन्वाया:-हे व्रतपते श्रग्ने सत्यधर्मोपदेशकेश्वर ! श्रहं यदिद- 
मनृतात्‌ पृथगवत्तंमानं सत्यं ब्रतमाचरिष्यामि तन्‍्मे मम भवता स्व- 
कृपया राध्यतां संतेध्यतां यदुपैमि प्राप्नोमि यच्चानुष्ठातुं शकेयं तदपि 
सर्व राध्यतां संप्रेष्यताम्‌ ।। & 


जफ्स जबूलततसजलन5नछपक्त जे हा 


कै, ८00, इक 


- द्वितीय इन्द्रियवल_ व न नल ने अप श्रोक्रादि को. स्वस्थता दि, तृतीय _ | 
: शरौरबल महापुष्टि इढाज्भता प्रौर वीर्यादि वृद्धि इन तीनों बलों का ._ | 


७. च्बब्धगर्थ:--(यः) जो परमात्मा (प्रात्मदा:) प्रात्मा का देने 


ग्रार्या भिविनय: 


मूल स्तुति 


य आंत्मदा ब॑ल॒दा यस्य विश्वउपास॑ते प्रश्चिं्र यस्य॑ 
देवाः । यस्‍्य॑ च्छायागृत यस्य॑ मृत्यु; कस्मे देवाय हविष 


विधेम ॥ ४८-॥ यजु० २५ | १३ ॥ न 
ल्याएरवयपरन्त्-हे मनुष्यों ! जो परमात्मा श्रपने लोगों को. 
“आत्मदा आ्ात्मा का देनेवाला तथा आत्मज्ञानादि कादाता हैं -- 


जीवप्राणंदाता, तथा “बलदा:' त्रिविध बल--एक मानस विज्ञानबल, _ 


“जो दाता है, जिसके “प्रशिषम्‌” अनुशासन (शिक्षामर्यादा) को बथा- 
व॒त्‌ विद्वान लोग प्ानते हैं। सब प्राणी और भप्राणी--जड़ चेतन॑, 
विद्वान वा सूख उस परमात्मा के नियमों को कोई कभी उल्लड्चन॑ 
नहीं कर सकता; जंसे कि कान से सुनना; अ्रॉँख से देंखना इसको 
उलटा कोई नहीं कर सकता है। जिसकी छाया --आश्रय ही अमृत - 
विज्ञानी लोगों का मोक्ष कहाता है, तथा जिसकी अछाया (अकृपा) 


दुष्ट, जनों के लिये वारम्वार मरण और जन्मरूप महाक्लेशदायक हैं। 

हे सज्जन भित्रो ! वही एक परमसुखदायक पिता है। आश्रों 
अपने सब मिल के प्रेम विश्वास और भक्ति करें, कभी उसको छोड़ 
के अन्य को उपास्य न मानें । वह अपने को अत्यन्त सुख देगा इस में 
कुछ सन्देह नहीं ॥ ४८ ॥ 


“वाला तथा आत्मज्ञानादि का दाता है, जीव प्राणदाता (बलदा) । 
त्रिविध बल (विज्ञानबल, इन्द्रिययल, शरीरबल) का दाता (यस्य) 
' जिसके (विश्वे) सब्र प्राणी-अप्राणी, जड़-चेतन, विद्वान्‌ वा मूर्ख 


श्र शाग्याभिविनयः 


(उपासते) यथावत्‌ मानते हैं (प्रशिषम्‌) झ्नुशासन --शिक्षा मर्यादा 
को (यस्य) उस परमात्मा के नियमों का (देवा:) विद्वान्‌ लोग (यस्ग) 
किसकी (छाया) प्राश्नय हो (अपृतम) विज्ञानी लोगों को मोक्ष। 
कहांता है (यस्य) जिसकी प्रछायार-प्रकृपा (मृत्यु:) दुष्ट जनों के [ 
लिये वारम्वार मरण और जन्मरूप महाक्लेशदायक है (कस्मे)' 
परमसुखदायक (देवाय) पिता की (हविषा) हम सब मिलकर प्रेम 
बिज्वास और भक्ति (विधेम) करें ॥। | 


खान्लायाः--हे मनुष्या: ! य प्रात्मदा बलदा यस्य प्रशिषं विश्वे / 
देवा उपासते यस्य सकाशात्‌ सर्वे व्यवहारा जायन्ते यस्यच्छायाअमृतं | _ 
कबस्याज्ञा भज्जी मृत्युस्तस्मे कस्मे देवाय वयं हविषा विधेम-॥॥ 


हक: -+ “| 


हक 


५४3 | 

है 

(१ हि क (2 । 
प्थुपल ; द्वॉग्ि दे ५5 श्के न 4भोन्‍्देल '०००)७०८ ै 


<ीषि्य्या श््ट्णश्‌ शो &॥) 68०४. हु ००) &|णथ , 
| 


। 
५ 
। 
| 
र 
॥ हि 

रत 
य | 
् 


६ 


आर्य भिविनय' श्ष्छ 


मूल स्त॒वि 


उपहूता5३३ गाव5उपंहृताउअजावर्य: | अथोउभस्य कीलाल 7 
उपहतो गृहेबूं नः। श्षेमांय वः शास्त्पे पर्षशे शिव्थशम्म७ बट 


शंग्यो: शंय्योः ॥ ४९ ॥ गजु० ३। ४३ ॥ 


स््म्ककसेकन्टा 


..- सय्यउरूयहँंगम्त्र--है परवाधिपते, महात्मन्‌ ! आप की ही कृपा े 


_-से उत्तम-उलन गाय, भेस, घोड़ें, हाथी, बकरी, भेड़ तथा उपलक्षण से 
अन्‍य सुलदायक पशु और भ्रन्‍्न, स्व रोगनाशक प्रोषधियों का उत्कृष्ट 


| 


बन 


रस “नः” हमारे घरों में नित्य स्थिर (प्राप्त) रख । जिससे किसी ' 


पदार्थ के विना हम को दुःख न हो । 
है विद्वानों! “वः” युष्माकस तुम्हारे संग ग्रौर ईश्वर की कृपा से 


- क्षेम-कुशलता झौर शान्ति तथा सर्वापद्रव विनाश के लिये “शिवम्‌ 


मोक्ष-सुख, “शम्मम्‌” झौर इस संसार के सुख को मैं यथावत्‌ प्राप्त 
होऊं। मोक्ष-सुख श्र प्रजा सुख इब दोनों की कामना करनेवाला 
जो मैं हैं, उन मेरी उक्त दोनों कामनाश्रों को झ्राप यथावत्‌ शीघ्र पूरी 
कीजिये । 


आपका यही स्वभाव है कि अपने भक्तों की कामना झवश्य पूरी 
करना ।। ४६ ॥। 


प्थब्हगर्श्ई:--(उपहूता:) नित्य स्थिर--प्राप्त रख (इह) [इस 
संसार में | (गावः) उत्तम गाय, मेंस, घोड़े, हाथी (उपहुता:) नित्य 
'. गर--प्राप्त रख (भ्रजावय:) बकरी, भेड़ तथा उपलक्षण से भन्य 
| ति >दायक पशु (प्रथो) झौर (प्रन्तस्थ) धन्‍्न, स्व रोगनाशक स्‍्रोषधियों 
जिः (कौलालः) उत्कृष्ट रस (उपहृतः) नित्य स्थिर-प्राप्त रख 
.2हैष ) घरों में (नः) हमारे (क्षेमाय) कुशलता के लिये (वः) तप्हारे 


/ 


7” अकाली 


->39958.....320202505%05 


श्द्८ आर्य्याभिविनय: 


(शान्त्ये) शान्ति तथा सर्वोपद्रव विनाश के लिये (प्रपद्ये) मैं यथावत्‌ 
प्राप्त होऊ (शिवम्‌) मोक्ष-सुख को (शम्मस्‌) इस संसार के सुख को 
(शंयो:) मोक्ष सुख की कामना (शंथोः) प्रजा सुख की कामना ।। 


खन्‍लाय्गः--इहास्मित्‌ संसारे वो युष्माक॑ (संगेन कृपया वा) 
शान्त्ये नोःस्माक क्षेमाय गृहेषु गाव उपहूता श्रजावय उपहूता अथो- 
अन्तस्प कीलल उपहूतोष्स्त्वेवं कुवेन्तनहं गृहस्थः: जंयो: शिव शग्मं च 
प्रपद्ये ॥| > 


ह 


का 8 बच आम 


गआरय्योभिविनय: १६६ , 


मूल प्रार्थना 


तमीशांन जग॑तस्तस्थुपस्पति धियंज्जिन्वमवंसे हमहें वयम्‌ | 


पूष्रा नो यथा वेदंसामसदूवृधे रक्षिता पायुरद॑ब्धः स्वस्तयें |६०। 


यजु० २५ । १८॥ 


ल्य्य्प्ररव्य्ग्रन्त्र-हे सुख और मोक्ष की इच्छा करने वाले जनो ! 


उस परमात्मा को ही _“हमहे हम लोग प्राप्त होने के लिये अत्यन्त 
स्पर्धा करते हैं कि उस को हम कब मिलेंगे, क्योंकि वह ईशान (सब 
जगत्‌ का स्वामी) हैंऔर ईशन (उत्पादन) करने की इच्छा करने- 
_ वाला है। दो प्रकार का जगत्‌ है अर्थात्‌ चर और अचर, इन दोनों .- 
- अ्रकार के जगत्‌-का-पालन करने वाला वही है। “घियडिजन्वम्‌! - 
विज्ञानमय, विज्ञानप्रद और तृप्तिकारक ईश्वर से भ्रन्य कोई तहीं है। 


उसको “अवसे ” अपनी रक्षा के लिये हम स्पर्धा (इच्छा) से आद्वान 
करते हैं ।॥ 


जेसे वह ईदइवर “पूषा” हमारे लिये पोषणाप्रद है वसे ही 'वेद- . 
सास्‌ घन और विज्ञानों की वृद्धि का “रक्षिता रक्षक है, तथा 


“स्वस्तये' निरुपद्रवता के लिये हमारा “पायु: पालक वही है, और 
“गअदब्ध: हिसारहित है । 

इसलिये ईश्वर जो निराकार, सर्वानन्दप्रद है, हे मनुष्यों ! उस 
को मत भूलो, विना उसके कोई सुख का ठिकाना नहीं है ॥ ५० ।। 


च्वब्डजणऔ:--(तम्‌) उस परमात्मा को (ईशानम) सब जगत्‌ के 
स्वामी और ईशन उत्पादन करने की इच्छा करने वाले को (जगतः) 
चर जगतू का (तस्थुषः) अचर जगत्‌ का (पतिम्‌) पालन करने 


५४॥५४॥३॥0/0॥8॥:5): 


8९ 4/68॥: 0५.८८ ४ 


वाले को (घियम॒) विज्ञानमय, विज्ञानश्रद को (जिन्वम) तृषप्तिकारक _ 


्फ 


१७० आर्य्याभिविनय: 


को (अश्रवसे) भपनी रक्षा के लिये (हमहे) भ्रत्यन्त स्पर्धा करते 
हैं/स्पर्डा -"इच्छा से श्ाह्वान करते हैं (वयम) हम लोग (पूषा) 
पोषराप्रद है (नः:) हमारे लिये (यथा) जेसे (वेदसाख) धन और 
विज्ञानों की (प्रसत्‌) है (वृधे) वृद्धि का (रक्षिता) रक्षक (पायुः) 
पालक (अदब्धः) हिसारहित (स्वस्तये) निरुपद्रवता के लिये ॥। 


खन्याया:-हे मनुष्या:! वयमवसे जगतस्तस्थुषस्पति धिय॑ 


जिन्व_ तमीशानं हमहे स यथा नो वेदसां बृधे यूषा रक्षिता स्त्रस्तये  _ 


पायुरदब्धोज्सत्तथा यूयं कुरुत स चर युष्मम्यमप्यस्तु ॥ 


बह 


शआर्य्याभिविनय: १७१ 

मूल स्तुति 
मयीदमिन्द्रडइन्द्रियं देधात्वस्मान्‌ रायों मघवानः सचन्ताम्‌। 
अस्मांक< सन्त्वाशिषः सत्या नः सन्त्वाशिष) ॥ ५१ ७ 
यजु० २। १० ह 


ब्य्य्ग्रूय्यग्न्ग-हे इन्द्र परमेश्वर्यवत्‌ ईइवर ! “मयि मुझ 
में विज्ञानादिशुद्ध इन्द्रिय “रायः और उत्तम घन को “ मघवाब:” 
परम घनवान्‌ आप “सचस्ताम्‌  सद्यः प्राप्त करो । 

है सर्व काम पूर्ण करने वालेईइवर ! आपकी कृपा से हमारी 
आशा सत्य ही होनी चाहिये, (पुनरुक्त अत्यन्त प्रेम और त्वस छोत्त- 
नाथ है)। हैं भगवन्‌ ! हम लोगों की इच्छा श्राप शीघ्र ही सत्य 
कीजिये जिससे हमारी न्याययुकत इच्छा के सिद्ध होने से हम लोग 
परमानन्द में सदा रहें ॥| ५१ ॥ 


च्यब्डयर्श्ब्:--(मयि) मुझ में (इृदम्‌) विज्ञानादि (इन्द्र) हे पर- 
मेइ्वयवन्‌ ईश्वर ! (इन्द्रियम) शुद्ध इन्द्रिय को (दधातु) [घारख 
करो ] (अस्मान्‌) [हमको | (रायः) उत्तम धन को (मधवान.) परम- 
धनवान्‌ आप (सचन्ताम) सद्यः प्राप्त करो (अस्माकम्‌) हमारो 
(सन्तु) होनी चाहिये (ग्राशिष:) आशा (सत्याः) सत्य ही (नः) हथ 
लोगों की (सन्तु) शीघ्र ही कीजिये (आशिष:) इच्छा ॥। 


न्ब्जय्य्रः--हे परमेश्वयंवत्‌ ईश्वर ! मयीदम् इन्द्रियं रायश्ञ 
दधातु | तत्कृपया स्वपुरुषार्थेन च यथा वयं मधघवानों भवेम तथाउस्मान्‌ 
राय: सचन्ताम्‌। एवज्चास्माकमाशिषः सत्या: सन्‍्तु। नोउस्माकं 
चाशिष: न्यायेच्छाविशिष्टा: क्रिया: सत्या: सन्‍्तु ॥ 


4 ः ा । 


१७० आ्रार्य्याभिविनय: 


को (अ्रवसे) भपनी रक्षा के लिये (हमहे) श्रत्यन्त स्पर्धा करते 
हैं/स्पर्दा -"इच्छा से प्राह्वान करते हैं (वयम) हम लोग (पूषा) 
वोषराप्रद है (नः:) हमारे लिये (यथा) जैसे (वेदसाख) धन और 
विज्ञानों की (प्रसत्‌) है (बुधे) वृद्धि का (रक्षिता) रक्षक (पायुः) 
पालक (अदब्ध:) हिसारहित (स्वस्तये) निरुपद्रवता के लिये ॥। 


खन्चाय्यः-हे मनुष्या:! वयमवसे जगतस्तस्थुषस्पति धियं । 
जिन्व तमीशानं हमहे स यथा नो वेदसां बुधे यूषा रक्षिता स्व्रस्तये- | 
... पायुरदब्धोज्सत्तथा यूयं कुरुत स चर युष्मम्यमप्यस्तु ।! न कु 


>ग्राजशकर 7 
; 58 ४ ७ 
के: 
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आय्याभिविनय: १७१ 
मूल स्तुति 

मयीदमिन्द्रएइडनिद्रय॑ देधात्वस्मान्‌ रायों मघवानं: सचन्ताम्‌॥ 
अस्माक॒र/ सन्त्वाशिष: स॒त्या नेः सन्त्वाशिषः ॥। ६१ ॥ 
यजु० २ | १० ह 
ल्य्ग्ररर्य्ग्रन्त्र-हे इन्द्र परमंदवर्यवत््‌ ईश्वर ! “मयि मुझ 
में विज्ञानादिशुद्ध इन्द्रिय “रायः श्रौर उत्तम धन को  मघवाच:” 

परम घनवान्‌ झ्राप “सचस्ताम्‌ सद्यः प्राप्त करो । 
है सर्व काम पूर्ण करने वाले-ईइवर ! आपकी कृपा से हमारी 
आशा सत्य ही होनी चाहिये, (पुनरुकत अत्यन्त प्रेम और त्वरा द्योत- 
नाथ है)। हें भगवन्‌ ! हम लोगों की इच्छा आप शीघ्र ही सत्य 
कीजिये जिससे हमारी न्‍्याययुकत इच्छा के सिद्ध होने से हम लोब 

परमानन्द में सदा रहें ॥ ५१ ॥। 


च्वब्दयश्य:--(मयि) मुझ में (इदम्‌) विज्ञानादि (इन्द्र) हे पर- 


मेइ्वयेवत्‌ ईश्वर ! (इन्द्रियम्‌) शुद्ध इन्द्रिय को (दधातु) [घारख 
करो ] (अस्मान्‌) [हमको] (रायः) उत्तम धन को (मधवान.) परम- 
घनवान्‌ आप (सचन्ताम्‌) सद्यः प्राप्त करो (अ्रस्माकम्‌) हमारो 
(सन्तु) होनी चाहिये (प्राशिष:) आशा (सत्याः) सत्य ही (नः) हप 
लोगों की (सन्तु) शी त्र ही कीजिये (आ्राशिष:) इच्छा ॥। 

खनन्‍व्यय्व्ः--हे परमेश्वयंवन्‌ ईश्वर ! मयीदम इन्द्रियं रायश्य 
दधातु । तत्कृपया स्वपुरुषार्थेन च यथा वयं मघवानो भवेम तथाउस्मान्‌ 
राय: सचन्ताम्‌। एवज्चास्माकमाशिष: सत्या: सन्‍्तु। नोझ्स्मार्क 
चाशिष: न्यायेच्छाविशिष्टा: क्रिया: सत्या: सन्‍्तु ॥ 


श्छ२ श्रार्य्या भिविनयः 


मूल प्रार्थना । 


सद॑सस्पतिमद्भ्त॑ प्रियमिन्द्रस्य कास्यंस्‌। सनिमेधामया- 
शिष& स्वाहा ॥ ५२ ॥ यजु० ३२। १३॥ 

- छय्ाश्ख्य्यडन्द-हे सभापते, विद्यामय, न्यायकारिन्‌, सभासदूँ* 
सभाप्रिय / सभा ही हमारा राजा न्‍्यायकारी हो, ऐसी इच्छा वाले 
आप हंमको कीजिये । किसी एक मनुष्य को हम लोग राजा कभी न - 
मानें, किन्तु आप को हो हम सभापति, प्रभाध्यक्ष) राजा माने ।आप- 


योग्य है ॥॥ ५२ ॥ _ >ड 
रन सम+म+++--+ पान» ५ कम»म्नक न“: “ “पे पवन “नम न नमन न++पा+3>म-ममन. धन 
__.. स्थब्दयर्थ्र:--(सदसस्पतिम) सभापति - समभाध्यक्ष राजा के. 
- (अद्भुतम) अदुभ्रतर-श्राश्न्य विचित्र शक्तिमय को (प्रियम्‌) प्रिर: 
_._._ स्वरूप को (इन्द्रस्य) इन्द्र जो जीव उसके (काम्यम) कमतीय- 
_क्रामना के योग्य को (सनिम) सम्यक्‌ भजनीय और सेव्य को (मेधाम्‌ 
विद्या सत्य धर्मादि धारण वाली बुंडि को (अयासिषम) मैं याचत 
(स्वाहा) यही स्वकीय वाक्‌ कहती है कि एक ईइवर से भिरू 
कोई जीवों का सेव्य नहीं है, यही वेद में ईश्वराज्ञा है ॥ - 
न्ल्ब्बय्त्रः--हे मनुष्या: !- श्रहं स्वाहा य॑ सदसस्पतिम ग्रंदुग्भुतः 
प्रियं परमात्मानमुपास्य संसेव्य च सनि मेघामयासिषं: 
ग्राप्नुत ।। & 


५9 ॥ 0७ 20:32 आआ का 5 अंकल मत 


श्राय्यभिविनयः ५७३ ० 

पूद्ध घ्तुति 

| मेधां देंवगणाः पितरश्जोपासते । तया माम॒द्य मेघयामें.. 
सेधाविन कुरु स्वाहा ।। «३ | यजु० र२े२। १७४ ।। 


बूय्ग्रगरव्य्ब्रपरन्त्र--हे सर्वेज्ञाग्न परमात्मन्‌ ! जिस विज्ञानवती 
यथार्थ . धारणावाली बुद्धि को देव (विद्वानों) के बद्ृन्द “उपासते -. 
(घारण करते) हैं, तथा यथार्थ पदार्थ विज्ञान वाले पितर जिस बुद्धि 


के उपाश्चित होते हैं, उस-बुद्धि के साथ इसी समय कृपा से पुक को 


सेघावी कर | “स्वाहा इस को आप अनुश्रह और प्रीति से स्वीकार 


- कीजिये, जिससे मेरी जड़ता सब दूर हो ॥ ५३ ॥ 


च्यब्डयबक:--(याम) जिस (मेघास) यथाथे धारणा वाली बुद्धि ह > 
को (देवगरणाः) विद्वानों के बुन्द (वितरः) यथार्थ विज्ञान वाले पितर 


- (च) तथा (उपासते) घारण करते हैं। उपाधित होते हैं (तया) उस 


से (माम) सुभ को (अ्र्य) इसी समय (मेघया) बुद्धि के साथ (अग्ने) 
हे सर्वज्ञाग्न परमात्मत्‌ ! (मेधाविनम्‌) मेधावी (कुरु) कर (स्वाहा) 
इंस [प्रार्थना | को आप अनुग्रह और प्रीति से स्वीकार कौजिये )। 

छ्रन्ब्यय्गः--हि अग्ने विद्वन्नष्यापकफ जगदीश्वर वा! 
देवगणाः पितरइच यां मेधामुपासते तया मेधया माम्‌ अ्रद्य स्वाहा 
मेधा विन॑ कुरु ॥। 


२७४ श्रा्य्पाभिविनय: 
पूल प्रार्थना 
मेधां में वरुणो ददातु मेघामग्निः प्रजापति! । भ्ेधा मिन्द्रश्व 
वायुश्र मेत्रां पाता दंदातु में स्वाहां ॥ ५४ ॥) 
यजु० ३२। १८ ॥ _. 
ब्याएरूय्गपरनन-हे सर्वोत्कृष्टेशशर ! झ्राप “वरुण: वर 
(वरणीय) आ्रानन्दस्वरूय हो, कृपया से मुझ को मेधानूचूसवंविद्या- 
सम्पन्त बुद्धि दीजिये। तथा “अग्नि: विज्ञानमय, विज्ञानप्रद 


“प्रजापति: सब संसार के अधिष्ठाता, पालक; “इन्द्र: परमेश्वर्य- 
वान्‌, “वायु: विज्ञानवान, अनन्तबल; “धाता” तथा सब जंगत्‌ का- - 


धारण और पोषण करने वाले आप, मुझ को अत्युत्तम मेघा- (बुद्धि) _ । 


दीजियेके ।। ५४ ।! 
स्यब्डार्श्र:--(मेधाम) सर्वविद्यासम्पन्त बुद्धि (मे) मुझ को 
(वरुणः) वरज"”वरणीय आनन्दस्वरूय (ददातु) कृपा से दीजिये _ 
(मेवाम्‌) पूर्वोक्त (अग्नि:) विज्ञानमय विज्ञानप्रद (प्रजापति:) सब 
संपार के अधिष्ठाता पालक (मेधाम्‌) पूर्वोक्त (इन्द्र:) परमेश्वयेवान्‌ 
(च) तथा (वायु:) विज्ञानवान्‌ झ्रनत्तवल (च) तथा (मेधाम) 
:.. गत्युत्तम मेवान्न्बुद्धि (धाता) सब जगत्‌ का धारण पोषस्ण करने 
-< वाले (ददातु) दीजिये (मे) मुझको .(स्वाहा) पूर्व मन्त्रोक्ततत्‌ ॥। 
कि ध्रन्व्यय:--हे मनुष्या: ! यथा वरुण: परमेश्वरो विद्वान्‌ वा 
र्कृ ... स्वाहा में मेचां ददातु अग्नि: प्रजायतिमधां ददातु। इन्द्रो मेधां 
. >ददातु वायुब्च मेर्धा ददातु धाता च में मेधां ददातु तथा युष्मम्यमपि 
... _ददातु ॥७ 
5 __/- क्लप्रनेक बार माँगना ईश्वर से अत्यन्त प्रीतिद्योतनाय॑ सद्यः दानार्थ है 
 बुद्धिसे उत्तन पदार्थ कोई नहीं है उत्त के होने से जीव को सब सुख होते हैं 
रे इस हेतु से वारम्वार परमात्मा से बुद्धि की ही याचना करनी श्रेष्ठ बात है । 


॥ >न्‍ज 
के 


जक पक ८ 


आरय्याभिविनय: १८५ 

मूल स्तुति 
इंदं में ब्रह्म॑ च शस्त्र चोमे स्ियमश्तुताम्‌ । मायें देवा 
दंधतु श्रेयमत्तमां तस्थे ते स्वाहा ॥ ०» ॥ यजु० ३२। १६ ॥ 


व्य्ग्रग्ख्य्ग्रान्त्र-हे म्रहाविद्य महाराज सर्वेश्वर ! मेरा ब्रद्मा 
(विद्वान) और क्षत्र (राजा, राज्य, महाचतुर न्यायकारी शूरवीर 
राजादि क्षत्रिय) ये दोनों आपकी अनन्त कृपा से यथावत्‌ श्रनुकुल 
हों। “श्रियम्‌'' सर्वोत्तम विद्यादि लक्षणयुक्त महाराज्य श्री को हम 
प्राप्त हों । हि 


हे “देवा: विद्वानों ! दिव्य ईब्वरगुग परमक्पा आदि, उत्तम 
विद्यादि लक्षण समत्वित श्री को मुझ में अचलता से धारण कराग्रो 
उस को मैं ग्रत्यन्त प्रीति से स्वीऋर करूँ्खैरूउस-श्री को विद्यादि 
संदुगुण वा सर्व संसार के हित के लिये तथा राज्यादि अवन्ध-के-लिये 


-यय करू ॥| ५५ |। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजकाचार्याणां श्रीयुतविरजानन्दसरस्वती- 
स्वामिनां महा विदुषां शिष्येग दयानन्दस रस्वतीस्वामिना 
विरचित-ग्रार्या भिविनये द्वितीय: प्रकाश: सम्पूर्ण: ॥। 
समाप्तइचाउयडम्प्रच्थ: ।। 


च्यब्दग्र०त्र:--(इदम) यह (मे) मेरा (ब्रह्म) ब्रह्म>-विद्वान्‌ (च) 


ओ्रौ६ (क्षत्रस) क्षत्र--"राजा, राज्य, महाचतुर न्‍्यायकारी शुरवीर 
राजादि क्षत्रिय (च) और (उभे) दोनों (श्रियम) सर्वोत्तम विद्यादि- 
लक्षण युक्त महाराज्य श्री को (अब्नुताम) प्राप्त हों (मयि मुझ में 
(देव्रा:) हे विद्वातो ! (दबतु) धारण कराग्रो (श्वियम) दिव्य ईश्वर 


१७६ झ्रार्य्याभिवितय: 


गुण परम कृपा आदि श्री को (उत्तमाम) उत्तमविद्यादि लक्षणा 

-  समत्वित श्री को (तस्वै) उसको/उस श्री को' विद्यादिसदुगुण वा 

._ सर्वेसंसार के लिये (ते) तथा राज्यादि प्रबन्ध के लिये (स्वाहा) मैं 
.. अत्यन्त प्रीति से स्वीकार करू /व्यय करूँ ॥। सप् 

अआनलाय्तः--है परमेश्वर ! भवत्कृपया हे विह॒न्‌ ! तब 

पुरुषार्थेत च स्वाहा में ममेदं ब्रह्म च क्षत्रं चोगे ख्रियमरनुतां यथा 

गास्तो ! ले तुम्यं 


देवा मय्युत्तमां श्रियं दधतु तथाअ्येष्वपि। हे जिज्ञा 


तस्ये बयं प्रयतेसहि ॥॥ 


का ब्य अ्य ज्य ज से सेसऊस 


क्रमाँक............../ 0. 


दिनाँक, 


| 


|| 


'आवदंस्त्वं शकुने० _._-92.---लुदेव 
“ इन्द्रो विश्वस्य राजति० 'तदेज 


| अग्ने ब्रतपले ब्रतं० 


प्रतीक 
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अग्निहोता कविः० 
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अहानि ह भव 
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उद्गातेव शकुने० 
उशिगसि कविः० 
उपहृता इह गाव०-- 
ऊर्ष्वो नः पाह्य हसो ० 
ऋजुनीती नो वरुणो० 
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